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EL LIBRO DE LOS SALMOS - TEHILIM 


Texto Hebreo (BHS) + Fonética + Traducción (BTX3) 


ay (Tehilim) Himnos 


Los salmos (en hebreo asma, Tehilim, “Alabanzas”, en griego wáApol, psalmoi) son 
un conjunto de cinco libros de poesía religiosa hebrea que forma parte del Tanaj y 
del Antiguo Testamento. Está incluido entre los llamados Libros Sapienciales. 
También es conocido como Alabanzas o Salterio. Suele encontrarse entre los libros 
de Job, Proverbios, Cantares. 


El Libro de los Salmos se compone, en realidad, de 5 colecciones de cánticos que el 
antiguo pueblo de Israel empleaba en su adoración. Gran parte de éstos están 
encabezados por anotaciones referidas al autor, su forma o el contexto en el que se 
escribieron (los llamados “títulos”). Muchos de ellos emplean un orden alfabético. 


Las subdivisiones serían las siguientes, separadas cada parte por una doxología: 


e Salmos 1 al 41. 

e Salmos 42 al 72. 

e Salmos 73 al 89. 

e Salmos 90 a 106. 
e Salmos 107 a 150. 


La mayoría de los Salmos contienen un encabezado a modo de título. La versión de 
los LXX incluye más que el texto masorético. La versión hebrea da 093 
como autor de 73 salmos a David y la LXX, 84. 


Se usan algunas expresiones para dar a entender el tipo de salmo: 


e  Mizmor “523% (salmo) en 57 ocasiones. 

e Shir“"*Y (cantos) en 30 ocasiones. 

e Tefilah mon (oraciones) en 3 ocasiones. 

e Tehillah On (himnos o cantos de alabanza) en 1 ocasión. 

e  Miktam 2ñ9% (traducido como “poema para inscripción”) en 6 ocasiones 
como por ejemplo en los salmos 16, 56-60). 

. Maskil >>2L> (trozo hecho con arte) en 13 ocasiones (salmos 32, 42, 44, 45, 
52-55, 74, 78, 88, 89 y 142). 

. Siggayon 3i"3% (lamentación) en 1 ocasión. 
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Tehilím 1 — Salmo 1 


TOY N? PROD TIID O YA MIYA 129 87 VÍN WRITE vs.1 
2%? N? 029 9192 
vs.1 Ashré haish asher lo halaj baatsat reshaim, uvdérej jataim lo amad, 
uvmoshav letsim lo iashav 


vs.1 ¡Cuán bienaventurado es el varón que no anduvo en consejo de malos, Ni se 
detuvo en camino de pecadores, Ni en silla de escarnecedores se ha sentado! 


vs.271272] DOY DIR INDADILAR 137 AMAIA DN PD 


vs.2 Ki im betorat Adonai jeftso uvtorato iegue ¡iomam valaila 
vs.2 Sino que en la Ley de YHVH está su delicia, Y en su Ley medita de día y de 
noche. 


MIND 11297 1992 107 179 18 00% 2997 y bin YY 720) vs.3 
M7 TY 5) 
vs.3 Vehaia keets shatul al palgué máyim, asher pirio yiten beito vealehu 
lo yibol, vejol asher ¡aase ¡atslíaj 
vs.3 Será como árbol plantado junto a corrientes de agua, que da su fruto a su 
tiempo, y su hoja no se marchita, y todo lo que hace prosperará. 


DIO M9TO7TIWN PhI7DN 2 DYWID TIN) vs. 
vs.4 Lo jen hareshaim, ki im camots asher tidefenu rúaj 
vs.4 No así los malos, que son como la paja que arrebata el viento. 


0773 N7Y2 D'NOO) VaWna DYO MpoNO 797)Y vs.s 
vs.5 Al ken lo iacúmu reshaim bamishpat, vejataim baadat tsadikim 
vs.5 Por lo que no se erguirán los malos en el juicio, Ni los pecadores en la 

asamblea de los justos, 


v5.6 TINA YY TN 099973 197 37 YT 
vs.6 Ki iodéa Adonai dérej tsadikim, vedérej reshaim toved 
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vs.6 Porque YHVH conoce el camino de los justos, Pero la senda de los malos 
conduce a la perdición. 


Tehilím 2 — Salmo 2 


PITT? DN 9 0914 1097 99 vs.1 
vs.1 Lama ragueshu goyim, uleumim ¡egu ric 
vs.1 ¿Para qué se sublevan las naciones, Y los pueblos traman cosas vanas? 


mun 9799 102717009 DI Y INT 27% 12297? vs.2 
vs.2 Yiteiatsevu 'maljé érets, verozenim nosedu iajad, al Adonai veal 
meshijo 
vs.2 Se alzarán los reyes de la tierra, Y con príncipes consultarán unidos, Contra 
YHVH y contra su Ungido, diciendo: 


19D ay m9 19763) VO DIQ17NS MPA vs.3 
vs.3 Nenateca et moserotémo, venashlija mimenu avotémo 
vs.3 ¡Rompamos sus ligaduras Y echemos de nosotros sus cuerdas! 


1297199 "178 PO? Da 17 vs.4 
vs.4 loshev bashamayim yisjac, Adonai yilag lamo 
vs.4 El que se sienta en los cielos se sonreirá, Adonay se burlará de ellos. 


127392 19923 1982 10278 127 TN vs. 
vs.5 Az iedaber elémo veapo, uvajarono ievahalémo 
vs.5 Luego les hablará en su ardiente ira, Los aterrorizará en su indignación. 


IRC PITO Y >270 "M290] "18 vs.6 
vs.6 Vaani nasajti malki, al Tsión harcodshi 
vs.6 Yo mismo he ungido a mi Rey sobre Sión, mi santo monte. 


277 07 8 TON 12 8 198 237 ph ON 17908 vs.7 
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vs.7 Asapera el joc Adonai amar elai beni áta, ani haiom ielidtíja 
vs.7 Yo promulgaré el decreto: YHVH me ha dicho: Mi hijo eres Tú, Yo te he 
engendrado hoy. 


7187098 103081 1070) 094 7308) 390 PY vs 
vs.8 Sheal mimeni veetená goyim najalatéja, vaajuzatejá afsé árets 
vs.8 ¡Pídeme!, y te daré por herencia las naciones, Y como posesión tuya los 
confines de la tierra. 


DOXBIA 131 9793 9172 0242 DY vs.9 
vs.9 Teroem beshévet barzel, kijli iotser tenapetsem 
vs.9 Los quebrantarás con cetro de hierro, Los desmenuzarás como vasija de 
alfarero. 


PAN YO 917 129200 027% AY) vs.10 
vs.10 Veata melajim haskilu, hivaseru shofeté árets 
vs.10 Ahora pues, oh reyes, actuad sabiamente. Admitid amonestación, jueces de la 
tierra: 


13972 12%) IN P2 TITMANN 172Y vs.11 
vs.11 Ilvdu et Adonai beyirá, veguilu virada 
vs.11 Servid a YHVH con temor, Y regocijaos con temblor. 


WN 198 UY 19279 797 17280) IN27]9 1I7PWJ vs.12 


12 DAN 9% 10722 7177 Má 91799 
vs.12 Nashecu var, pen ¡eenaf vetovedu dérej, ki yivar kimat apó, ashré col 
josé vo 
vs.12 ¡Besad los pies al Hijo! No sea que se irrite y perezcáis en el camino, Pues de 
repente se inflama su ira. ¡Cuán bienaventurados son todos los que se refugian en 
El! 
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Tehilím 3 — Salmo 3 


TOY N? DPROO II YY? NIY2 729 N9 WN WRITTN vs 
2%? N? 029 9192 
vs.1 Mizmor ledavid bevorjo mipené Avshalom beno 
vs.1 Salmo de David, Cuando huía delante de su hijo Absalón 


y mp PD NE AMAR 7 
vs.2 Adonai ma rabu tsarai, rabim camim alai 
vs.2¡0h YHVH, cómo se han multiplicado mis adversidades! Muchos son los que se 
levantan contra mí. 


120 7282 19 1DYIW> PN WdJ9 DR 027 vs.3 
vs.3 Rabim omerim lenafshi, én ieshuáta lo velohim séla 
vs.3 Muchos dicen de mi vida: No hay salvación para él en "Elohim. Selah 


NA DY 7199 "1Y2 140 117 DN) vs 
vs.4 Veata Adonai maguen baadi, kevodi umerim roshi 
vs.4 Pero tú, oh YHVH, eres escudo alrededor mío, mi gloria, y el que hace levantar 
mi cabeza. 


7120 147 1D 199% NIPN DIMTON 21) vs.5 


vs.5 Coli el Adonai ecrá, vaiaaneni mehar codsho séla 
vs.5 Con mi voz clamé a YHVH, y El me respondió desde su santo monte. Selah 


902 MM 9 2MPPO JUAN] ID CIN vs. 
vs.6 Ani shajavti vaishána, hekitsoti ki Adonai yismejeni 
vs.6 Yo me acosté y dormí, y desperté, porque YHVH me sostiene. 


Y NW 220 AN DY MIITVA NYPNTNO ys.7 
vs.7 Lo ira merivevot am, asher saviv shátu alai 
vs. 7 No temeré a decenas de millares de gente que pongan sitio contra mí. 
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DY 3 9 > DIRNITNN MIA ON PIPA MIT IA vs.8 


na 
vs. 8 Cuma Adonai hoshiéni Elohai, ki hikita et col oievai leji, shiné 
reshaim shibarta 
vs.8 ¡Levántate, oh YHVH, y sálvame Dios mío! Porque Tú eres el que golpea a 
todos mis enemigos en la mejilla, y quebrantas los dientes de los malvados. 


1790 702972 7979y yin 1117 vs.9 
vs.9 Ladonai haishuá, al amejá virjatéja séla 
vs.9 La salvación es de YHVH, sobre tu pueblo sea tu bendición. Selah 


Tehilím 4 — Salmo 4 


1172 WTA MÍA IIA vs.1 
vs. 1 Lamnatséaj binguinot mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro, con neguinot. Salmo de David. 


20290 Di >130 0 2077 2 97% 778 13 "NOP2 vs.2 
vs.2 Becorí aneni Elohé tsidki, batsar hirjavta li, joneni ushemá tefilati 
vs.2 ¡Oh Dios de mi justicia, respóndeme cuando clamo! Tú, que en la estrechez me 
diste holgura, ten misericordia de mí y escucha mi oración. 


vs. 3 Bené En “ad 6 leveal lilima. teehavun r ric, la baiá jazav séla 
vs.3 Oh hijos del hombre, ¿hasta cuándo volveréis mi honra en infamia? ¿Hasta 
cuando amaréis lo vano y buscaréis la mentira? Selah 


VOR NIP Va mm 19 700 117 129779 197) vs.4 
vs. 4Udeú ki hifla Adonai jasid lo, Adonai yishmá becorí elav 
vs.4 Conoced pues que YHVH ha hecho apartar al piadoso para sí; YHVH escucha 
cuando clamo a Él. 
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120 1977 D223%979Y 092272 1W8 INUNA"28) 1197 vs. 


vs.5 Rigzu veal tejetáu, imru vilvavejem al mishcavjem vedómu séla 
vs.5 ¡Temblad, y no pequéis! Meditad en vuestro corazón sobre vuestro lecho, 
estad en silencio. Selah 


1798 102 PIY7 DIT M2) vs.6 
vs.6 Ziveju zivejé tsédec, uvitjú el Adonai 
vs.6 Ofreced sacrificios de justicia, y confiad en YHVH. 


TND 19 DM 11797707 M MN DN D'27 vs.7 
vs.7 Rabim omerim mi ¡arénu tov, nesa alénu or panéja Adonai 
vs.7 Muchos dicen: ¿Quién nos mostrará el bien? ¡Oh YHVH, alza sobre nosotros la 
luz de tu rostro! 


129 00170) 0347 NY *292 10 AD) vs.8 
vs.8 Natáta simja velibi, meet deganam vetirosham rábu 
vs.8 Has dado alegría a mi corazón, mayor que la de ellos, aun cuando abundan en 
grano y mosto. 


DIA OY? 7792 17 AND JUN) DIN VI DFADA vs 
vs.9 Beshalom ¡ajdav eshkevá veishan, ki ata Adonai levadad lavétaj 
toshivéni 
vs.9 En paz me acostaré y asimismo dormiré, porque sólo Tú, YHVH, me haces vivir 
confiado. 


Tehilím 5 — Salmo 5 


2177 War No" ON IIA? vs.1 
vs.1 Lamnatséaj el hanejilót mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro, para nejilot. Salmo de David. 


3 MP2 0) PINO "TON vs2 
vs.2 Amarai haazina, Adonai, biná haguigui 
vs.2 Escucha, oh YHVH, mis palabras, considera mi pensamiento. 


22208 IND 7281 997 9910 2197 DDIPA vs.3 
vs.3 Hacshiva lecol shavi malki velohai, ki eléja etpalal 
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vs.3 Atiende a la voz de mi clamor, rey mío y Dios mío, porque a ti oraré. 


TBIN1 7277798 292 "719 Man PA 17? vs.4 
vs.4 Adonai, boker tishmá coli, boker eeraj lejá vaatsape 
vs.4 Oh YHVH, oirás mi voz de mañana, de mañana la presentaré ante ti, Y 


esperaré. 


YY Y NO TAN YA Parton NO 92 vs.5 
vs.5 Ki lo El jafets résha, áta, lo iegurejá rá 
vs.5 Porque tú no eres un Dios que se complace en la impiedad, la maldad no 
habita contigo. 


MN 295779 DNIW PYY 7919 007717 10%78D vs.6 
vs.6 Lo yitiatsevu holelim lenégued enéja, saneta col póale áven 
vs.6 Los arrogantes no se presentarán ante tu vista, aborreces a todos los que 
hacen iniquidad. 


017 9D? 29701 DAJTWN 272 "127 TINA vs.7 
vs.7 Teabed doveré jazav, ish damim umirma ¡etaev, Adonai 
vs.7 Destruyes a los que hablan falsedad, YHVH abomina al hombre sanguinario y 
engañador. 


ONPE AWIRIIDOR MODAS 7072 NON 7700 292 018] vs 
vs.8 Vaani berov jasdejá avó vetéja eshtajavé el hejal codshejá beyiratéja 
vs.8 Pero yo entraré en tu Casa en la abundancia de tu misericordia, Y en tu temor 

me postraré hacia tu santo templo. 


130297 o 2] [09 3] 71% 19097 10732 107 37 vs9 
vs.9 Adonai nejeni vetsidcatéja lemaan shorerai, haishar lefanai darkéja 
vs.9 Guíame, oh YHVH, en tu justicia, a causa de los que se oponen contra mí, Haz 

llano tu camino delante de mí. 


mp on) aná mns-2)2 na a2397 1351 17792 N >2 vs.10 
vs.10 Ki én befihu nejona, kirbam havót, kéver patúaj gueronam, leshonam 
iajalicun 
vs.10 Porque no hay sinceridad en la boca de ellos, todas sus entrañas son insidias, 
sepulcro abierto es su garganta, con su lengua hablan lisonjas. 


1927215073 0 Y Wa 292 o DEyhn 199 0798 DOWN vs.11 
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2 
vs.11 Haashimem Elohim, yipelu mimoatsotehem, berov pishehem 
hadijemo ki máru vaj 
vs.11 ¡Oh "Elohim, castígalos! ¡Caigan por sus propios consejos! ¡Extravíense en la 
multitud de sus transgresiones, porque se han rebelado contra ti! 


208 72 12999 129 70m) 1237 09199 72 >019792 107910" vs.12 
9 


vs.12 Veyismeju jol josé vaj, leolam ¡ieranénu, vetasej alemo, veialetsu vejá 
ohavé sheméja 
vs.12 Pero, ¡alégrense todos los que en ti confían! ¡Den voces de júbilo para 
siempre porque Tú los defiendes! ¡Regocíjense en ti los que aman tu Nombre! 


179YD PX) 73%) 137 9973 7120 IND vs.13 
vs.13 Ki ata tevarej tsadic Adonai, catsiná ratson taterénu 
vs.13 Porque Tú, oh YHVH, bendices al justo, y como un escudo lo rodeas de tu 
favor. 


Tehilím 6 — Salmo 6 


179 Mam MIararoy Mia XI vs.1 
vs.1 Lamnatséaj binguinot al hasheminit mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro, con neguinot, sobre sheminit. Salmo de David. 


11920 1000027787 300210 79N2")N MY vs2 
vs.2 Adonai al beapejá tojijéni, veal bajamatejá teiaseréni 
vs.2 Oh YHVH, no me reprendas en tu ira, ni me castigues en tu ardiente 
indignación. 


3Y 190239 117 "1897 "18 9298 3 1137 "130 vs.3 
vs.3 Jonénu Adonai, ki umlal áni, refaéni Adonai, ki nivhalu atsamai 
vs.3 ¡Ten piedad de mí, oh YHVH, porque desfallezco! Sáname, oh YHVH, porque 
mis huesos se estremecen, 


y mm [ax p] [68] 5] 78 1702) V9)) vs 
vs.4 Venaftshi nivhalá meod, veata Adonai ad matai 
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vs.4 Y mi vida está turbada en gran manera, y Tú, oh YHVH... ¿hasta cuándo? 


1790 197 1915 02) 2320 MI 1D vs. 
vs.5 Shuva Adonai, jaletsá nafshi, hoshiéni lemaan jasdéja 
vs.5 Vuélvete YHVH, y rescata mi vida, sálvame por tu misericordia. 


275176 7 DINA 197 NV9D PN OD vs 
vs.6 Ki en bamávet zijréja, bisheol mi ¡ode laj 
vs.6 Porque no habrá memoria de ti en la muerte, y en el Seol ¿quién te alabará? 


TON 97 *DYATA Dra 17227792 10VN "DDN "BY vs7 
vs.7 Yagáti veanjati, asje vejol laila mitati, bedimati arsi amsé 
vs.7 Estoy agotado de tanto gemir, todas las noches inundo mi lecho; con mis 
lágrimas empapo mi cama. 


INEA OY PY OY YY vs.8 
vs.8 Ashesha micáas eni, ateca bejol tsorerai 
vs.8 Mis ojos están enturbiados de tanto sufrir, se han envejecido a causa de todos 
mis adversarios. 


32 212 0117 D0077>2 718 "295799 > IO vs.9 
vs.9 Súru mimeni col póale áven, ki shamá Adonai col bijyi 
vs.9 ¡Apartaos de mí todos vosotros, los que hacéis iniquidad! Porque YHVH ha 
oído la voz de mi llanto, 


Mp2 029 237 >D030A DI VOY vs.10 
vs.10 Shamá Adonai tejinati, Adonai tefilati yicaj 
vs.10 YHVH ha escuchado mi súplica, YHVH ha recibido mi oración: 


Y97 102 126 8799 78 19035 102 vs.11 
vs.11 levóshu veyibahalu meod col oievai, iashúvu ievóshu rága 
vs.11 Todos mis enemigos serán avergonzados y muy confundidos; Serán vueltos 
atrás, Y repentinamente avergonzados. 
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Tehilím 7 — Salmo 7 


Pa 027799 1112 VW TN 1179 J0IY vs.1 
vs.1 Shigaion ledavid asher shar ladonai al divré jush ben lemini 
vs.1 Shigayón de David, que cantó a YHVH por causa de las palabras de Cus 
benjamita. 


PRO DTC IAN DON 72 ÓN M1 vs.2 
vs.2 Adonai Elohai bejá jasíti, hoshiéni “mico! rodefai vehatsiléni 
vs.2 ¡Oh YHVH, Dios mío, ¡en ti me he refugiado! ¡Sálvame y líbrame de 
todos los que me persiguen! 


23% PN) 275 "91 12783 997779 vs.3 
vs.3 Pen yitrof kearié nafshi, porec veen matsil 
vs.3 No sea que desgarre mi vida cual león, que despedace, y no haya quien 
libre. 


29292 P1YW"DN DNTODIDYTON DON IT vs. 
vs.4 Adonai Elohai, im asiti zot, im iesh ável bejapai 
vs.4 Oh, YHVH Dios mío, si he hecho esto: Si hubo iniquidad en mis manos, 


07271 1% 22708) 99 "2910 "DIMITON vs.5 
vs.5 Im gamalti sholemi rá, vaajaletsá tsoreri recam 
vs.5 Si pagué con mal al que estaba en paz conmigo, (Antes, liberté al que sin 
causa era mi adversario), 


129 192 1992 11991 90 PIS? 972) 192] 99] INN ATV vs 
vs.6 Yiradof oiev nafshi veiaseg veyirmos laárets jaiai, ujvodi leafar 
iashken séla 
vs.6 Que mi enemigo me persiga y me dé alcance, que pisotee por tierra mi, y 
ponga mi honra en el polvo. Selah 


Dx 093% Ny 1D) INE DY NIT TON 1117? AND vs.7 


vs.7 Cuma Adonai beapéja, hinase beavrot tsorerai, veúra elai, mishpat 
tsivíta 
vs.7 ¡Levántate, oh YHVH, en tu ira! ¡Álzate contra la furia de mis adversarios, y 
despierta a favor mío en el juicio que convocaste! 
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a 0179 729 7200 DN? NI) vs.8 
vs.8 Vaadat leumim tesovevéca, vealéha lamarom shúva 
vs.8 ¡Que te rodee la asamblea de naciones, y presídela Tú desde las alturas! 


729 "ANDA PTYD INT >I0D DAY PT AYT vs9 
vs.9 Adonai iadin amim, shofteni Adonai ketsidki ujtumi alai 
vs.9 Oh YHVH, Tú que impartes justicia a los pueblos: ¡Júzgame YHVH, 
conforme a mi rectitud, conforme a la integridad que hay en mí! 


P73 0078 nv921 m39 3031 2973 91001 D'YWA YA RITA vs.10 
vs.10 Yigmor na ra reshaim, utejonen tsadic uvojen libót ujlaiót Elohim 
tsadic 
vs.10 ¡Acábese ahora la maldad de los malvados, y sea el recto firmemente 
establecido! Porque el Dios justo examina el corazón y los riñones. 


29719 Y DION TOY PINO vs.11 
vs.11 Maguiní al Elohim, moshia yishré lev 
vs.11 Mi escudo está en *Elohim, que salva a los rectos de corazón. 


01-992 091 98) P73 VOD DOY vs.12 
vs.12 Elohim shofet tsadic, veel zoem bejol ¡ ¡om 
vs.12 *Elohim es Juez justo, es un Dios que sentencia cada día. 


21339 797 1m8p Ib) 1990 207> NO”DN vs.13 
vs.13 Im lo iashuv, jarbo yiltosh, cashto daraj vaijonenéha 
vs.13 Si no se convierten, afilará su espada, tensará su arco y apuntará. 


2Y9* 09777 VEN NP9729 90 19) vs.14 
5 : : T ” T : : 
vs.14 Velo hejin kelé mávet, jitsav ledolekim yifal 
vs.14 Preparará sus armas mortales, y dispondrá sus flechas abrasadoras. 


RU 12 29Y 170) NTOQD) 30 vsa5 
vs.15 Hine ¡ejabel áven, vehara amal veialad sháker 
vs.15 He aquí el inicuo se preñó de iniquidad, concibió perversidad y dio a luz la 
falsedad. 


2y9 nova 25m 119791 72 12 vs.16 
vs.16 Bor cara vaiajperéhu, vayipol beshajat yifal 
vs.16 Hizo un hoyo y lo ha ahondado, ¡Pero él mismo ha caído en el foso preparado! 


TY 100 177272 29) WNI2 129Y 297 vs.17 
vs.17 lashuv amalo verosho, veal 'codcodo ¡ jamaso iered 
vs.17 Su perversidad se revierte sobre su cabeza, Y su violencia desciende sobre su 
coronilla. 
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A 


vs.18 Odé Adonai ketsidco, vaazamera "shem Adonai elion 
vs.18 ¡Alabaré a YHVH conforme a su justicia, Y cantaré salmos al nombre de YHVH 
'Elyón! 


19Y TITO AIN] 19733 137 TT vs.18 


Tehilím 8 — Salmo 8 


7177 VÍA IPDADOY DXIR? vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al haguitit mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro, sobre guittit. Salmo de David. 


DARg9Y 0 1I0 WN YPINITOD2 TW VINTTA AIIN TNT vs.2 
vs.2 'Adonai Adonénu, ma adir shimjá bejol haárets, asher tena hodejá al 
hashamáyim 
vs.2 ¡Oh YHVH, Señor nuestro, ¡cuán glorioso es tu Nombre en toda la tierra! Has 
puesto tu majestad sobre los cielos. 


OPRIMA MN naa? PIN 3) Ty no? 017 07919 "2% vs.3 
vs.3 Mipi olelim veionekim yisadta oz, lemaan tsoreréja, lehashbit oiev 
umitnakem 
vs.3 De la boca de los niños y de los que maman, estableciste la alabanza frente a 
tus adversarios, para hacer callar al enemigo y al vengativo. 


WE DIM ON POVAZS WIN PAY INTNDA vs 


745 
vs.4 Ki ere shaméja maase etsbeotéja, ¡aréaj vejojavim asher conanta 
vs.4Cuando contemplo tus cielos, obra de tus dedos, la luna y las estrellas que Tú 
afirmaste, 


1177290 9 DIN MINO WIINTTA vs.5 
vs.5 Ma enósh ki tizkerénu, uven adam ki tifkedenu 
vs.5 Digo: ¿Qué es el hombre, para que te acuerdes de él, el hijo de Adam, para que 
lo consideres? 


YA 173) 1199) DON DY 71901 vs.6 
vs.6 Vatejaseréhu meat meelohim, vejavod vehadar teateréhu 
vs.6 Lo hiciste un poco menor que los ángeles, lo coronaste de gloria y honor 
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P2INOD DY 29 PT VIDA M9 WAR vs.7 
vs.7Tamshiléhu bemaasé ¡adéja, col sháta tajat raglav 
vs.7Lo haces señorear en las obras de tus manos, pusiste todas las cosas debajo de 
sus pies: 


79 mída 03) 079 09281 73% vs.8 


vs.8 Tsone vaalafim culam, vegam bahamot sada 
vs.8 Ovejas y bueyes, todo ello, y también los animales del campo, 


0722 018 129 023 971 DW NY vs.9 
vs.9 Tsipor shamáyim udegué haiam, over orjót iamim 
vs.9 Las aves de los cielos y los peces del mar, todo cuanto atraviesa las sendas de 
los mares. 


PINITIA TMV VINTT AMITN 51977 vs.10 
vs.10 Adonai Adonénu, ma adir shimjá bejol haárets 
vs.10 ¡Oh YHVH, Señor nuestro, ¡cuán glorioso es tu nombre en toda la tierra! 


Tehilím 9 — Salmo 9 


7177 War 722 MY DIM vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al mut Laben mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro, sobre Mut-labén. Salmo de David. 


00293779 171908 297992 117 9T vs.2 
vs.2 Odé Adonai bejol libi, asaperá col nifleotéja 
vs.2 Oh YHVH, te alabaré con todo mi corazón, contaré todas tus maravillas. 


1179 VW TVS 72 DI2IN) NAVE vs. 
vs.3 Esmejá veeeltsá vaj, azamera shimjá elion 
vs.3 Me alegraré y me regocijaré en ti; entonaré salmos a tu nombre, oh 'Elyón. 


PIDA TIN 9? MAN CDIRTIMA vs. 4 
vs.4 Beshuv oievai ajor, yicashelú veiovedú mipanéja 
vs.4 Cuando mis enemigos se volvieron atrás, tropezaron contigo y perecieron. 


PTI VDD 997 AQ? YT) Ya PY vs 
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vs.5 Ki asita mishpati vedini, ¡iashavta lejise shofet isédec 
vs.5 Porque Tú has mantenido mi causa y mi derecho. Te has sentado en el trono 
como juez justo que eres: 


19) 02192 Dm DQU YY DTIN DM PIYA vs 
vs.6 Gaárta goyim, ibadta rashá, shemam majita leolam vaed 
vs.6 Reprendiste a las naciones, hiciste perecer al malvado, has borrado su nombre 
para siempre. 


193 0727 728 AN] 0"71Y7 ny) MINIMA M8 vs.7 
vs.7 Haoiev tamu joravót lanétsaj, vearim natashta, avad zijram hema 
vs.7 El enemigo ha sucumbido en desolación eterna, destruiste sus ciudades, y con 
ellas ha perecido su recuerdo. 


109 v09%9 1115 247> 02197 2177 vs.8 
vs.8 Vadonai leolam ieshev, conen lamishpat kiso 
vs.8 Pero YHVH permanece para siempre, Él ha establecido su trono para el juicio, 


"1992 07987 7T PIE PINTADO NIT) v5.9 
vs.9 Vehu yishpot tevel betsédec, ¡adin leumim bemesharim 
vs.9 Y juzgará al mundo con justicia, ejecutará con equidad juicio a las naciones. 


YA MAY? 230% 772 290% 51377 *73 vs.10 
vs.10 Vihi Adonai misgav ladaj, misgav leitot batsará 
vs.10 ¡Sea YHVH un alto refugio para el oprimido, un baluarte en tiempos de 
angustia! 


DIM PIT DDMYTNO 00 A YT A MD) vs.11 
vs.11 Veyivtejú vejá iodeé sheméja, ki lo azavta doreshéja Adonai 
vs.11 En ti confiarán los que conocen tu nombre, por cuanto Tú, oh YHVH, no 
abandonas a los que te buscan. 


PDyY DY ITMAD PX 2% 11171 1191 vs.12 
vs.12 Zamerú ladonai ioshev Tsión, haguídu vaamim alilotav 
vs.12 ¡Cantad salmos a YHVH, que habita en Sión! ¡Anunciad entre los pueblos sus 
proezas! 


DY 2] [019 5] N2YX MIVWNO 29 DM 0797 WITOD] vs.13 
vs.13 Ki doresh damim otam zajar, lo shajaj tsaacat anavim 
vs.13 Porque Aquél que demanda la sangre se acordó de ellos, no ha olvidado el 
clamor de los humildes. 


23 


Dv 19% RAI NIWA 19 ANA M7 >1110 vs.14 
vs.14 Joneneni Adonai, ree onyi misoneai, meromemi mishaaré mávet 
vs.14 Oh YHVH, ten piedad de mí, mira mi aflicción a causa de quienes me 
aborrecen, Tú, que me levantaste de las puertas de la muerte, 


OY PIN TPZND YA POIAD9 7PON 1907 vs.15 
vs.15 Lemaan asaperá col tehilatéeja beshaaré vat Tsión, aguila bishuatéja 
vs.15 Para que pueda alabarte delante de todos en las puertas de la hija de Sión, y 

pueda regocijarme en tu salvación. 


07217 103971 120 1092 10yY NOWa 0% 1920 vs.16 
vs.16 Taveú goyim beshajat asu, beréshet zu tamanu nilkeda raglam 
vs.16 Las naciones se hundieron en la fosa que cavaron, sus pies quedaron 
atrapados en la red que ellos mismos escondieron. 


120 1517 97 We 199 2y52 Ty Va My YI vs.17 
vs.17 Nodá Adonai mishpat asá, befoal capav nokesh rashá, higaion séla 
vs.17 YHVH se ha dado a conocer, ha impartido justicia. El malvado fue atrapado en 
la obra de sus propias manos. Higaión. Selah 


798 now 0499 9718) DY 1210 vs.18 
vs.18 lashuvu reshaim lishola, col goyim shejejé Elohim 
vs.18 y ¡Retornen los malvados al Seol, como todas las naciones que se olvidaron 
de "Elohim! 


799 72NA [019 p] [019 5] mpn ¡028 mau m3) NO *2 vs.19 
vs.19 Ki lo lanétsaj yishajaj evion, ticvat aniyim tovad laad 
vs.19 Porque no para siempre será olvidado el pobre, ni la esperanza de los 
afligidos perecerá para siempre. 


19799 Dm 1097 Wii 199798 137 01D vs.20 
vs.20 Quma Adonai al iaoz enósh, yishafetu goyim al panéja 
vs.20 ¡Levántate, oh YHVH, y no prevalezca el mortal! ¡Sean juzgadas las naciones 
delante de tu presencia! 


129 223 iy 04197 099 91% 137 10 vs.21 
vs.21 “Shita Adonai morá lahem, iedeú goyim enósh hema séla 
vs.21 ¡Infúndeles tu temor, oh YHVH, Y conozcan los gentiles que no son sino 
mortales! 
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Tehilím 10 — Salmo 10 


aa may? 0Yn p12 TAYA MIT m9) vs.1 
vs.1 “Lama Adonai taamod berajoc, talim leitot batsará 
vs.1 ¿Por qué estás lejos, oh YHVH, y te escondes en tiempos de angustia? 


1000 1 Da 109 >1Y P97? WI NINA vs.2 
vs.2 Begaavat rasha yidlac ani, yitafesu bimzimót zu jashávu 
vs.2 Bajo la soberbia del impío el pobre es consumido. ¡Queden presos en las 
tramas que ellos mismos urdieron! 


017? PI 7792 Y301 19) MND"OY ya 92:77? vs.3 
vs.3 Ki hilel rashá al taavat nafsho, uvotséa bérej niets, Adonai 
vs.3 Porque el malo se jacta de lo que su vida ansía, y el avaro maldice, y 
aborrece a YHVH. 


Pomar 92 DON PR WIP92 IBN 219 YA vs. 
vs.4 Rashá kegova apo bal yidrosh, en Elohim col mezimotav 
vs.4 Por la altivez de su rostro el malvado no inquiere, "Elohim no está en sus 
pensamientos. 


PINES 17 PRA 010% M97992 [9977 2] 277 9] 1272 vss 


02 O; 
vs.5 Yajilu derajav bejol et, marom mishpatéja minegdo, col tsorerav ¡afiaj 
bahem 
vs.5 En todo tiempo sus caminos son torcidos, tiene tus juicios lejos de su vista; 
desprecia a todos sus adversarios, 


YI MN 177 177 uaN"72 1272 TN vs.6 
vs.6 Amar belibo bal emot, ledor vador asher lo verá 
vs.6 Y dice en su corazón: No seré conmovido jamás, el infortunio no me 
alcanzará. 


10 y 1309 008 70) 0791 87 17D MN vs.7 
vs.7 Ala pihu male umirmót vatoj, tajat leshono amal vaáven 
vs.7 Su boca desborda de insultos, de engaños y de opresión, debajo de su 
lengua hay agravios y maldades. 
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My 22707 ”PY PI 190) 07002 0730 19822 29 vs.8 
vs.8 leshev bemarav jatserim, bemistarim iaharog naki, enav lejelejá 
yitsponu 
vs.8 Se sienta al acecho, cerca de las aldeas, en escondrijos asesina al inocente. 
sus ojos acechan para caerle al desvalido. 


a 
vs.9 leerov bamistar kearie vesuco, ¡ieerov lajatof ani, ¡ajtof ani bemoshjo 
verishto 
vs.9 Acecha en lo encubierto, como el león desde su guarida, acecha para 
arrebatar al pobre, arrebata al pobre, atrayéndolo a su red. 


[08370 5] vaya 293) 0 [537 p] [1371 > ] vs.10 


DN3 pp] [70 p] 
vs.10 Yideke iashóaj, venafal baatsumav jel caím 
vs.10 Se encoge, se agazapa, y los menesterosos caen en sus fuertes garras. 


212 98772 119 1207 98 3% 1292 WN vs.11 
vs.11 Amar belibo shajaj El, histir panav bal raa lanétsaj 
vs.11Dice en su corazón: *El ha olvidado, ha escondido su rostro, no lo verá 
jamás. 


"YY P] [039 9] maya"os 772 NVI ON 13m map] vs.12 
vs.12 Cuma Adonai, El nesa ¡adéja, al tishcaj anavim 
vs.12 ¡Levántate, oh YHVH! ¡Oh "El, alza tu mano, ¡y no te olvides del humilde! 


9097 89 1272 WN 07798 YA YNI T979Y vs.13 
vs.13 Al me niets rashá, Elohim, amar belibo lo tidrosh 
vs.13 ¿Por qué el malvado menosprecia a "Elohim? Porque en su corazón piensa 
que no le pedirás cuenta. 


o 1270 259 7Y 772 0D? 02D 0921 92Y 1DN”2 DNI vs.14 


1% 17 TDS 
vs.14 Raíta ki ata amal vajaas tabit, latet beiadéja, aléja iaazov jeléja, iatom 
ata hayita ozer 
vs.14 Sin embargo Tú lo ves, porque observas el agravio y la vejación, para 
retribuirlo con tu mano. ¡A ti se encomienda el desvalido! ¡Tú eres el defensor 
del huérfano! 
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Ny MIRAN Y) 10 MA DY vs.15 
vs.15 Shevor zeróa rashá, vará tidrosh risho val timisa 
vs.15 ¡Quebranta el brazo del malvado y del perverso! ¡Persigue su impiedad 
hasta que no quede ninguna! 


187% 09 1728 797 0219 72% MI7 vs.16 
vs.16 Adonai mélej olam vaed, avedu goyim meartso 
vs.16 YHVH es Rey por siempre jamás, las naciones que ocupaban su tierra han 
perecido. 


IN DWPD D27 P20 237 DYoY D"9Y MND vs.17 
vs.17 Taavat anavim shamata Adonai, tajin libam tacshiv oznéja 
vs.17 Oh YHVH, Tú has oído el anhelo de los humildes, sosiegas su corazón, 
tienes atento tu oído, 


PI183779 Wiy yay2 mí 9-92 777 0197 va) vs.18 
vs.18 Lishpot ¡atom vadaj, bal ¡osif od laarots enósh min haárets 
vs.18 Para vindicar a los huérfanos y a los oprimidos, para que el hombre de la 
tierra no vuelva a causar opresión. 


Tehilím 11 — Salmo 11 


pia p] [1132 9] 0W939 1198A 78 000 1372 7137 0319 vs.1 


NY 0997 
vs.1 Lamnatséaj ledavid, badonai jasiti, ej tomeru lenafshi núdi harjem 
tsipor 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. En YHVH me he refugiado, ¿Cómo 
decís a mi vida, que escape al monte cual ave? 


29871932 m1 202799 0379 12909 np PODI7 DYWID 737 >9 vs.2 


10 
vs.2 Ki hine hareshaim yidrejun késhet, conenu jitsam al ¡éter, lirot bemo 
ofel leyishré lev 
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vs.2 Pues he aquí los malvados tensan el arco, preparan su saeta en la cuerda, 
para asaetear en la oscuridad a los de corazón recto. 


DY" 7% POT MNVI 9 vs.3 
vs.3 Ki hashatot ieharesun, tsadic ma paal 
vs.3 Si fueran destruidos los fundamentos, ¿Qué ha de hacer el justo? 


102) VDYDY 1) VPY IQ) M2 M7 107p 29732 177 vs.4 


ay 12 
vs.4 Adonai behejal codsho Adonai bashamáyim kiso, enav ¡ejezu, afapav 
yivjanu bené Adam 
vs.4 YHVH está en su santo templo, YHVH tiene en los cielos su trono. Sus ojos 
observan, sus párpados examinan a los hijos del hombre. 


109) NIP ORO 2787 YY 1022 PTY DY7 vs 
vs.5 Adonai tsadic yivjan, verashá veohev jamas sanea nafsho 
vs.5 YHVH prueba al justo, pero su vida aborrece al malvado, y al que ama la 
violencia. 


091 Na may 011 0793) WE 0719 DY WI"9Y 10M? vs.6 
vs.6 lamter al reshaim pajim esh vegofrit, veruaj zilafót menat cosam 
vs.6 Hará llover ascuas sobre los malvados, fuego y azufre y viento abrasador, 
tal será la porción de la copa de ellos, 


17ID M0) TW 28 MPTX TIT PILI vs.7 


vs.7 Ki tsadic Adonai, tsedacot ahev, ¡ashar ¡ejezu fanemo 
vs.7 Porque YHVH es justo y ama la justicia. Los rectos contemplarán su rostro. 


Tehilím 12 — Salmo 12 


7172 MATA PAIOY DEIA? vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al hasheminit mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. En sheminit. Salmo de David. 
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OTN 12% DIN 10979 TON 19172 917 TY vs.2 
vs.2 Hoshía Adonai ki gamar jasid, ki fasu emunim mibené adam 
vs.2 ¡Salva, oh YHVH, porque se están acabando los piadosos! Porque han 
desaparecido los leales entre los hijos del hombre. 


mar 27 272 m$n na NYINY WN 127 NI vs.3 
vs.3 Shav ¡iedaberú ¡sh et reéhu, sefat jalacót, belev valev ¡iedabéru 
vs.3 Hablan falsedades, cada uno a su prójimo, hablan con labios lisonjeros y 
doblez de corazón. 


nía nara 2 mn "natv"99 137 072? vs.4 
vs.4 lajret Adonai col sifté jalacót, lashon medabéret guedolót 
vs.4 ¡Corte YHVH todo labio lisonjero, y la lengua que habla altanerías! 


212 178% MAN 19D9W 22) 113499 18 IN vs.5 
vs.5 Asher ameru lileshonénu nagbir sefaténu itánu, mi adon lánu 
vs.5 A los que dicen: Haremos poderosa a nuestra lengua, nuestros labios están 
con nosotros, ¿Quién es señor sobre nosotros? 


YW'2 MN DIT VAN? DIPN MAY D'IBIN M2INA D*1y Tia vs.6 
0 
vs.6 Mishod aniyim meencat evionim, ata acum ¡omar Adonai, ashit 
beiésha ¡afíaj lo 
vs.6 Por la opresión de los pobres, por el gemido del menesteroso, ahora me 
levantaré, dice YHVH. Pondré en seguridad a los que son escarnecidos. 


O -NYIW pra YN? 99992 97% 992 MID NIVAN 137 MIN vs.7 
vs.7 Imerot Adonai amarot tehorot, késetf tsaruf, baalil laárets mezucac 
shivatáyim 
vs.7Las palabras de YHVH son palabras puras, como plata refinada en un crisol 
en la tierra, Purificada siete veces. 


0219 7 MIDA MAZA DMA MITOS vs.8 
vs.8 Ata Adonai tishmerem, titserénu min hador zu leolam 
vs.8 Tú los guardarás, oh YHVH, nos preservarás de esta generación para 
siempre. 
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D78 "129 M197 002 J1D700? D'YWA 220 vs.9 
vs.9 Saviv reshaim yithalájun, kerum zulut livné adam 
vs.9 Por todos lados deambulan los malvados, cuando la vileza es exaltada 
entre los hijos del hombre. 
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Tehilím 13 — Salmo 13 


7177 WWA DXIMS vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. 


A PIANOS VADA TINTIY XI IIA MI MINTTY vs.2 
vs.2 Ad ána Adonai tishcajéni nétsaj, ad ána tastir et panéja miméni 
vs.2 ¿Hasta cuándo, YHVH? ¿Me olvidarás para siempre? ¿Hasta cuándo 
esconderás tu rostro de mí? 


017 NIN7TY DDY 22272 12 312 MY DN MINTTY vs.3 
YO TN 
vs.3 Ad ána ashit etsot benafshi iagon bilevavi iomam, ad ána ¡iarum oievi 
alai 
vs.3 ¿Hasta cuándo he de estar cavilando, con tristeza en mi corazón cada día? 
¿Hasta cuándo prevalecerá mi enemigo? 


DO TINTO DY APRO RON AM OIY AT vs. 
vs.4 Habíta anéni Adonai Elohai, haíra enai pen ishan hamávet 
vs.4 ¡Considera, oh YHVH, Dios mío, ¡y respóndeme! Alumbra mis ojos, para que no 
duerma el sueño de la muerte, 


DAN 9 129 "1% 199 DN VAN "7D vs.5 
vs.5 Pen ¡omar oivi ¡ejaltiv, tsarai iaguílu ki emot 
vs.5 Para que mi enemigo no diga: ¡Lo vencí! Ni mi adversario se alegre cuando sea 
sacudido. 


DY >27 92 9002 77002 38) vs.6 


Y 73D IM TN 
vs.6 Vaani bejasdejá vatájti, i¡aguel libi bishuatéja, ashíra ladonai ki gamal 
alai 
vs.6 Porque yo en tu misericordia he confiado, y mi corazón se regocijará en tu 
salvación. Cantaré a YHVH, porque me ha colmado de bienes. 
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Tehilím 14 — Salmo 14 


PY 199 1907 I0D0WA DON 8 12792 923 MN 7177 DXIM vs 
NUTWY 

vs.1 Lamnatséaj ledavid, amar naval belibo en Elohim, hishjítu hitívu alila 
en ose tov 


vs.1 Al director del coro. Salmo de David. Dice el necio en su corazón: No hay 
Dios. Se han corrompido, hacen obras abominables. No hay quien haga el bien. 


da? avr 03 min? DINTIa7oY pan or 717 vs.2 
DION TNN 


vs.2 Adonai mishamáyim hishkif al bené adam, lirot haiesh maskil, doresh 
et Elohim 
vs.2 YHVH miró desde los cielos sobre los hijos del hombre, para ver si había algún 
entendido que buscara a 'Elohim. 


7087D3 PR IMATWI PR AIMINI VI M0 933 vs.3 
vs.3 Hacol sar, iajdav neeláju, en ose tov, en gam ejad 
vs.3 Todos se desviaron, a una se han corrompido, no hay quien haga lo bueno, 


no hay ni siquiera uno. 


INP N9 717 0099 1228 9Y "228 118 >9Yb799 1977 NOD vs.4 


vs.4 Halo iadeú col póale áven, ojelé ami ajelu léjem, Adonai lo caráu 
vs.4¿No tienen discernimiento todos los que hacen iniquidad, que devoran a mi 
pueblo como si comieran pan, y a YHVH no invocan? 


27% 172 0079879 709 1709 0% vs.5 
vs.5 Sham pajadu fajad, ki Elohim bedor tsadic 
vs.5 Allí temblarán de espanto, porque 'Elohim está con la generación de los 
justos. 


077% 517 >9 10% 20 IY"NYY vs.6 


vs.6 Atsat ani tavíshu, ki Adonai majsehu 
vs.6 Del consejo del pobre os habéis burlado, Pero YHVH es su refugio. 
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mato apy? > y mad ny 12 y 7? NyYiw> JM 10 % vs.7 


ONTW? 
vs.7 Mi yiten mitsión ieshuat Yisrael, beshuv Adonai shevut amo, ¡aguel 
laacov yismaj Yisrael 
vs.7 ¡Ah, si de Sión viniera la salvación de Israel! Cuando YHVH haya hecho 
tornar la cautividad de su pueblo, se regocijará Jacob y se alegrará Israel. 


Tehilím 15 — Salmo 15 


197R 102 1090 12082 MA MM 1177 Maras 
vs.1 Mizmor ledavid, Adonai mi ¡agur beaholéja, mi yishcon behar 
codshéja 
vs.1 Salmo de David. Oh YHVH, ¿quién habitará en tu Tabernáculo? ¿Quién morará 
en tu santo monte? 


12222 DAN 22 p73 9ydr 07 7215 vs.2 


vs.2 Holej tamim ufoel tsédec, vedover emét bilevavo 
vs.2 El que anda en integridad y hace justicia, y habla verdad en su corazón. 


11977 9Y NINO 1979) 199 19977 MDYaNO 13079799 PIJUNO vs.3 
vs.3 Lo ragal al leshono, lo asa lereéhu raá, vejerpa lo nasa al kerovo 
vs.3 El que no calumnia con su lengua, ni hace daño a su prójimo, ni hace 
agravio a su conciudadano. 


a) 2) 9177 YD) 739) IM "YN PON] DNA] VPY M2 vs4 
vs.4 Nivze beenav nimas, veet yire Adonai ¡ejabed, nishba lehará velo 
iamir 
vs.4 Aquel ante cuyos ojos el vil es menospreciado, pero honra a los que temen 
a YHVH. El que, jurando aun en perjuicio suyo, no por eso deja de cumplir. 


TZNTIWY mp? NO PIO ant) 12 IMJ 7NO 190) vs.5 
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07197 una? No 
vs.5 Caspo lo natan benéshej, veshojad al naki lo lacaj, ose éle lo yimot 
leolam 
vs.5 Quien no presta su dinero con usura, ni acepta soborno contra el inocente. 
El que hace estas cosas no será conmovido jamás. 


Tehilím 16 — Salmo 16 


ROPONDa PNC MY M7) DR vs 
vs.1 Mijtam ledavid, shameréni El ki jasiti vaj 
vs.1 Mictam de David. Guárdame, oh 'El, porque en ti me he refugiado. 


729792 "000 TON "378 113772 ATAN vs2 
vs.2 Amart ladonai, Adonai áta, tovati bal aléja 
vs.2 Dije a YHVH: Tú eres mi Señor, no hay para mí bien fuera de ti. 


DIID0779 VIV) 0 Y INZTVS DTD vs. 
vs.3 Licdoshim asher baárets héma, veadire col jeftsi vam 
vs.3 Para los santos y para los íntegros que están en la tierra, es toda mi 
complacencia. 


"DN NRO 07% 077201 7908772 10M 108 OMDRY 127 vs.4 


09 w-9y ona 
vs.4 Yirbu atsevotam, ajer maharu, bal asij niskehem midam, uval esa et 
shemotam al sefatai 
vs.4 Multiplicarán sus dolores quienes corren tras dioses extraños; no derramaré 
sus libaciones de sangre, ni en mis labios tomaré sus nombres. 


NA PMA TAS 2019) *PORTNIM MI vs.5 
vs.5 Adonai menat jelki vejosi, ata tomij gorali 
vs.5 YHVH es la porción de mi herencia y de mi copa. Tú sustentas mi suerte 


29 TW NZOIAN D09YI2 577179] 0720 vs.6 
vs.6 Javalim nafelu li baneimim, af najalat shafera alai 
Las cuerdas me cayeron en lugares deleitosos, y es hermosa la heredad que me ha 
tocado. 
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OO OPT IRE YN ANMANS TIN vs7 
vs.7 Avarej et Adonai asher ¡aatsáni, af lelot yiserúni jiliotai 
Bendeciré a YHVH que me aconseja, aun en las noches me corrigen mis riñones. 


DIN" AD PD TAN 7299 MI DPI vs.8 
vs.8 Shivíti Adonai lenegdi tamid, ki mimini bal emot 
A YHVH he puesto siempre delante de mí, porque está a mi diestra, no seré 
conmovido. 


Muy? 15% 13798 "1129 9991 927 Ma 197 vs.9 
vs.9 Lajen samaj libi vaiáguel kevodi, af besari yishcon lavétaj 
vs.9 Por lo que se alegró mi corazón, y se regocijó mi gloria. Mi carne reposará 
también confiadamente, 


NOW MAI? 77700 700789 DIR) wo) DYNTNO > vs.10 
vs.10 Ki lo taazov nafshi lishol, lo titen jasidejá lirot shajat 
vs.10 Porque no dejarás mi vida en el Seol, ni permitirás que tu santo vea 
corrupción. 


M3 71%'2 MY) 7739708 MAY Y2 00 m3 >1Y TIA vs.11 
vs.11 Todiéni oraj jayim, sóva semajot et panéja, neimot biminejá nétsaj 
vs.11 Me mostrarás la senda de la vida, en tu presencia hay plenitud de gozo, 
delicias a tu diestra para siempre. 


Tehilím 17 — Salmo 17 


22090790 PINTO IPWPO 273 177 2yv 1177 179R vs.1 


da 10 DaW 
vs.1 Tefilá ledavid, shimá Adonai tsédec, hacshiva rinati, haazína tefilati 
belo sifté mirma 
vs.1 Oración de David. Oye, oh YHVH, una causa justa, está atento a mi clamor, 
escucha mi oración hecha de labios sin engaño. 


DP APIO PPY NY UPN PI97N vs 
vs.2 Milefanéja mishpati ietse, enéja tejezéna mesharim 
vs.2 De tu presencia proceda mi vindicación, vean tus ojos la rectitud. 
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1299792 90/23 RYO 09M 1777 0723 *27 DID2 vs.3 
vs.3 Bajánta libi, pacadeta laila, tseraftáni val timtsá, zamoti bal ¡iaavor pi 
vs.3 Tú has probado mi corazón, me has examinado de noche, me pasaste por el 
crisol, y nada hallaste. He resuelto que mi lengua no haga transgresión. 


19 MATT AIN MOR 1272 078 NTya) vss 
vs.4 Lifeulót adam bidvar sefatéja, ani shamarti orjot parits 
vs.4 En cuanto a las obras humanas, con la palabra de tus labios, me he 
guardado del camino del violento, 


YO MAJA OTAYA IÓN TAR vs.5 
vs.5 Tamoj ashurai bemaguelotéja, bal namótu feamai 
vs.5 Mis pasos se han sostenido en tus caminos, mis pies no resbalarán. 


DTS Mad "9 TINTO ON 09D") FP ONIPTIN vs.6 
vs.6 Ani keratíja j ji taanéni El, hat oznejá li, shemá imrati 
vs.6 Oh "El, yo te invocaré, y Tú me responderás: fnelina tu oído hacia mí y 
escucha mis palabras. 


172 DARIO 0901 Y Wi» 700 1293 vs.7 
vs.7 Hafle jasadéja, moshía josim mimitcomemim biminéja 
vs.7 ¡Haz maravillosas tus misericordias, oh Tú, ¡que salvas de los turbulentos a 
quienes se refugian a tu diestra! 


VAGA 7919 92 PYN2 NPNO >IMV vs.8 
vs.8 Shomreni keishon bat áyin, betsel kenaféja tastiréni 
vs.8 Guárdame como a la niña de tus ojos, escóndeme a la sombra de tus alas, 


y 197? WAJ2 DN TW 17 DYA "19% vs.9 
vs.9 Mipené reshaim zu shadúni, oievai benéfesh iakífu alai 
vs.9 De delante de los malvados que me oprimen, De los enemigos mortales que 
me rodean. 


MIN22 1027 129 1929 m2 vs.10 
vs.10 Jelbamo sagueru, pimo diberu vegueut 
vs.10 Protegidos están en su grosura, con su boca hablan con soberbia. 


TINA mbr ny O)” Y [11m220 |] [P 11220 ]| ¡ny 10 TÍN vs.11 
vs.11 Ashurénu ata sevavúnu, enehem ¡ashítu lintot baárets 
vs.11 En nuestros pasos nos han cercado ahora; tienen puestos sus ojos en 
nosotros para echarnos por tierra; 


D"100M2 245 72929) AY ADD? 129789 1197 vs.12 
vs.12 Dimiono kearie yijsof litrof, vejijfir inshev bemistarim 
vs.12 Como león, ávido por hacer presa, como leoncillo agazapado en su cueva. 
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210 YY Va WAI 1999 99990 VID MAT MI) AP vs.13 
vs.13 Cuma Adonai cademá fanav, hajriéhu, paletá nafshi merashá jarbéja 
vs.13 ¡Levántate, oh YHVH! ¡Hazle frente! Haz que sea derribado. Con tu espada 
libra mi vida del inicuo, 


P] [719x315] o na 0270 790% 009% 137 772 DNA vs.14 


07722109 0777 173,3) 02 192 0302 Nan [137 
vs.14 Mimetim iadejá Adonai, mimetim mejéled, jelcam bajayim utsefunjá 
temale vitnam, yisbeú vanim, vehiníju yitram leolelehem 
vs.14 Y con tu mano, oh YHVH, de los hombres mundanos, cuya porción está en 
esta vida, cuyo vientre Tú hinchas con su destino: ¡Sean saciados, pues, sus 
hijos, y dejen las migajas a los hijos de sus hijos! 


PA Y 992 19208 739 ON PIEIOIS vs15 
vs.15 Ani betsédec ejeze fanéja, esbeá vehakits temunatéja 
vs.15 En cuanto a mí, veré tu rostro en justicia, estaré satisfecho cuando 
despierte a tu semejanza. 


Tehilím 18 — Salmo 18 


DN IVRO NIT7NS 1177 127 WN 3179 117? 7299 DXIM9 vs.1 


¡A ol ola ao! 
vs.1 Lamnatséaj leéved Adonai ledavid, asher diber ladonai et divré 
hashirá hazot, beiom hitsil Adonai oto micaf col oievav umiyad Shaul 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David, siervo de YHVH, el cual habló a YHVH las 
palabras de este cántico el día que YHVH lo libró de la mano de todos sus 
enemigos, y de la mano de Saúl. 


PIM TI ADN VAN vs.2 
vs.2 Vaiomar, erjamja Adonai jizki 
Dijo: ¡Te amo entrañablemente, oh YHVH, fortaleza mía! 
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UTN IM IIIPON DY 02 DA CITI Y 20 MJ vs3 
27 
vs.3 Adonai salí umetsudati, umefalti, Eli tsuri ejese bo, maguini vekéren 
yishi misgabi 
vs.3 ¡YHVH, roca mía y castillo mío, y mi libertador! Dios mío y fortaleza mía, en 
quien me refugio, mi escudo y mi cuerno de salvación, mi alta torre. 


YUI ODA JT IPN PTA vs 
vs.4 Mehulal ecra Adonai, umin oievai ivashéa 
vs.4 Invocaré a YHVH, quien es digno de toda alabanza, y seré salvo de mis 
enemigos. 


ny? 292 201) Do 720 "1DDN vs.5 
vs.5 Afafuni jevlé mávet, venajalé veliyáal ievaatúni 
vs.5 Me rodearon los lazos de la muerte, sentí el espanto de los torrentes de Belial. 


Na wpra >1197p "11020 MIR 92H vs.6 
vs.6 Jevlé sheol sevavúni, kidemúni mokeshé mávet 
vs.6 Me rodearon las ligaduras del Seol, las trampas de la muerte surgieron ante 
mí. 


2d) 21 IA VW? VIS O IONTON) MIT NTPN 9772 vs.7 


PISA NA 1397 
vs.7 Batsar li ecrá Adonai, veel Elohai ashavéa, yishma mehejalo coli, 
veshavati lefanav tavo veoznav 
vs.7 En mi angustia invoqué a YHVH, clamé a mi Dios; y Él oyó mi voz desde su 
templo, y mi clamor delante de su presencia llegó a sus oídos. 


12 1072 1WYID 1379 073 "7012 PINI WYI]A1 VYAR vs.8 
vs.8 Vatigash vatirash haárets, umosedé harim yirgázu, vayitgaashu ki jará 
lo 
vs.8 La tierra fue conmovida y tembló, se conmovieron los fundamentos de los 
montes, fueron sacudidos, porque Él se indignó. 


179% 1992 0704 DINA Vam7WN) BN2 JWY M9Y vs.9 
vs.9 Alá ashan beapo, veesh mipiv tojel, guejalim baaru mimenu 
vs.9 De su nariz se alzó una humareda, un fuego voraz de su boca, ascuas de fuego 
se encendían en Él. 


1291000 99791 711 DW 09 vs.10 
vs.10 Vaiet shamáyim vaierad, vaarafel tajat raglav 
vs.10 Inclinó los cielos, y descendió, con densas tinieblas bajo sus pies, 
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DD1979Y NP AD 97979 y 297) vs.11 
vs.11 Vayircav al keruv vaiaof, vaiedé al canfé rúaj 
vs.11 Cabalgó sobre un querubín y voló, precipitándose sobre las alas del viento. 


O Po >2y o 7N2%0 1020 100220 1900 74h Ny? vs.12 
vs.12 lashet jóshej sitro sevivotav sucato, jesjat máyim avé shejakim 
vs.12 Puso oscuridad por escondedero, con su pabellón en derredor suyo, 
oscuridad de aguas, densas nubes de los cielos. 


UN" 20M 772 102Y V2Y 172) MÍ vs.13 
vs.13 Minóga negdo avav averu, barad vegajalé esh 
vs.13 Por el fulgor de su presencia, atravesaron las densas nubes, descargando 
granizo y ascuas de fuego. 


ve? 192 199 30 19) 1377 D9W2 DY vs.14 
vs.14 Vaiarem bashamáyim Adonai, veelion yiten colo, barad vegajalé esh 
vs.14 YHVH tronó desde los cielos, 'Elyón hizo oír su voz: ¡Granizo y ascuas de 
fuego! 


080 1.1 07717103971 PS m2? vs.15 
vs.15 Vayishlaj jitsav vaifitsem, uvrakim rav vaihumem 
vs.15 Disparó sus saetas y los dispersó, puñados de relámpagos, y los enloqueció. 


Maia My ny 220 DTO 1739] 0% "7>DN 187] vs.16 


JAN ON 
vs.16 Vaierau afiké máyim, vayigalu mosedot tevel, migaaratejá Adonai, 
minishmat rúaj apéja 
vs.16 Ante tu bramido, oh YHVH, Ante el airado resoplar de tu nariz, se hicieron 
visibles los abismos del mar, y se descubrieron los cimientos del orbe. 


0037 007070 "1979? >10P? 019 MI? vs.17 
vs.17 Yishlaj mimarom yicajéni, iamshéni mimáyim rabim 
vs.17 Envió desde lo alto y me tomó, me sacó de las muchas aguas. 


A IXANTD NA TY ADN 199? vs.18 
vs.18 latsiléni meoivi az, umisoneai ki ametsu mimeni 
vs.18 Me libró de mi más poderoso enemigo, y de los que me aborrecían, porque 
eran más fuertes que yo. 


1? MI TPNTOPA IMF? vs.19 
vs.19 lecademuni veiom edi, vaiehi Adonai lemishan li 
vs.19 Me habían acometido en el día de mi quebranto, pero YHVH fue mi apoyo. 
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02 Y90 22700 20797 "IV vs.20 
vs.20 Vaiotsiéni lamerjav, ¡ejaletséni ki jáfets bi 
vs.20 Me sacó a un lugar espacioso, me rescató, se complació en mí. 


7 OTAN PILA ANT PAY vs.21 
vs.21 Yigmeléni Adonai ketsidki, kevor ¡adai ¡ashiv li 
vs.21 YHVH me ha premiado conforme a mi justicia, me ha retribuido según la 
pureza de mis manos, 


NA CAYITRA MITIN VAYA) vs.22 
vs.22 Ki shamarti darjé Adonai, velo rashati meelohai 
vs.22 Porque he guardado los caminos de YHVH, y no me aparté impíamente de mi 
Dios. 


"19 VORTNO VIP) "77 RDA T99 >> vs.23 
vs.23 Ki jol mishpatav lenegdi, vejucotav lo asir méni 
vs.23 Pues todos sus preceptos estuvieron delante de mí, y no me he quitado de 
encima sus estatutos. 


YA TADWN] YY DAN IN) vs.24 
vs.24 Vaehi tamim imo, vaeshtamer meavoni 
vs.24 He sido para con Él irreprensible, y me he guardado de cometer iniquidad. 


VPY TRI TD) PTI 7 TIA ys 25 
vs.25 Vaiáshev Adonai li jetsidki, kevor i¡adai lenégued enav 
vs.25 YHVH ha retribuido mi rectitud, la pureza de mis manos ante sus ojos. 


090737 0 5210Y 9Q0NA TPONTDY vs.26 
vs.26 Im jasid titjasad, im guevar tamim titamam 
vs.26 Con el misericordioso te mostrarás misericordioso, y recto para con el 
hombre íntegro. 


230) WeY"DY) 11205 223"DY vs.27 
vs.27 Im navar titbarar, veim ikesh titpatal 
vs.27 Puro te mostrarás con el puro, y con el pícaro te mostrarás sagaz. 


adn má) 09 Y) Y WIN >1Y7DY INN" vs.28 
vs.28 Ki ata am ani toshía, veenáyim ramot tashpil 
vs.28 En verdad, Tú salvas al pueblo afligido, y humillas los ojos altaneros. 


IN DRNA 7] NO ANTI vs.29 
vs.29 Ki ata tair neri, Adonai Elohai iaguíha joshki 
vs.29 En verdad, oh YHVH, Tú enciendes mi lámpara. ¡Oh Dios mío, Tú iluminas mi 
oscuridad! 
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MAIN ION 717) YN 727? vs.30 
vs.30 Ki vejá aruts guedud, uvelohai adaleg sur 
vs.30 En verdad, contigo desbarataré ejércitos, con mi Dios asaltaré muros. 


19 0970 999 837 10% 917% DIMANTAN 1397 0790 287 vs.31 
vs.31 Hael tamim darco, imrat Adonai tserufá, maguen hu lejol hajosim bo 
vs.31 El camino de Ha-El es perfecto, la palabra de YHVH, acrisolada. Escudo es a 

todos los que se refugian en Él. 


DAR DAT MX A IP IYD TON A 93 vs.32 
vs.32 Ki mi Elóha mibaladé 'Adonai, umi tsur zulati Elohénu 
vs.32 Porque, ¿quién es 'Eloah aparte de YHVH? ¿Y quién es la Roca fuera de 
nuestro Dios? 


2997 DA 301 9% "11800 987 vs.33 
vs.33 Hael hameazeréni jáyil, vayiten tamim darki 
vs.33 Ha-El es quien me ciñe de poder, y quien hace perfecto mi camino, 


My m2 29) 1789 2371 110 vs.34 
vs. 34 Meshave raglai caaialot, Vveal bamotai iaamidéni 
vs.34 Que hace mis pies como de ciervas, y me hace estar firme en mis alturas, 


2 aémnicn+We 1001) Manor? *7? 192 vs.35 
vs.35 Melamed ¡adai lamiljama, venijata késhet nejushá zerootai 
vs.35 Que adiestra mis manos para la batalla, de modo que mis brazos puedan 
entesar el arco de bronce. 


2120 0029) "37990 9% Y 139 "27181 vs.36 
vs.36 Vatiten li maguen yishéja, viminejá tisadéni, veanvatejá tarbéni 
vs.36 Me diste también el escudo de tu salvación, tu diestra me ha sustentado, y tu 
benignidad me ha engrandecido. 


"2079 119% 7] "20D "19% 07D vs.37 
vs.37 Tarjiv tsaadi tajtai, velo maadu carsulai 
vs.37 Ensanchaste mis pasos debajo de mí, y mis tobillos no flaquearon. 


ODÍ7377Y INN] DPWNI DIN 178 vs.38 
vs.38 Erdof oievai veasiguem, velo ashuv ad calotam 
vs.38 Perseguí a mis enemigos, y les di alcance, y no regresé hasta que acabé con 
ellos. 


2231 000 1997 037? 1222787] DXMAN vs.39 
vs.39 Emjatsem velo iujelu cum, yipelu tajat raglai 
vs.39 Los golpeé, y no pudieron levantarse, cayeron debajo de mis pies. 
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ANA AR YO 702 770 INNAL vs.40 
vs.40 Vateazeréni jáyil lamiljama, tajría camai tajtai 
vs.40 Me ceñiste de valor para la guerra, doblegaste a los que me resistían. 


DIMEN "NI 719 > AD] DN) vs.41 
vs.41 Veoievai natata li óref, umesanai atsmitem 
vs.41 Pusiste en fuga a mis enemigos, y pude destruir a quienes me aborrecían. 


DJIY NO moy YT) II vs.42 
vs.42 leshaveú veen moshía, al Adonai velo Anam 
vs.42 Clamaron, pero no hubo quien los librara, aun a YHVH, pero no les respondió. 


OR "18 MÍN 0799 DI19J9"Y 19Y9 DRMWN) vs.43 
vs.43 Veeshjakem keafar al pené rúaj, ketit jutsót arikem 
vs.43 Los desmenucé como polvo ante el viento, los arrojé como el fango de las 
calles. 


TA PYTINO DY Dm WN? 1 DA DY *2 19 "1979 vs.44 
vs.44 Tefaleténi merivé am, tesiméni lerosh goyim, am ló iadáti iaavdúni 
vs.44 Me has librado de las contiendas del pueblo, me has hecho cabeza de las 
naciones, un pueblo que no conocía me sirve. 


OD? 103712 9 107987? 718 VW vs.45 
vs.45 Leshema ózen yishameu li, bené nejar ¡ejajashu li 
vs.45 No bien oyen de mí, me obedecen, los extranjeros se sometieron a mí. 


a AQ 119177 172 93112 vs.46 
vs.46 Bené nejar yibólu, veiajregu mimisguerotehem 
vs.46 Los extranjeros desfallecen, y salen temblando de sus fortalezas. 


Y IN DIV) YX AD NITO vs.47 
vs.47 jai Adonai uvaruj tsuri, veiarum Elohé yishí 
vs.47 ¡Viva YHVH! ¡Bendita sea mi Roca! Sea enaltecido el Dios de mi salvación, 


A DY 227 9 M1 135 987 vs.48 
vs.48 Hael hanoten necamót li, vaiadber amim tajtai 
vs.48 El Dios que ejecuta mi venganza, y somete pueblos debajo de mí. 


PRA DA ANA CIRIA MARTI AN DRA U7D vs.49 
vs.49 Mefaleti meoivai, af min camai teromeméni, meish jamas tatsiléni 
vs.49 Me has librado de mis enemigos, sí, me exaltaste sobre los que se alzaron 

contra mí, y me libraste del varón violento. 
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TITAN dr yr amo JN 3979Y vs.50 
vs.50 Al ken odejá vagoyim, Adonai, ulshimjá azaméra 
vs.50 Por tanto yo te confesaré entre las naciones, ¡Oh YHVH! y cantaré salmos de 
gloria a tu Nombre. 


Mara 1177 19 790 19) 1970 movw> [9>730 p] [PTI > vs.51 


D71"7y 
vs.51 Magdil ieshuot malcó, veose jésed limeshijo, ledavid ulezaró ad olam 
vs.51 Él ha engrandecido las victorias de su rey, y ha mostrado misericordia a su 
ungido: a David y a su descendencia para siempre. 


Tehilím 19 — Salmo 19 


7177 VÍSDA DXIAZ vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. 


PTI TIO VD PY PRAT DO DARÍO vs.2 
vs.2 Hashamayim mesaperim kevod El, umaase iadav maguid harakía 
vs.2 Los cielos cuentan la gloria de Dios, y el firmamento muestra la obra de sus 
manos. 


ny3amop> 1929 1977 TAR Y*2> 01% 0% vs.3 
vs.3 lom leiom iabía ómer, velaila lelaila ¡ iejave dáat 
vs.3 Día tras día vierte su mensaje, y noche tras noche da a conocer la sabiduría. 


ar Yada 92 0727 PN) TANTPN vs.4 
vs.4 En ómer veen devarim, beli nishma colam 
vs.4 No hay lenguaje ni idioma, en que la voz de ellos no sea oída, 


oda 99R"0w we? o7”2 920 N3pP21 DP NY? PINDTODA vs.s 
vs.5 Bejol haárets iatsa cavam uvictsé tevel milehem, lashémesh sam ohel 
bahem 
vs.5 Su trazo llega a toda la tierra, y sus palabras hasta los confines del orbe. En 
ellos puso tabernáculo para el sol, 
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MAN y m2) VW? 090% NY? 3002 N171) vs.6 
vs.6 Vehu kejatan ¡otse mejupato, ¡asis keguibor laruts óraj 
vs.6 Y éste, como esposo que sale de su alcoba, se alegra cual atleta corriendo la 
carrera. 


190% 10801 78) OMXp">Y 109190) INV DVI TIPA vs.7 
vs.7 Mictse hashamayim motsaó, utcufato al ketsotam, veen nistar 
mejamato 
vs.7 De un extremo de los cielos es su salida, y su órbita hasta el término de ellos, y 
nada queda escondido de su calor. 


03 0020 TIN] 137 DY a) NIN 19D 117 NA vs.8 
vs.8 Torat Adonai temima meshívat náfesh, edut Adonai neemana 
majkímat péti 
vs.8 La Ley de YHVH es perfecta, restaura el vida. El testimonio de YHVH es fiel, 
hace sabio al sencillo. 


DIY NTRA 172 117 M3 22 DmiV D"10> 117 "71PD vs.9 
vs.9 Picudé Adonai ¡iesharim mesamejé lev, mitsvat Adonai bara meirat 
enáyim 
vs.9 Los mandamientos de YHVH son rectos, alegran el corazón, el precepto de 
YHVH es puro, alumbra los ojos. 


1302 2973 DAN TIMOVAZA 799 DT AVAD DIT DET vs.10 
vs.10 Yirat Adonai tehorá omédet laad, mishpeté Adonai emet tsadcú 
iajdav 
vs.10 El temor de YHVH es limpio, permanece para siempre, los juicios de YHVH 
son verdad, todos justos. 


D'21% 093) 127% DPI 27 19% 273% D"TADID vs.11 
vs.11 Hanejemadim mizahav umipaz rav, umetukim midevash venofet 
tsufim 
vs.11 Deseables son más que el oro, Más que mucho oro afinado, y más dulces que 
la miel, las gotas que destilan del panal. 


2) 29Y OVA 072 197) 772Y"D3 vs12 
vs.12 Gam avdejá nizhar bahem, beshomram ékev rav 
vs.12 Tu siervo es además amonestado por ellos, en guardarlos hay grande 
galardón. 


9123 DAAQIA PDA MR vs.13 
vs.13 Sheguiot mi iavin, ministarot nakéni 
vs.13 ¿Quién discernirá sus propios errores? declárame inocente de los que me son 
ocultos. 
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27 163 DRM DON TN 27000798 7729 TWD D0"71 DA vs.14 
vs.14 Gam mizedim jasoj avdéja, al yimshelu vi, az etam venikéti mipésha 
rav 
vs.14 Aparta también a tu siervo de las soberbias, que no se enseñoreen de mí. 
Entonces seré íntegro, y quedaré absuelto de gran transgresión. 


EM M3 Y 9299 929 1197) 97918 NRO PH? vs.15 
vs.15 Yihiu leratson i imré fi veheguion libi lefanéja, Adonai tsuri vegoali 
vs.15 Sean aceptos delante de ti los dichos de mi boca, y la meditación de mi 
corazón, oh YHVH, roca mía y redentor mío. 


Tehilím 20 — Salmo 20 


1177 Mía DINA vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. 


PY 98 DW 72907 107% 002 517 719 vs.2 
vs.2 laanjá Adonai beiom tsara, iesaguevjá shem Elohé laacov 
vs.2 YHVH te responda en el día de la adversidad, El nombre del Dios de Jacob te 
defienda. 


31992 Pia Wip NY vs 
vs.3 Yishlaj ezrejá micódesh, umitsión yisadéca 
vs.3 Te envíe ayuda desde el Santuario, Y desde Sión te sostenga. 


770 187 07197 IDOI9799 MP vs.4 
vs.4 Yizcor col minjotéja, veolatejá iedashene séla 
vs.4 Haga memoria de todas tus ofrendas y acepte la grosura de tus holocaustos. 
Selah 


OS 
vs.5 Yiten leja jilvavéja, vejol atsatejá iemalé 
vs.5 Te dé conforme al deseo de tu corazón, y cumpla todos tus propósitos. 
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PONIA m1 70 27 ION ANYIW?2 MINA vs.6 
vs.6 Neranena bishuatéja, uvshem Elohénu nidgol, iemale Adonai col 
mishalotéja 
vs.6 Nosotros nos alegraremos en tu salvación, y alzaremos pendón en el nombre 
de nuestro Dios. YHVH te conceda todas tus peticiones. 


yw m3272 1077 un am3y2 és My Y Í15 >9 "AYTO NY vs.7 
177) 
vs.7 Ata ¡adáti, ki hoshía Adonai meshijó, ¡iaanéhu mishemé codsho, 
bigvurot iésha iemino 
vs.7 Ahora sé que YHVH salva a su ungido, le responderá desde sus santos cielos, 
con las poderosas acciones de su diestra salvadora. 


12110798 2IMTDWA 11718) 00102 178) 2272 778 vs.8 
vs.8 Ele varéjev veele vasusim, vaanájnu beshem Adonai Elohénu nazkir 
vs.8 Éstos confían en carros de guerra, y aquéllos en caballos, pero nosotros nos 


acordamos del nombre de YHVH nuestro Dios. 


77/0031 1199 1118) 129)) 1979 ¡197 vs.9 
vs.9 Héma careu venafálu, vaanájnu camnu vanitodad 
vs.9 Ellos flaquean y caen, pero nosotros nos levantamos y estamos firmes. 


MNR 1139 7790 YAA TIT vs.10 
vs.10 Adonal hoshía, Mi iaanénu veiom corénu 
vs.10 ¡Salva, oh YHVH! ¡Que el Rey nos responda el día que lo invoquemos! 


Tehilím 21 — Salmo 21 


1177 MÍ DINA vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. 


TR DP NY TA? IYD TNT vs.2 
vs.2 Adonai beozejá yismaj mélej, uvishuatejá ma iaguel meod 
vs.2 Oh YHVH, el rey se alegra en tu poder, y en tu salvación ¡cuánto se regocija! 
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299 2yYi2792 1090 Nan Y 1003 199 MIND vs.3 


vs.3 Taavat libo natata lo, vaaréshet setfatav bal manata séla 
vs.3 Le diste el deseo de su corazón, y no le negaste la petición de sus labios. Selah 


19 09Y YN) Dun mb 372 119TPDUD vs.4 
vs.4 Ki tecademenu birjot tov, tashit lerosh atéret paz 
vs.4 Con bendiciones escogidas saliste a su encuentro, y colocaste en su cabeza una 
corona de oro fino. 


19 0219 0% 798 19 1003 70m PxY 0% vs.s 


vs.5 jayim shaal mimejá natata lo, órejiamim olam vaed 
vs.5Vida te pidió, y se la concediste, largura de días, eternamente y para siempre. 


voy mn 273) 13 30yY102 11109 917) vs.6 
vs.6 Gadol kevodo bishuatéja, hod vehadar teshave alav 
vs.6 Grande es su gloria por tu salvación, has puesto sobre él honra y majestad. 


19708 INAWA 79710 y MON MIO vs.7 
vs.7 Ki teshitéhu verajot laad, tejadéhu vesimjá et panéja 
vs.7 Lo has bendecido para siempre. Lo llenaste de alegría con tu presencia. 


ov=22 19y 79002) 9172 092 779073 vs.8 
vs.8 Ki hamélej botéaj badonai, uvejésed elion bal yimot 
vs.8 Por cuanto el rey confía en YHVH, por la misericordia de 'Elyón, no será 
conmovido. 


PNIV NOD PA) PND? AT) NYAR vs9 
vs.9 Timtsa ¡adejá lejol oivéja, ieminejá timtsa soneéja 
vs.9 Tu mano alcanzará a todos tus enemigos, tu diestra alcanzará a los que te 
aborrecen. 


UN DIN) DY92 182 517 39 NY? ÓN MID9 WD WN vs.10 
vs.10 Teshitémo ketanur esh leet panéja, Adonai beapo ievaleem 
vetojelem esh 
vs.10 Los convertirás en horno abrasador en el tiempo de tu ira, YHVH los tragará 
en su ira, y el fuego los consumirá. 


DTS 912% DY) TINA PUNA 19799 vs.11 
vs.11 Piriamo meérets teabed, vezaram mibené Adam 
vs.11 Destruirás su fruto de la tierra, y su simiente de entre los hijos del hombre. 


1221792 M7 100 199 7 7Y 10I79 vs.12 
vs.12 Ki natu aléja raá, jashevu mezima bal iujálu 
vs.12 Porque tramaron el mal contra ti, fraguaron artificios, pero no prevalecerán. 
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07739729 99h 71072 09%) MIA > vs.13 
vs.13 Ki teshiteémo shéjem, bemetaréja tejonen al penehem 
vs.13 Pues los harás huir con tus arcos, apuntarás contra sus rostros. 


DVD TAO DPI YA NT TN vs.1a 
vs.14 Ruma Adonai beuzéja, nashira unezamerá guevuratéja 
vs.14 ¡Engrandécete, oh YHVH, con tu fortaleza! cantaremos y alabaremos tu 
poderío. 


Tehilím 22 — Salmo 22 


1172 Vdpra MD NPNY DXIAD vs 
vs.1 Lamnatséaj al aiélet hashájar mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Sobre Aye-let Hashajar. Salmo de David. 


DIN 127 091% 297 "ID21Y 7197 "28 "28 vs.2 
vs.2 Eli Eli lama azavtani, rajoc mishuati divré shaagati 
vs.2 ¡Dios mío, Dios mío! ¿Por qué me has desamparado? ¿Por qué estás lejos de mi 
salvación y de las palabras de mi clamor? 


1 T7N91 992) IYD N97 DOY NIPS DON vs.3 
vs.3 Elohai ecra iomam velo taane, velaila velo dumiia li 
vs.3 Dios mío, clamo de día, y no respondes, y de noche, y no hay sosiego para mí. 


281 nan 107 17? IAN) vs. 
vs.4 Veata cadosh, ¡oshev tehilot Yisrael 
vs.4 Pero Tú eres santo, ¡Tú, que habitas entre las alabanzas de Israel! 


129? IM02 19DIN 02 72 vs. 
vs.5 Bejá bateju avoténu, bateju vatefaletémo 
vs.5 En ti confiaron nuestros padres, confiaron, y Tú los libraste. 
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1012789) 102 72 10203) 94] TON vs. 
vs.6 Eléja zaacu venimlátu, bejá vateju velo vóshu 
vs.6 Clamaron a ti, y fueron librados, confiaron en ti, y no fueron avergonzados. 


DOY 12 078 09709 WN"N9) NyY21N *218) vs.7 
vs.7 Veanoji toláat velo ish, jerpat adam uvzui am 
vs.7 Pero yo soy gusano y no hombre, oprobio de los hombres y despreciado del 
pueblo. 


NA 19Y Maia 10m > 12997 > 9799 vs.8 
vs.8 Col roai ialigu li, iaftíru vesafa ¡aníu rosh 
vs.8 Todos los que me ven me escarnecen, hacen una mueca con los labios, menean 
la cabeza, diciendo: 


12 P90 2 192% 190907 3719798 94 vs.9 
vs.9 Gol el Adonai iefaletéhu, iatsiléhu ki jáfets bo 
vs.9 Se encomendó a YHVH, líbrelo Él, Que Él lo rescate, puesto que en Él se 
complacía. 


VAN CTITOY OTURA 192 MÁ TIMNTD vs.10 
vs.10 Ki ata goji mibáten, mavtiji al shedé imi 
vs.10 Porque Tú eres el que me sacó del vientre, me diste confianza desde que 
estaba sobre los pechos de mi madre. 


TON O7N AN TOR DA CAPI PY vs.11 
vs.11 Aléja hoshlajti merájem, mibéten imi Eli ata 
vs.11 A ti fui entregado desde la matriz, desde el vientre de mi madre, Tú eres mi 
Dios. 


MI PROD DAR MILTON PONT vs.12 
vs.12 Al tirjac miméni ki tsará kerova, ki en ozer 
vs.12 Note alejes de mí, porque la angustia está cerca, porque no hay quien ayude. 


7109 02 VIV 0297 079 "1220 vs.13 
vs.13 Sevavuni parim rabim, abiré vashan kiterúni 
vs.13 Me han rodeado muchos toros, fuertes toros de Basán me han cercado. 


NÓ) 71d MON 0779 *9Y 1% vs.14 
vs.14 Patsu alai pihem, arié toref veshoeg 
vs.14 Abren su boca contra mí, como león voraz y rugiente. 


Y FINA 071 11179 27 DMA DWMIY" 29 1771901) "22941 02 vs.15 


vs.15 Camáyim nishpajti vehitparedu col atsmotai, haia libi cadonay 
names betoj meai 
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vs.15 Soy derramado como aguas, y todos mis huesos se descoyuntan, mi corazón 
se ha derretido como cera dentro de mi pecho. 


nan ny ay) mjp7 Pa 11077 3 WI2 WA? vs.16 
vs.16 lavesh cajéres coji uleshoni mudbac malcojai, velaafar mávet 
tishpeténi 
vs.16 Mi vigor se ha secado como tiesto, y mi lengua se pega a mi paladar. ¡Me has 
puesto en el polvo de la muerte! 


am “PA "899711 DY 1 MNIY ¡aljalpjo 1312230 "9 vs.17 
vs.17 Ki sevavuni kelavim, adat mereim hikifúni, caari ¡adai veraglai 
vs.17 Perros me han rodeado, me ha cercado cuadrilla de malignos, horadaron mis 
manos y mis pies; 


TINY 1002? 197 "DDXYTID BON vs.18 
vs.18 Asaper col atsmotai, hema iabitu yiru vi 
vs.18 Contar puedo todos mis huesos, entre tanto, ellos me miran y me observan. 


2117 >127779) 072 "192 1990” vs.19 
vs.19 lejalecú vegadai lahem, veal levushi iapílu goral 
vs.19 Repartieron entre sí mis vestiduras, y sobre mi túnica echan suertes. 


an OY DN Paoa”oN 117 IAN) vs.20 
vs.20 Veata Adonai al tirjac, eialuti leezrati jusha 
vs.20 Pero Tú, oh YHVH, ¡no te alejes, fortaleza mía! ¡Apresúrate a socorrerme! 


DT 7977 00D 20% PRO vs.21 
vs.21 Hatsíla mejérev nafshi, miiad kélev ¡ejidati 
vs.21 ¡Libra mi vida de la espada, y del poder del perro mi vida! 


Y 099 0200 MAN PB IP WIN vs.22 
vs.22 Hoshiéni mipi arié, umicarné remim anitáni 
vs.22 ¡Sálvame de la boca del león y de los cuernos de los toros salvajes! ¡Me has 
respondido! 


32708 292 12 987 9W) 57908 vs.23 
vs.23 Asaperá shimijá leejai, betoj cahal ahaleléca 
vs.23 Anunciaré tu Nombre a mis hermanos, en medio de la congregación te 
alabaré. 


ON TD? DAD 139% 14) 191729 2992 991799 1119%0 117? "N 7 vs.24 
vs.24 Yiré Adonai halelúhu, col zéra laacov cabedúhu, vegúru miménu col 
zéra Yisrael 
vs.24 ¡Los que teméis a YHVH, alabadlo! glorificadlo, descendencia toda de Jacob, y 
temedle vosotros, descendencia toda de Israel, 
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IDA 9 139 VDONTNO Y Muy pp N97 MI2TNO > vs.25 
YY YN 
vs.25 Ki lo vaza velo shicats enut ani, velo histir panav miménu, 
uveshaveó elav shaméa 
vs.25 Porque no menospreció ni rechazó el dolor del afligido, ni de él ocultó su 
rostro, sino que cuando clamó a Él, lo escuchó. 


PNV 731 D2N *171 27 9722 1270 ION vs.26 
vs.26 Meitejá tehilati becahal rav, nedarai ashalem négued ¡ereav 
vs.26 De ti viene mi alabanza en la gran congregación, cumpliré mis votos delante 
de los que lo temen. 


799 02229 7 1697 217 19977 192079) 0139 1928? vs.27 
vs.27 lojelú anavim veyisbáu, iehalelu Adonai doreshav, ieji levavjém laad 
vs.27 ¡Que coman y que se sacien los humildes! ¡Alaben a YHVH los que lo buscan, y 
vuestro corazón viva para siempre! 


3199 M0AWIY PINTDIN7O9 1 ON 12109) 199)? vs.28 


om miawn”?) 
vs.28 Yiskerú veiashúvu el Adonai col afsé árets, veyishtajavu lefanéja col 
mishpejót goyim 
vs.28 Se acordarán y se volverán a YHVH de todos los confines de la tierra, y todas 
las familias de las naciones se postrarán delante de ti, 


om4a Pr 0190 MIT > vs.29 
vs.29 Ki ladonai hameluja, umoshel bagoyim 
vs.29 Porque de YHVH es el reino, Y El regirá a las naciones. 


Y 711779 1979 1399 PINTIWT779 M0 1998 vs.30 


m3 9 193) 
vs.30 Ajelu vayishtajavu col dishné érets, lefanav yijreú col ¡oredé afar, 
venafsho lo jiiá 
vs.30 Los que comieron y engordaron en la tierra se postrarán ante Él, los que 
bajan al polvo se postrarán ante Él, los que no pueden conservar viva su vida. 


177 "I787 1907 13729? YI] vs.31 
vs.31 Zéra iaavdénu, iesupar ladonai lador 
vs.31 Una simiente escogida lo servirá. Esto se dirá de Adonay hasta la postrera 
generación. 


Ty > 7211 099 INP7X 1712) IND? vs.32 
vs.32 lavóu veiaguídu io leam nolad ki asa 
vs.32 Vendrán y anunciarán su justicia, a pueblo no nacido aún, anunciarán que Él 
hizo esto. 
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Tehilím 23 — Salmo 23 


008 N> YA ma 7179 WA vs.1 
vs.1 Mizmor ledavid, Adonai roí lo ejsar 
vs.1 Salmo de David. YHVH es mi pastor, nada me falta. 


ay Má >” 2y 1127 NWT NINJA vs.2 
Binot déshe iarbitséni, al mé menujot ienahaléni 
vs.2 En lugares de tiernos pastizales me hace descansar, junto a aguas de reposo 
me conduce. 


May 19192 PIE 2902 02 17 O) vs 
vs.3 Nafshi ieshovev, ¡ianjéni vemaguelé tsédec lemáan shemo 
vs.3 Restaura mi vida, me guía por sendas de justicia por amor de su Nombre. 


UA "TY MANDY NPNRTNO DAX NA 7INT?D DA vs.4 


1003) 190 IVY 
vs.4 Gam ki elej begue tsalmávet, lo ira ra ki ata imadi, shivtejá 
umishantéja héma ¡enajamúni 
vs.4 Aunque ande en valle de sombra de muerte, no temeré mal alguno, porque Tú 
estás conmigo, Tu vara y tu cayado me infunden aliento. 


MI OOS PRA a TONE TA 17 0399 TADA vs 
vs.5 Taaroj lefanai shuljan négued tsorerai, dishanta vashemen roshí, cosí 
revaiá 
vs.5 Aderezas mesa delante de mí en presencia de mis angustiadores, Has ungido 
mi cabeza con aceite, mi copa está rebosando. 


0% 7989 237-022 >22%) 0 999 "11977 7001 21D 78 vs.6 
vs.6 Aj tov vajésed yirdefúni col iemé jaiai, veshavti bevet Adonai leórej 
iamim 
vs.6 Ciertamente el bien y la misericordia me escoltarán todos los días de mi vida, 
Y en la Casa de YHVH moraré por largos días. 
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Tehilím 24 — Salmo 24 


1220 920 I872%1 PIND 1179 Mana 7177 vs.1 
vs.1 Ledavid mizmor, ladonai haárets umeloá, tevel veioshevé vá 
vs.1 Salmo de David. De YHVH es la tierra y su plenitud, El mundo y los que en él 
habitan. 


239 má21991 170? 097 y NI772 vs.2 
vs.2 Ki hu al iamim ¡esadá, veal neharot iejonenéha 
vs.2 Porque Él la fundó sobre los mares Y la afirmó sobre las corrientes. 


1077 DPM2 DP MNMTIDA TY vs.3 
vs.3 Mi iaalé vehar Adonai, umi i¡iacúm bimcom codshó 
vs.3 ¿Quién subirá al Monte de YHVH? ¿Y quién podrá estar en pie en su lugar 
santo? 


9 Va? YD NO O) NO DINO IN 229772 D'D) >] vs.4 
vs.4 Neki japáyim uvar levav, asher ló nasá lashav nafshí veló nishbá 
lemirmá 
vs.4 El limpio de manos y puro de corazón, El que no ha elevado su vida a cosas 
vanas, Ni ha jurado con engaño. 


WWW NA MPIXA NIT NN 1292 Ni” vs. 
vs.5 Yisá verajá meet Adonai, utsdacá meelohé yishó 
vs.5 Éste llevará la bendición de YHVH, Y la justicia del Dios de su salvación. 


19 2y 3 22m [1997 p] [0097 5] 11% 57 vs 
vs.6 Zé dor doreshav, mevakeshé fanéja laacóv, séla 
vs.6 Tal es la generación de quienes lo buscan, De los que buscan tu rostro, oh Dios 
de Jacob. Selah 


11290 72% 122 0219 1909 NI) D9'WN7 D'1YW INV vs.7 
vs.7 Seú shearim rashejém vehinaseú pitjé olam, veiavó mélej hacavód 
vs.7 ¡Alzad, oh puertas, vuestras cabezas! ¡Sed levantados vosotros, portales 
eternos, Y entrará el Rey de gloria! 
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manda 134 131 1123) 19Y 517 11990 72% m7 % vs.8 
vs.8 Mi zé mélej hacavód, Adonai izúz veguibór, Adonai guibor miljamá 
vs.8 ¿Quién es este Rey de gloria? ¡YHVH, el fuerte y poderoso! ¡YHVH, el poderoso 
en batalla! 


11223 72% N22) 0219 9009 1891 DIN DIYY INV vs.9 
vs.9 Seú shearim rashejém usú pitjé olam veiavo mélej hacavod 
vs.9 ¡Alzad, oh puertas, vuestras cabezas! ¡Sed levantados vosotros, portales 
eternos, Y entrará el Rey de gloria! 


120 1293 72% NM M2 217 11990 72% M] N17 > vs.10 
vs. 10 Mi hu zé mélej hacavód, Adonai tsevaót hú melej hacavód, séla 
vs.10 ¿Quién es este Rey de gloria? ¡YHVH Sebaot! ¡Él es el Rey de gloria! Selah 


Tehilím 25 — Salmo 25 


NN WD 17 798 717) vs.1 
vs.1 Ledavid, eléja Adonai nafshi esá 
vs.1 De David. a A ti, oh YHVH, elevo mi vida. 


ODER IXIYTON TUIINTON >AMD2 72 DON vs.2 
vs.2 Elohai bejá vatajti al evósha, al ¡aaltsu oievai li 
vs.2 ¡Dios mío, en ti confío! No sea yo avergonzado, no se alegren de mí mis 
enemigos. 


ap 0720 1607 100) N> 912799 0) vs.3 
vs.3 Gam col covéja lo ievóshu, ievóshu haboguedim recam 
vs.3 Ciertamente ninguno de los que confían en ti será defraudado. Serán 
avergonzados los que se rebelan sin causa. 


7%2 PD 199 0177 2977 vs.4 
vs.4 Derajéja Adonai hodiéni, orejotéja lamedéni 
vs.4 Muéstrame, oh YHVH, tus caminos, enséñame tus sendas. 
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vs. 5 Hadrijéni ec Mélameden ki ata Elohé slot otejá kiviti col 
haiom 
vs.5 Encamíname en tu verdad, y enséñame, porque tú eres el Dios de mi salvación. 
En ti he esperado todo el día. 


ar) 071% 9 PQ MI gay vs.6 
vs.6 Zejor rajaméja Adonai vajasadéja, ki meolam héma 
vs.6 Acuérdate, oh YHVH, de tus piedades y de tus misericordias, que son 
perpetuas. 


19722 7087997719] 770029 330798 >vW91 "YI DINVO vs.7 


ma? 7210 
vs.7 jatot neurai ufshaai al tizcor, kejasdejá zejor li áta, lemáan tuvejá 
Adonai 
vs.7 De los pecados de mi juventud y de mis rebeliones, no te acuerdes. Conforme a 
tu misericordia acuérdate de mí, Por tu bondad, oh YHVH. 


7772 DN 90 071 197Y 117 "IMD vs.8 
vs.8 Tov veiashar Adonai, al ken i ¡ore jataim badárej 
vs.8 Bueno y justo es YHVH; por tanto Él mostrará a los pecadores el camino. 


1977 09Y 197% 092 DY TIP vs 
vs.9 ladrej anavim bamishpat, vilamed anavim darco 
vs.9 Hará andar a los humildes en justicia, y enseñará a los mansos su senda. 


*0797 1072 "2339 M8) 700 37 MA78799 vs.10 
vs.10 Col orjot Adonai jésed veemet, lenotseré verito veedotav 
vs.10 Todas las sendas de YHVH son misericordia y verdad, para los que observan 
su pacto y sus preceptos. 


N17727 9 "1192 2020) 0377 20/7197? vs.11 
vs.11 Lemáan shimjá Adonai, vesalajta laavoni ki rav hu 
vs.11 Por amor de tu nombre, oh YHVH, perdonarás mi iniquidad, que es grande. 


92 7179 2097 037 NY WN IIA vs.12 
vs.12 Mi ze haish ¡ere Adonai, ¡orénu bedérej yivjar 
vs.12 ¿Quién es el hombre que teme a YHVH? Él lo instruirá en el camino que debe 
escoger. 


PI WI? 19m 99n 2102 109) vs.13 
vs.13 Nafsho betov talin, vezaro yirash árets 
vs.13 Su vida reposará en la prosperidad, y su descendencia heredará la tierra. 
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oy 7199 107 YN 17? 110 vs.14 
vs.14 Sod Adonai lireav, uverito lehodiam 
vs.14 El secreto de YHVH es para los que lo temen; a ellos hará conocer su pacto. 


IAN WVA OXÓANIT PD MI TON TAR PY vs.15 
vs.15 Enai tamid el Adonai, ki hu ¡otsi meréshet raglai 
Vs.15 [ Mis ojos están siempre hacia YHVH, pues Él sacará mis pies de la red. 


Y 019) TND 9130) "2877135 vs.16 
vs.16 Pene elai vejonéni, ki iajid veani áni 
vs.16 Vuélvete hacia mí y tenme compasión, porque estoy solo y afligido. 


INIA ZA 1D 7 AMY vs.17 
vs.17 Tsarot levavi hirjívu, mimetsucotai hotsiéni 
vs.17 Las angustias de mi corazón se han aumentado. ¡Oh sácame de mis congojas! 


DN OO797 NV) "2241 "1Y TN? vs.18 
vs.18 Ree onyi veamali, vesa lejol jatotai 
vs.18Mira mi aflicción y mi fatiga, y quita todos mis pecados. 


NNIV DN DEI) 11779 >DNTINT vs.19 
vs.19 Ree oievai ki rábu, vesinat jamas seneuni 
vs.19 ¡Considera cuántos son mis enemigos, y el aborrecimiento cruel con el que 
me aborrecen! 


TL DOT WIIRTON 9197) "WAI TTM vs.20 
vs.20 Shomra nafshi vehatsiléni, al evosh ki jasíti vaj 
vs.20 ¡Guarda mi vida y líbrame! no sea yo avergonzado, porque en ti me refugio. 


PIP DOY IWATDA vs.21 
vs.21 Tom vaiósher yitserúni, ki kivitija 
vs.21 Integridad y rectitud me preserven, porque en ti espero. 


Pomz 22m 9RTAWNS DON 179 vs.22 
vs.22 Pede Elohim et Yisrael micol tsarotav 
vs.22 ¡Oh "Elohim, redime a Israel de todas sus angustias! 


Tehilím 26 — Salmo 26 
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TVRN N? >AnV2 11721 00220 "902 "1899 1117? "109% 1977 vs.1 
vs.1 Ledavid, 'shofténi Adonai ki ani betumi halájti, uvadonai batájti lo 
emad 
vs.1 De David. Hazme justicia, oh YHVH, porque en mi integridad he andado, y en 
YHVH confié sin titubear. 


TINY NP AY2 MDF ADA CINTO JT 0I09W TIT) vs.2 
vs.2 Bejanéni Adonai venaséni, tsarfa jiliotai velibi 
vs.2 Examíname, oh YHVH, y pruébame; escudriña mis riñones y mi corazón, 


JOMN2 29200) PY 7219 7009 vs.3 
vs.3 Ki jasdejá lenégued enai, vehithalájti baamitéja 
vs.3 Porque tu misericordia está delante de mis ojos, y ando en tu verdad. 


NIN NO 0799793 097 NI DMTDY DIANA vs. 
vs.4 Lo iashavti im meté shav, veim naalamim lo avo 
vs.4 No me he sentado con hombres falsos, Ni ando con hipócritas. 


DN 8? DY OY) DY Pap "NNID vs.5 
vs.5 Sanéti kehal mereim, veim reshaim lo 'eshev 
vs.5 Aborrezco la congregación de los malignos, y no me sentaré con los inicuos. 


M1 APOCO 122081 9) 11212 POE vs. 
vs.6 Erjats benicaion capai, vaasovevá et mizbajaja Adonai 
vs.6 Lavaré en inocencia mis manos, y así andaré en torno a tu altar, oh YHVH, 


32008991773 180%) 2A 2ipa ya) vs.7 
vs.7 Lashmía becol todá, ulesaper col nifleotéja 
vs.7 Haciendo oír mi voz de gratitud, y contando todas tus maravillas. 


3929 190% 0092 7002 DY >D238 MT vs8 
vs.8 Adonai ahavti meon betéja, umecom mishcan kevodéja 
vs.8 Oh YHVH, yo amo la casa donde habitas, y el lugar donde reside tu gloria. 


vs. 9 Al teesof in im jataim nafshi, veim anshé damim jaiai 
vs.9 No arrebates mi vida con los pecadores, ni mi vida con hombres sanguinarios, 
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70% 289% 01% 507 O ”TITÓN vs.10 
vs.10 Asher bidehem zima, viminam maleá shójad 
vs.10 En cuyas manos está el crimen, y su diestra está llena de sobornos. 


2130) 0179 798 "2D2 18) vs.11 
vs.11 Vaani betumi elej, pedéni vejonéni 
vs.11 Pero yo andaré en mi integridad. ¡Redímeme y ten misericordia de mí! 


3 NIN llorar jalo! ni72 TY 297 vs.12 
vs.12 Ragli ameda vemishor, bemachelim avarej Adonai 
vs.12 Mis pies están en suelo firme, En las congregaciones bendeciré a YHVH. 


Tehilím 27 — Salmo 27 


7098 7% PODA DIM NP a PY NR AIM TITO vs. 
vs.1 Ledavid, Adonai ori veyishi mimi ira, Adonai maoz jaiai mimi efjad 
vs.1 De David. YHVH es mi luz y mi salvación, ¿De quién temeré? YHVH es la 
fortaleza de mi vida, ¿de quién he de atemorizarme? 


1293) 12%2 190 99 2087 "1% "IWI7NN DIN9 DY VA *9Y MPA vs.2 
vs.2 Bicrov alai mereim leejol et besari, tsarai veoievai hi, hema jashelú 
venafálu 
vs.2 Cuando se juntaron contra mí los malignos para devorar mis carnes, mis 
adversarios y mis enemigos tropezaron y cayeron. 


IN DATA Man9 2Y DIPATON 29 NY 77N> mn y MINA"ON vs.3 


v12 
vs.3 Im tajane alai majane lo yira libi, im tacum alai miljama bezot ani 
votéaj 
vs.3 Aunque un ejército acampe contra mí, no temerá mi corazón, Aunque contra 
mí se levante guerra, yo estaré confiado. 
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09079 IMAN 2a 2 RIN AQ INN NIN DON vs. 


ona pa nym-oyia min) 
vs.4 Ajat shaálti meet Adonai, ota avakesh, shivtí bevet Adonai col iemé 
jaiai, lajazot benóam Adonai ulvaker behejalo 
vs.4 Una cosa he demandado a YHVH, ésta buscaré: Que esté yo en la Casa de YHVH 
todos los días de mi vida, Para contemplar la hermosura de YHVH, e inquirir en su 
templo. 


NT MT 78 1002 "1980? 199 DV2 303 "119%? 9 vs.5 
vs.5 Ki yitspenéni besuco beiom raá, iastiréni beséter aholo, betsur 
ieromeméni 
vs.5 Porque Él me esconderá en su refugio en el día del mal, Me ocultará en lo 
reservado de su Tienda. Me pondrá en alto sobre una roca. 


APDO IN DAN DIDARODA PY NA DN) Y) vs 
01712 VAN TTÍN 


vs.6 Veata iarum roshi al oievai sevivotai, veezbejá veaholo zivjé terua, 
ashira vaazamera ladonai 
vs.6 Y mi cabeza será levantada sobre mis enemigos en derredor, Y en su Tienda 
ofreceré sacrificios con voz de júbilo. Cantaré, sí, cantaré salmos a YHVH. 


1191 "1399 NOPN 2 ANTTVAW vs.7 
vs.7 Shema Adonai coli ecra, vejonéni vaanéni 
vs.7 ¡Escucha, oh YHVH, cuando clamo con mi voz! ¡Ten piedad de mí y 
respóndeme! 


RIN TIT ID "NS 19 10p2 927 WAN 177 vs.8 
vs.8 Leja amar libi bakeshu fanai, et panéja Adonai avakesh 
vs.8 Sobre ti dijo mi corazón: ¡Buscad mi rostro! Tu rostro buscaré, oh YHVH. 


IWVATN DPPDNY TIIY ANITUOTON PDA 719 AMQOTON vs.9 
Y? TON IAJYNTON) 


vs.9 Al taster panéja miméni, al tat beaf avdéja, ezrati hayíta, al titeshéni 
veal taazvéni Elohé yishi 
vs.9 No escondas tu rostro de mí, ni rechaces con ira a tu siervo. Has sido mi ayuda, 


no me dejes ni me desampares, Oh Dios de mi salvación. 


01908) TIMIRDJY MAN) INTA vs.10 
vs.10 Ki avi veimi azavúni, vadonai ¡aasféni 
vs.10 Aunque mi padre y mi madre me abandonen, YHVH me recogerá. 


PIM 907 o MR A 1793 97 3D vena 
vs.11 Horéni Adonai darkéja, unjéni beóraj mishor lemáan shorerai 
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vs.11 Enséñame, oh YHVH, tu camino, y guíame por senda llana, a causa de los que 
me acechan. 


OD 097 12Y">TY "17109 2 "13 W9J2 JINATN vs.12 
vs.12 Al titnéni benéfesh tsarai, ki cámu vi éde shéker viféaj jamás 
vs.12 No me entregues a la voluntad de mis adversarios, porque se han levantado 
contra mí testigos falsos, y aquellos que respiran violencia. 


00 YIN2 73772102 D879 "AVIND N71 vs.13 
vs.13 Lulé heemánti lirot betuv Adonai beérets jayim 
vs.13 Creo que veré la bondad de YHVH en la tierra de los vivientes. 


TAN 2] 727 PON PIO MMS MR vs. 
vs.14 Cave el Adonai, jazac veiaamets libéja, vecave el Adonai 
vs.14 Aguarda a YHVH. ¡Esfuérzate y aliéntese tu corazón! ¡Sí, espera a YHVH! 
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Tehilím 28 — Salmo 28 


ma Anja "a WINATON YX NIPN 91 7928 TIT) vs 


NA TN DY 7) 
vs.1 Ledavid, eléja Adonai ecra, tsuri al tejerash miméni, pen tejeshe 
miméni venimshalti im ¡oredé vor 
vs.1 De David. A ti clamo, oh YHVH, roca mía. No guardes silencio para conmigo, no 
sea que te desentiendas de míy Y llegue a ser semejante a los que bajan al sepulcro. 


19TR VITRO TONI PIN OY IA 1 Y) vs.2 
vs.2 Shemá col tajanunai beshaveí eléja, benosi iadai el devir codsheéja 
vs.2 Oye la voz de mis súplicas cuando clamo a ti, cuando alzo mis manos hacia el 
lugar santísimo de tu santuario. 


ny) OY 10Y 074 127 18 "2Y5"09) YY DY >12WAD"ON vs.3 


07272 
vs.3 Al timshejéni im reshaim veim póale áven, doveré shalom im reehem 
veraá bilvavam 
vs.3 No me arrastres junto con los impíos, con los que hacen iniquidad, los cuales 
hablan de paz con su prójimo, mientras albergan el mal en sus corazones. 


ob 2047 079 10 0777 ny oy ya91 oyo) D7971n vs. 


Dm? 
vs.4 Ten lahem kefaolam ujróa maalelehem, kemaase ¡edehem ten lahem, 
hashev guemulam lahem 
vs.4 Dales conforme a su obra y según la maldad de sus hechos. Retribúyeles de 
acuerdo con la obra de sus manos. ¡Dales su recompensa! 


032 N21 0077 YY PY 79N) 117 M9varoy 192? NO >) vs. 
vs.5 Ki lo iavínu el peulot Adonai veel maase ¡adav, iehersem velo yivnem 
vs.5 Por cuanto no atendieron a los hechos de YHVH, Ni a la obra de sus manos, Él 

los derribará y no los edificará. 


100 9 YRWS 117? 7192 vs.6 
vs.6 Baruj Adonai ki shamá col tajanunai 
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vs.6 ¡Bendito sea YHVH, que oyó la voz de mis súplicas! 


MIS Yu 29 19991 A TYI 029 102 19 932% >3Y MIT vs.7 

vs.7 Adonai uzi umaguini, bo vataj libi veneezárti, vaiaaloz libi umishiri 
ahodénu 

vs.7 YHVH es mi fortaleza y mi escudo, en Él confió mi corazón, y fui ayudado, por 


lo que mi corazón se regocija, y lo alabo con mi cántico. 


anima mur? 11971 109719 517 vs.8 
vs.8 Adonai oz lámo, umaoz ¡ieshuót meshijo hu 
vs.8 YHVH es la fuerza para él, y el refugio salvador para su ungido. 


02197779 0823) DY ID20I7N08 77121 TAYANS AYNA vs.9 
vs.9 Hoshía et améja, uvarej et najalatéja, urem venaseem ad haolam 
vs.9 ¡Salva a tu pueblo, y bendice a tu heredad! ¡Pastoréalos, y carga con ellos para 
siempre! 


Tehilím 29 — Salmo 29 


19 1139 117 299 08 12 112 195 7179 VAT vs.1 
vs.1 Mizmor ledavid, havú ladonai bené elim, havú ladonai cavód vaóz 
vs.1 Salmo de David. ¡Tributad a YHVH, oh seres celestiales, tributad a YHVH la 

gloria y la fortaleza! 


dipan7a3 m1 mana dav 199 517 127 vs2 
vs.2 Havú ladonai kevod shemo, hishtajavú ladonai behadrat códesj 
vs.2 ¡Tributad a YHVH la gloria debida a su Nombre! ¡Postraos ante YHVH en el 
esplendor de la santidad! 


0027 079 m1 DY 192078 D9079yY m17> 912 vs.3 
vs.3 Col Adonai al hamáyim, El hacavód hirim, Adonai al máyim rabim 
vs.3 Voz de YHVH sobre las aguas: ¡El Dios de gloria ha tronado! ¡Es YHVH sobre 
las grandes aguas! 


a mm 99 132 791 vs.4 
vs.4 Col Adonai bacóaj, col Adonai behadár 
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vs.4 La voz de YHVH es poderosa, la voz de YHVH es majestuosa. 


911290 TI87D8 217 020% 07718 12 13719 91) vs.5 
vs.5 Col Adonai shover arazim, vaishaber Adonai et arzé halevanon 
vs.5 La voz de YHVH quebranta los cedros, sí, YHVH tritura los cedros del Líbano. 


Om8I2 9 99899 13129 Daya DT PY vs.6 
vs.6 Vaiarkidém kemó éguel, levanon vesirion kemó ven reemim 
vs.6 Hace saltar al Líbano como a un becerro, y al Sirión como a crías de toros 
salvajes. 


YN M3II2 2% m9 vs.7 
vs.7 Col Adonai jotsév lahavot esh 
vs.7 La voz de YHVH arranca llamas de fuego. 


ip aa mu > caza > ma Pr vs.8 
vs.8 Col Adonai ¡ajil midbar, ¡ajil Adonai midbar cadesj 
vs.8 La voz de YHVH estremece el desierto. YHVH sacude al desierto de Cades. 


129 ME a oa máy aga ny 991 137 91) ys.9 
vs.9 Col Adonai ¡ejolel aialot vaiejesóf iearot, uvehejaló culó omér cavód 
vs.9 La voz de YHVH hace parir las ciervas, y desnuda los bosques. Y en su Casa 
todo dice: ¡Gloria! 


7199 2% 9719 2071 20 91227 51377 vs.10 
vs.10 Adonai lamabúl ¡ashav, vaiéeshev Adonai mélej leolam 
vs.10 YHVH preside en el diluvio, YHVH se sienta como Rey para siempre. 


Om MAYOR AD ID 70 day) TY my 
vs.11 Adonai óz leamó yiten, Adonai ¡evaréj et amó vashalom 
vs.11 YHVH dará fuerza a su pueblo, YHVH bendecirá a su pueblo con la paz. 
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Tehilím 30 — Salmo 30 


172 29 NIN VW MATA vs.1 
vs.1 Mizmor shir janucat habáyit, ledavid 
vs.1 Cántico para la dedicación de la casa. Salmo de David. 


MODA ADAN IO PT 0D MIT ATAN vs.2 
vs.2 Aromimjá Adonai, ki dilitáni velo simájta oievai li 
vs.2 Te glorifico oh YHVH, porque me has levantado, y no has dejado que mis 
enemigos se alegren de mí. 


AL PROA OR MM vs. 
vs.3 Adonai Elohai, shiváti eléja vatirpaéni 
vs.3 ¡Oh YHVH, Dios mío! Clamé a ti, y me sanaste. 


ma Pra 2] PT >] 2000 593 DRY DY MyT vs 
vs.4 Adonai, heelita min sheol nafshi, jiyitáni miyardi vor 
vs.4 ¡Oh YHVH, arrebataste mi vida del seol, cuando bajaba al sepulcro, hiciste que 
volviera a vivir! 


1072 1219 107 00 117% 1] vs.5 
vs.5 Zamerú ladonai jasidav, vehodú lezéjer codsho 
vs.5 Cantad salmos a YHVH, vosotros sus santos, y celebrad la memoria de su 
santidad. 


139 2222) "22 7? 2992 19022 00 1582 YI7 > vs.6 
vs.6 Ki réga beapo, jayim birtsono, baérev ¡alin béji, velabóker rina 
vs.6 Porque por un momento es su ira, pero su favor dura toda la vida. Por la noche 
dura el llanto, pero al amanecer viene la alegría. 


071% 08772 PWI "TAN *181 vs.7 
vs.7 Vaani amárti veshalvi bal emot leolam 
vs.7 En medio de mi seguridad, me decía: No seré conmovido jamás, 


ICI 30 090 39 91737 IRTOYA ANA AY vs. 
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vs.8 Adonai, birtsonejá heemádeta leharerí oz, histárta fanéja hayiti nivhal 
vs.8 Porque con tu favor, oh YHVH, me habías afirmado como un monte fuerte. 
Escondiste tu rostro, fui turbado; 


HON OJITOS] NTPN TIT DN vs.9 
vs.9 Eléja Adonai ecra, veel Adonai etjanan 
vs. 9 A ti clamé, oh YHVH, A Adonay dirigí mi súplica: 


AN TRD PY ATV DON 0712 0979 VEZ vs.10 
vs.10 Ma bétsa bedami beridetí el shájat, haiodejá afar, haiaguid amitéja 
vs.10 ¿Que provecho hay en mi muerte cuando baje a la sepultura? ¿Te alabará el 

polvo? ¿Anunciará tu verdad? 


2 UMD MI PIO) MITA vs. 11 
vs.11 Shema Adonai vejonéni, Adonai heié ozer li 
vs.11 Escucha, oh YHVH, y ten piedad de mí, ¡Oh YHVH, sé Tú mi ayudador! 


AY INS >pw anna 7 21799 "790% DIDJ vs.12 
vs.12 Hatájta mispedi lemajol li, pitájta saki vateazeréni simjá 
vs.12 Cambiaste mi lamento en baile, desataste mi cilicio y me vestiste de alegría, 


3D8 09199 >398 217 07 N27 7122 7 1909 vs.13 
vs.13 Lemáan ¡ezamerjá javod velo yidom, Adonai Elohai, leolam odéca 
vs.13 Para que mi lengua entone salmos y no calle más. ¡Oh YHVH, Dios mío, te 
alabaré para siempre! 


Tehilím 31 — Salmo 31 


7177 IVA DXIM) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. 


21079 102722 02197 IIINTON >ION MI 72 vs.2 
vs.2 Bejá Adonai jasíti, al evosha leolam, betsidcatejá faleteni 
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vs.2 En ti, oh YHVH, me he refugiado, no sea yo avergonzado jamás, líbrame 
en tu justicia. 


m2) múramx9 0 10 1220 773 TIN 28 10D vs.3 
Yin? NA 


vs.3 Hate elai oznejá mehera hatsiléni, heié li letsur maoz levét metsudot 
lehoshiéni 
vs.3 Inclina a mí tu oído y rescátame pronto, ¡Sé Tú mi roca fuerte y la fortaleza 
para salvarme! 


212011 1010 72% 19071 DN "TILA Y 70792 vs. 
vs.4 Ki sali umetsudati áta, ulmáan shimjá tanjéni utnahaléni 
vs.4 Porque Tú eres mi Roca y mi fortaleza, por amor de tu nombre me guiarás 
y me encaminarás. 


DA TANTA > M0 1 NWV PIN XIA vs.5 
vs.5 Totsiéni meréshet zu támenu li, ki ata mauzi 
vs.5 ¡Sácame de la red que me han tendido, porque Tú eres mi refugio! 


DAN ON 217 E 10979 17 TPON 72 vs.6 


vs.6 Beiadejá afkid ruji, padíta oti Adonai El emét 
vs.6 En tus manos encomiendo mi espíritu, Tú, oh YHVH, Dios de verdad, me 
has redimido. 


"02 MN CIN] NAO DO PONY vs.7 
vs.7 Sanéti hashomerim havelé shav, vaani el Adonai batájti 
vs.7 Aborrezco a los que confían en ídolos vanos, pero en cuanto a mí, en 
YHVH he esperado. 


199) MAYA YT IYUOS NT VS 7002 ONAWN) 12 vs. 
vs.8 Aguíla veesmejá bejasdéja, asher raíta et onyii ¡iadáta betsarot nafshi 
vs.8 Me regocijaré y me alegraré en tu misericordia, porque has visto mi 
aflicción, 

y has tenido en cuenta las angustias de mi garganta, 


7231 200792 DTOYD MATT >IOYQ0 N7] vs 
vs.9 Velo hisgartáni beiad oiev, heemádta vamerjav raglai 
vs.9 No me entregaste en mano del enemigo, sino que pusiste mis pies en lugar 
espacioso. 


2101093 "PY OY92 IWWY 997% 2 507 "338 vs.10 
vs.10Jonéni Adonai ki tsar li, asheshá vejáas eni nafshi uvitni 
vs.10 Ten misericordia de mí, oh YHVH, porque estoy en angustia. Mis ojos, mi 
mi garganta y mis entrañas están consumidos de tristeza. 
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WUY 3919 "192 9W2 IVA DIA O NA 199 >2 vs.11 
vs.11 Ki jalu veiagon jaiai ushenotai baanajá, cashal baavoni jojji 
vaatsamai asheshu 
vs.11 Mi vida se ha agotado en tristeza, y mis años en suspiros. A causa de mi 


iniquidad mi vigor ha decaído, y se consumen mis huesos. 


YT? TODA TN 0394/9) 0918 09 "1137990 vs.12 


a 3173 ana 
vs.12 Micol tsorerai hayiti jerpa, velishjenai meod ufajad limeiudaai, roai 
bajuts nadedu miméni 
vs.12 A causa de todos mis adversarios, he venido a ser objeto de oprobio, y de 
mis vecinos lo soy en gran manera, y horror de mis conocidos. Los que me ven 
en la calle huyen de mí. 


TIN 5299 1007 22% M9 EMDVA vs.13 
vs.13 Nishcajti kemet milev, hayiti kijli oved 
vs.13 He sido olvidado como un muerto, de quien ya nadie se acuerda. He 
venido a ser como un vaso quebrado. 


nor?? Y 10? 070172 920% Ma 027 037 "NYDV *9 vs.14 


arar Wa) 
vs.14 Ki shamáti dibat rabim magor misaviv, behivasedam i¡ajad alai lacájat 
nafshi zamámu 
vs.14 Oigo la calumnia de muchos, el terror me asalta por doquier, mientras 
conspiran unidos contra mí, y traman quitarme la vida. 


TAN CTN OTAN 1170202 7 7Y >18] vs.15 
vs.15 Vaani aléja vatájti Adonai, amarti Elohai áta 
vs.15 Pero en ti, oh YHVH, yo he puesto mi confianza. He dicho: Tú eres mi 
Dios. 


TVN CDI IPD DAY PA vs.16 
vs.16 Beiadejá itotai, hatsiléni miiad oievai umerodefai 
Vs.16 En tu mano están mis tiempos, líbrame de la mano de mis enemigos y de 
mis perseguidores. 


7002 PWI ATIYTOY PIO PR vs.17 
vs.17 Haíra fanéja al avdéja, hoshiéni vejasdéja 
vs.17 Haz resplandecer tu rostro sobre tu siervo, ¡Sálvame por tu misericordia! 
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DIRO MP DY O? PONAP 2 TWIINTON 1777 vs.18 
vs.18 Adonai al evósha ki keratíja, ievóshu reshaim yidemú lishol 
vs.18 No sea avergonzado, oh YHVH, por cuanto te he invocado, ¡Sean 
avergonzados los malos, y bajen en silencio al Seol! 


112) MINA2 ¡NY DP 7Y7NY máa27 Pp W "na wW TIA2NA vs.19 
vs.19 Tealámna sifté sháker, hadoverot al tsadic atac begaavá vavuz 
vs.19 Enmudezcan los labios mentirosos, que arrogantemente hablan contra el 
justo, con soberbia y menosprecio. 


07 012 7) 72 00012 9749 PNV? DIDIWIN TIO"II 1 vs 20 
vs.20 Ma rav tuvejá asher tsafánta lireéja, paálta lajosim baj négued bené 
adam 
vs.20 ¡Cuán grande es tu bondad que has guardado para los que te temen, que 
has preparado para los que en ti confían, Delante de los hijos del hombre! 


vs.210013877 21 1202 DISAN WN 19) 1 722 1092 O 71008 
vs.21 Tastirem beséter panéja merujsé ish, titspenem besucá meriv 
leshonot 
vs.21 En lo secreto de tu presencia los esconderás de intrigas humanas. En un 
refugio los guardarás de las contiendas de la lengua. 


MUA VY2 > 1700 N 290 9 13777 12 vs.22 
vs.22 Baruj Adonai, ki hifli jasdo li beir matsor 
vs.22 ¡Bendito sea YHVH, que hizo maravillosa su misericordia para conmigo 
como en ciudad fortificada! 


vs:23 "200 21? DOY 198 PPY TIRO CDTI 1902 PTOS CIN 


PNV 
vs.23 Vaani amarti vejofzi nigráazti minégued enéja, ajen shamáta col 
tajanunai beshaveí eléja 
vs.23 Alarmado, me dije: ¡Cortado fui de tu presencia! pero Tú oíste la voz de 
mis súplicas cuando clamé a ti. 


vs.24 TY 1D079Y DORIA 137 %1 D'I18 1700799 177 N8 127 


MINA 
vs.24 Ehevu et Adonai col jasidav, emunim notser Adonai umshalem al 
iéter ose gaava 
vs.24 Amad a YHVH, vosotros todos sus santos. YHVH preserva a los fieles, 
pero retribuye con creces al que actúa con soberbia. 
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112 07020799 09227 Y 282 AP]M vs.25 


vs.25 Jizcu veiaamets levavejém, col hameiajalim ladonai 
vs.25 ¡Esforzaos todos los que esperáis en YHVH, y tome aliento vuestro 
corazón! 


Tehilím 32 — Salmo 32 


NOD 09 VW 101 "108 Maia 7779 vs.1 


vs.1 Ledavid maskil, ashré nesui pésha kesui jataá 
vs.1 La dicha del perdón Salmo de David. Masquil. Maskil de David. ¡Cuán 
bienaventurado es aquel cuya trasgresión ha sido quitada, Y cubierto su pecado! 


799 102 PN1 Y 9 131 00m? NO 078 "14N vs.2 
vs.2 Ashré adam lo iajshov Adonai lo avon, veen berujo remiia 
vs.2 ¡Cuán bienaventurado es el hombre a quien YHVH no le imputa iniquidad, y en 
cuyo espíritu no hay engaño! 


010779 DINA YY 92 AWINIT vs 
vs.3 Ki hejeráshti balu atsamai, beshaagati col haiom 
vs.3 Mientras callé, se consumieron mis huesos, en mi gemir todo el día. 


270 PP 12102 707 1907 17024 T129A 172] DOY >2 vs 
vs.4 Ki i¡omam valaila tijbad alai iadéja, nepaj leshadi bejarvoné cáyits séla 
vs.4 Porque de día y de noche tu mano se agravaba sobre mí, hasta que mi vigor se 

convirtió en sequedades de verano. Selah 


TON) 1179 Ya Y TN CITAN 90009780 1191 JY TIN >DNPO vs.5 


770 NNYO TY DN) 
vs.5 jatati odiaja vaavoni lo jisíti, amarti ode alé feshaai ladonai, veata 
nasáta avon jatati séla 
vs.5 Mi pecado te hice saber y no encubrí mi iniquidad. Dije: Confesaré mis 
transgresiones a YHVH, y Tú mismo cargaste con la maldad de mi pecado. Selah 


Py 0037 0% 99? pl Nm ny) 798 0799 9730? NNTTOY vs.6 
19 N> 
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vs.6 Al zot yitpalel col jasid eléja leet metso, rac leshétef máyim rabim elav 
lo iaguíu 
vs.6 Por esto orará a ti todo santo en el tiempo en que puedas ser hallado. 
Ciertamente en la inundación de muchas aguas, estas no llegarán a él. 


7120 "1200 079 37 IZA 13% > 100 MAN vs.7 
vs.7 Ata séter li mitsar titseréni, rané falet tesovevéni séla 
vs.7 Tú eres mi refugio, me guardarás de la angustia, me rodearás con cánticos de 
liberación. Selah 


YY PY DION 2D 077172 7D) 77208 vs.8 
vs.8 Askilejá veorejá bedérej zu telej, iátsa aléja eni 
vs.8 Te haré entender y te enseñaré el camino en que debes andar, sobre ti fijaré 
mis ojos, y te aconsejaré. 


07727 7Y 077102 927 PN 7199 0109 PHAÓN vs.9 


Py 29? >23 
vs.9 Al tihiu kesus keféred en havin, beméteg varésen edio livlom bal 
kerov eléja 
vs.9 No seáis como el caballo o el mulo, sin entendimiento. Cuya boca ha de ser 
frenada con bozal y freno, Para que se acerquen a ti. 


1200? 790 2172 09120) Y? D'DINIA DI vs.10 
vs.10 Rabim majovim larashá, vehabotéaj badonai jésed iesovevénu 
vs.10 Muchos dolores habrá para el impío, Pero al que confía en YHVH lo rodea la 
misericordia. 


2271799 11793) 009932 19%) ITP2 Y vs.11 
vs.11 Simju badonai veguílu tsadikim, veharnínu col yishré lev 
vs.11 ¡Alegraos, oh justos, en YHVH, y regocijaos! ¡Cantad con júbilo todos 
vosotros, los rectos de corazón! 
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Tehilím 33 — Salmo 33 


290 183 007% 1372 097% 1337 vs.1 
vs.1 Ranenú tsadikim badonai, laisharim nava tehila 
vs.1 ¡Alegraos, oh justos, en YHVH! En los íntegros es hermosa la alabanza. 


var my 2232 m302 119 117 vs.2 
vs.2 Hodú ladonai bejinor, benével asor zamerú lo 
vs.2 Dad gracias a YHVH con arpa, cantadle con salterio y decacordio. 


IYIDA JU ID WIN VW TV vs.3 
vs.3 Shiru lo shir jadash, hetívu naguen bitrua 
vs.3 Cantadle cántico nuevo, ¡hacedlo bien, tañendo con júbilo! 


TIMN2 110Y0799) 11777727 1W>7>2 vs.4 


vs.4 Ki iashar devar Adonai, vejol maaséhu beemuna 
vs.4 Pues recta es la palabra de YHVH, y toda su obra es con fidelidad. 


VINO IN 29 237 100 V9WAr TpTY INN vs 
vs.5 Ohév tsedacá umishpat, jésed Adonai maleá haárets 
vs.5 Él ama la rectitud y la justicia. De la misericordia de YHVH está llena la tierra. 


ONIX” 29 13 0191 1091 02% 117 1272 vs.6 
vs.6 Bidvar Adonai shamáyim naasu, uverúaj piv col tsevaam 
vs.6 Por la palabra de YHVH fueron hechos los cielos, y todas sus constelaciones 
por el aliento de su boca. 


NÓMADA 103 027 %% 732 035 vs.7 
vs.7 Cones caned mé haiam, noten beotsarot tehomot 
vs.7 Él junta como montón las aguas del mar, Él pone en depósitos los abismos. 


220 200779 1110 119% PINI72 ITA INT? vs.8 
vs.8 Yireú meadonai col haárets, miménu iagúru col ¡oshevé tevel 
vs.8 ¡Tema a YHVH toda la tierra! ¡Tiemblen delante de Él todos los habitantes del 
mundo! 
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TÍOY91 MILTNAT 97391 VAN NIT OD vs.9 
vs.9 Ki hu amar, vaiéhi, hu tsiva vaiamod 
vs.9 Porque Él dijo y se hizo, Él ordenó y se cumplió. 


079 MIVWRA NI DMANZY 97 MIT vs.10 
vs.10 Adonai hefir atsat goyim, heni majshevot amim 
vs.10 YHVH hace nulo el consejo de las naciones, y frustra los planes de los 
pueblos. 


9 07739 mai 7hya 0717 1137 NIY vs.11 
vs.11 Atsat Adonai leolam taamod, majshevot libo ledor vador 
vs.11 El consejo de YHVH permanece para siempre, y los pensamientos de su 
corazón por todas las generaciones. 


1 502032 102 097 VIS DIM TEN MAD TN vs.12 
vs.12 Ashré hagoi asher Adonai Elohav, haam bajar lenajala lo 
vs.12 ¡Cuán bienaventurada es la nación cuyo Dios es YHVH! El pueblo que Él 
escogió para su propia heredad. 


DINA 012729708 187 717 23 DÍA vs.13 
vs.13 Mishamáyim hibit Adonai, raá et col bene haadam 
vs.13 YHVH mira desde los cielos, contempla a todos los hijos del hombre. 


YIN7 025799 DN Aya 12" vs.14 
vs.14 Mimejon shivto hishguíaj, el col ioshevé haárets 
vs.14 Desde el lugar de su morada, observa a todos los habitantes de la tierra. 


ON Wym 22798 M0 027 102 1%] vs.15 
vs.15 Haiotser ¡ájad libam, hamevin el col maasehem 
vs.15 El que forma los corazones de todos ellos, considera todas sus acciones. 


3202 933789 m34 9997202 90 TIADTYN vs.16 
vs.16 En hamélej nosha berov jayil, guibo lo yinatsel berov cóaj 
vs.16 El rey no se salva por la multitud del ejército, ni el poderoso escapa por la 
mucha fuerza. 


070 89 120 29 TY? 0107 2% vs.17 
vs.17 Shéker hasus litshua, uverov jelo lo iemalet 
vs.17 Vano es el caballo para la victoria, ni su gran fuerza permitirá escapar. 


17009 070.22 PR TVON 217 YY MI7 vs.18 
vs.18 Hine én Adonai el ¡ereav, lameiajalim lejasdo 
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vs.18 He aquí el ojo de YHVH sobre los que lo temen, sobre los que esperan en su 
misericordia, 


27 am$n71 0%) Nvo 90) vs.19 
vs.19 Lehatsil mimávet nafsham, uljaiotam baraáv 
vs.19 Para salvar sus vidas de la muerte, y mantenerlos vivos en tiempo de 
hambre. 


N17 123001 11979 017 50290 13/93 vs.z0 
vs.20 Nafshénu jiketá ladonai, ezrénu umaguinénu hu 
vs.20 Nuestra vida ha esperado por YHVH, Él es nuestra ayuda y nuestro escudo. 


11702 107 D0%2 > 1127 Mat? 19792 vs.21 
vs.21 Ki vo yismaj libénu, ki veshem codsho vatájnu 
vs.21 Por tanto, en Él se alegrará nuestro corazón, porque en su santo Nombre 
hemos confiado. 


12 01207 MINO 1029 M3) TODD vs.22 
vs.22 lehi jasdejá Adonai alénu, caasher yijálnu laj 
vs.22 Sea tu misericordia sobre nosotros, oh YHVH, según esperamos en ti. 


Tehilím 34 — Salmo 34 


290 183 007% 1372 097% 1337 vs.1 
vs.1 Ledavid, beshanoto et tamo lifne Avimélej, vaigareshéhu vaielaj 
vs.1 ¡Alegraos, oh justos, en YHVH! En los íntegros es hermosa la alabanza. 


var moy 2232 mida 21% 117 vs.2 
vs.2 Avarejá et Adonai bejol et, tamid tehilato befi 
vs.2 Dad gracias a YHVH con arpa, cantadle con salterio y decacordio. 


SYIANA JAI ADO win vv av vs.3 
vs.3 Badonai tithalel nafshi, yishmeú anavim veyismáju 
vs.3 Cantadle cántico nuevo, ¡Hacedlo bien, tañendo con júbilo! 
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TIRDNZ ID ADD NITIDT O vs 


vs.4 Gadelu ladonai iti, uneromena shemo ¡ajdáv 
vs.4 Pues recta es la palabra de YHVH, y toda su obra es con fidelidad. 


Y 187 0209 197 TOD Va PTE 28 vs 
vs.5 Daráshti et Adonai veanáni, umicol megurotai hitsiláni 
vs.5 Él ama la rectitud y la justicia. De la misericordia de YHVH está llena la 
tierra. 


DNIX799 PS TA 1091 om mi? 1172 vs.6 
vs.6 Hibítu elav venaháru, ufenehem al ¡ejpáru 
vs.6 Por la palabra de YHVH fueron hechos los cielos, y todas sus 
constelaciones por el aliento de su boca. 


NVIOAN NMXNA 103 OT "0 123 DJ3 vs.7 
vs.7 Ze ani cara vadonai shaméa, umicol tsarotav hoshió 
jone malaj Adonai saviv lireav vaijaletsem 
vs.7 Él junta como montón las aguas del mar, Él pone en depósitos los abismos. 


220 200779 1110 119% PIND792 TIT INT” vs.8 
vs.8 Taamu urú ki tov Adonai, ashré haguéver ¡ejesé bo 
vs.8 ¡Tema a YHVH toda la tierra! ¡Tiemblen delante de Él todos los 
habitantes del mundo! 


TY TILXTNAT 97791 WIN NAT 9D vs.9 
vs.9 Yirú et Adonai kedoshav, ki en majsor lireav 
vs.9 Porque Él dijo y se hizo, Él ordenó y se cumplió. 


0 7Y Manz NI) om14”NXY 230 M0? vs.10 
vs.10 Kefirim rashu veraévu, vedoreshé Adonai lo ¡ajserú jol tov 
vs.10 YHVH hace nulo el consejo de las naciones, y frustra los planes de los 
pueblos. 


19 179 139 mana 7hyn 07199 1177 NYY vs.11 
vs.11 Leju vanim shimu li, yirat Adonai alamedjem 
vs.11 El consejo de YHVH permanece para siempre, y los pensamientos de 
su corazón por todas las generaciones. 


9 12019 102 090 IÓN DITAVÍN MAD IN vs.12 
vs.12 Mi haish hejafets jayim, ohev ¡amim lirot tov 
vs.12 ¡Cuán bienaventurada es la nación cuyo Dios es YHVH! El pueblo que 
Él escogió para su propia heredad. 


74 


DINI 12729708 189 137 VA DA vs. 13 
vs.13 Netsor leshonejá merá, usfatéja midaber mirma 
vs.13 YHVH mira desde los cielos, contempla a todos los hijos del hombre. 


YING O20009 98 Aa ANDA vs. 14 
vs.14 Sur merá vaasé tov, bakesh shalom verodféhu 
vs.14 Desde el lugar de su morada, observa a todos los habitantes de la 
tierra. 


omvya723778 PVD DI7 TO 1357 vs.15 
vs.15 Ené Adonai el tsadikim, veoznav el shavatam 
vs.15 El que forma los corazones de todos ellos, considera todas sus 
acciones. 


paa 9239789 134 9997202 901 7IM07PN vs.16 
vs.16 Pené Adonai beosé ra, lehajrit meérets zijram 
vs.16 El rey no se salva por la multitud del ejército, ni el poderoso escapa 
por la mucha fuerza. 


07 89 1999 2921 191009 0100 PY vs.17 
vs.17 Tsaacu vadonai shaméa, umicol tsarotam hitsilam 
vs.17 Vano es el caballo para la victoria, ni su gran fuerza permitirá escapar. 


17009 070.22 PR TVON 217 YY MI7 vs.18 
vs.18 Carov Adonai lenishberé lev, veet dakeé rúaj i¡oshía 
vs.18 He aquí el ojo de YHVH sobre los que lo temen, sobre los que esperan 
en su misericordia, 


2973 0007 0%) Nvo 9:09 vs.19 
vs.19 Rabot raot tsadic, umiculam ¡atsilénu Adonai 
vs.19 Para salvar sus vidas de la muerte, y mantenerlos vivos en tiempo de 


hambre. 


NI 113001 MY 131 5D2M 11475] vs.20 
vs.20 Shomer col atsmotav, ajat mehéna lo nishbára 
vs.20 Nuestra vida ha esperado por YHVH, Él es nuestra ayuda y nuestro 
escudo. 


210702 172 0%2 > 1129 map? 1973 vs.21 
vs.21 Temotet rashá raa, vesoneé tsadic ieeshámu 
vs.21 Por tanto, en Él se alegrará nuestro corazón, porque en su santo 
Nombre hemos confiado. 
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7201907 IND 109Y AUT TOD vs.22 
vs.22 Pode Adonai netesh avadav, velo ieshemú col hajosim bo 
vs.22 Sea tu misericordia sobre nosotros, oh YHVH, según esperamos en ti. 


Tehilím 35 — Salmo 35 


9 TNS 009 "221 N8 117 197 7177 vs.1 
vs.1 Ledavid, riva Adonai et ierivai, lejam et lojamai 
vs.1 Salmo de David. ¡Oh YHVH, contiende con los que contienden contra mí! ¡Pelea 
contra los que me combaten! 


DNYA MP) 13%) 109 PIDO vs2 
vs.2 Hajazec maguen vetsiná, vecúma beezrati 
vs.2 ¡Echa mano del escudo y del broquel, y levántate en mi ayuda! 


AR RS OS 
vs.3 Veharec janit usgor licrat rodfai, emor lenafshi ieshuatej áni 
vs.3 Saca la lanza y cierra el paso a mis perseguidores. Dia mi vida: ¡Yo soy tu 
victoria! 


Y 024% 19921 VAN 1107 69] "WP2IM 19997) 102? vs. 
vs.4 levóshu veyicalemu mevacshé nafshi, yisógu ajor veiajperu joshevé 
raati 
vs.4 Sean avergonzados y confundidos los que buscan mi vida, sean vueltos atrás y 
confundidos los que intentan mi mal, 


017 IM NA DITID) yA 17 vs.5 
vs.5 Yihiu kemots lifné rúaj, umalaj Adonai doje 
vs.5 Sean como la paja al viento, y acóselos el ángel de YHVH; 


0979 237 189% me9p201 70h D97177 vs.6 


vs.6 lehi darcam jóshej vajalaclacot, umalaj Adonai rodfam 
vs.6 Sea su camino tenebroso y resbaladizo, y el ángel de YHVH los persiga; 
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1) 1090 039 D0%9 Nov >9"1129 039792 vs.7 
vs.7 Ki jinam tamenu li shajat rishtam, jinam jaferu lenafshi 
vs.7 Porque sin causa me tendieron su red, sin motivo cavaron fosa para mi vida. 


13779 581%2 17920 JOY1VWN 1AWA) YN IN INIA vs.8 
vs.8 'Tevoéehu shoá lo iedá, verishto asher taman tilkedo beshoá yipol ba 
vs.8 Véngale la destrucción inesperada; préndalo la red que él mismo puso, y caiga 

en ella con quebranto. 


yw wn 1172 910 Way) vs.9 
vs.9 Venafshi taguil badonai, tasis bishuato 
vs.9 Mi vida se deleitará en YHVH, se regocijará en su salvación. 


219) 1329% Pia >19 PX 199% 117? IVANA "DAY 99 vs.10 
PJ y 


vs.10 Cal atsmotai tomarna Adonai mi jamója, matsil ani mejazac mimenu 
veani veevion migozelo 
vs.10 Todos mis huesos dirán: Oh YHVH, ¿quién como Tú, que libras al débil del 
que es más fuerte que él, y al pobre y menesteroso del que lo despoja? 


MIN? DYTTNO WN DAM TY PMI? vs.11 
vs.11 lecumun ede ¡ jamas, asher lo iadáti yishalúni 
vs.11 Se levantan testigos falsos; de lo que no sé me preguntan. 


9939 210% TI NDA TY "JMV vs.12 
vs.12 leshalemúni raá tajat tová, shejol lenatshi 
vs.12 Me devuelven mal por bien, causando desolación a mi vida, 


0790 9) 12 >0 39 pt 129 on7702 "181 vs.13 


an »n oy 
vs.13 Vaani bajalotam levushi sac inéti vatsom nafshi, utfilati al jeki tashuv 
vs.13 Yo en cambio, estando ellos enfermos, me vestía de cilicio, y afligía mi vida 
con ayuno, hasta que mi súplica a favor de ellos me era concedida. 


mv 17) DN79283 "297007 "7 MN97YID vs.14 
vs.14 Keréa keaj li hithalájti, caavél em coder shajóti 
vs.14 Como por mi compañero, como por mi hermano actuaba; como el que llora 
por su madre, afligido me humillaba. 


MITO] 10IP >DYT N 97 0%) >9Y 19083 19083) AV "YIYA vs.15 
vs.15 Uvetsali sameju veneesáfu, neesfu alai nejim velo ¡iadáti, careú velo 
damu 
vs.15 Pero ellos, en mi adversidad se alegran, y se juntan contra mí con otros, a 
quienes no conozco, y no cesan de hostigarme. 
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13% 29 PAN MU "299 "9102 vs.16 
vs.16 Bejanfé laagué maog, jaroc alai shinémo 
vs.16 Se mofan de mí con las burlas más profanas, y sobre mí hacen rechinar sus 
dientes. 


OP DO PDPA DNA AI PA RYO 19D CJTN vs.17 
vs.17 Adonai cama tire, hashiva nafshi mishoehem, mikefirim ¡ejidati 
vs.17 Oh Adonay, ¿hasta cuándo seguirás mirando esto? ¡Libra mi vida de sus 

destrucciones, mi vida solitaria de los leones! 


77708 DY DY2 27 9522 78 vs.18 
vs.18 Odejá becahal rav, beam atsum ahaleléca 
vs.18 Yo te daré gracias ante la gran congregación, te alabaré entre un pueblo 
numeroso. 


PYTIZIP? DIN NIW IPUR TIMOR vs.19 
vs.19 Al yismejú li oievai shéker, soneai jinam yicretsu áyin 
vs.19 No se alegren de mí los que sin causa son mis enemigos, ni guiñen el ojo los 
que me aborrecen sin causa. 


pata? maya 927 PINTYIN 9Y) 27 Dv No > vs.20 
vs.20 Ki lo shalom ¡edabéru, veal rigué érets divré mirmot iajashovun 
vs.20 Por cuanto no hablan de paz, sino que contra los mansos de la tierra, 
Inventan palabras calumniosas. 


IPPY IANA PNG NO 8S 0173 “y 11717] 95.21 
vs.21 Vaiarjívu alai pihem, ameru heaj heaj raata enénu 
vs.21 Ensanchan su boca contra mí, diciendo: ¡Ea, nuestros ojos lo están viendo! 


9 PON 178 WIDA-ON 117 DNA vs.22 
vs.22 Raíta Adonai al tejerash, Adonai al tirjac miméni 
vs.22 ¡Oh YHVH, Tú también lo estás viendo: ¡No calles! ¡Oh Adonay, no estés lejos 
de mí! 


DIT ON A APA PY vs.23 
vs.23 Haíra vehakítsa lemishpati, Elohai vadonai lerivi 
vs.23 ¡Despierta y alértate a mi defensa, Dios mío y Señor mío, para defender mi 
causa! 


ana oN7 ON TI AP TIO "INV vs.24 
vs.24 Shofténi jetsidkejá Adonai Elohai veal yismejú li 
vs.24 Júzgame conforme a tu justicia, oh YHVH Dios mío, y no se alegren ellos a 
costa mía. 
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111922 11909708 1149) DN] 0272 1908 vs.25 
vs.25 Al iomeru velibam heaj nafshénu, al iomeru bilaanúhu 
vs.25 No digan satisfechos: ¡He aquí nuestro deseo! No digan: ¡Lo hemos devorado! 


7979 Pana? Py) PTA? VIO VIT) 1D? vs.26 


Y DTD 
vs.26 levóshu veiajperú ¡ajdav semejé raati, yilbeshu voshet ujlimá 
hamagdilim alai 
vs.26 Sean avergonzados y abochornados a una los que se alegran de mi mal, 
vístanse de vergúenza y confusión los que se engrandecen contra mí. 


Y207 1107772 DAD 11? "PTY "YOD 10279) 199) vs.27 


129 077% 
vs.27 larónu veyismejú jafetsé tsidki, veiomeru tamid yigdal Adonai 
hejafets shelom avdo 
vs.27 Canten de júbilo y alégrense los que se deleitan en mi justicia, y digan 
siempre: ¡Engrandecido sea YHVH, que se complace en la prosperidad de su 
siervo! 


0790 09779 727% 2390 "NW vs.28 
28 Ulshoni tegué tsidkéja, col haiom tehilatéja 
vs.28 Y mi lengua hablará de tu justicia, y de tu alabanza todo el día. 
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Tehilím 36 — Salmo 36 


7179 M1 77299 XI) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj leéved Adonai ledavid 
vs.1 Al director del coro, de David, siervo de YHVH. 


VPY 792 07778 1098 "27 2993 YY? YW9"DN] vs2 
vs.2 Neum pésha larashá bekérev libi, en pajad Elohim lenégued enav 
vs.2 El oráculo de iniquidad del impío me dice al corazón: No hay temor de Dios 
delante de sus ojos. 


NI 1159 Num) VIYA IN PINITOD vs. 
vs.3 Ki hejelic elav beenav, limiso avono lisno 
vs.3 Se ilusiona de que su culpa no será descubierta ni aborrecida. 


1077 22097 219 MATA YN VITIOT vs 
vs.4 Divré fiv áven umirma, jadal lehaskil lehetiv 
vs.4 Las palabras de su boca son de maldad y engaño, ha dejado de actuar con 
sensatez para hacer el bien. 


210789 7797 Y 29D 1090A79Y am 718 vs. 
ON? N? YA 


vs.5 Áven ¡ajshov al mishcavo, yitiatsev al dérej lo tov, ra lo yimas 
vs.5 Trama iniquidad sobre su cama, se mantiene en camino no bueno, pues lo 
malo no aborrece. 


OPOW"TY NIN 7100 DNBIA TNT vs 
vs.6 Adonai behashamáyim jasdéja, emunatejá ad shejakim 
vs.6 Oh YHVH, tu misericordia llega hasta los cielos, y hasta las nubes tu fidelidad. 


MAI27078 037 0150 poo DN ?1109 90273 vs7 
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am yn 
vs.7 Tsidcatejá kehareré El, mishpatéja tehom raba, adam uvehema toshía 
Adonai 
vs.7 Tu justicia es semejante a los montes de Dios, tus juicios, al inmenso abismo. 
Tú, oh YHVH, preservas al hombre y la bestia. 


vs.8 Ma ¡acar jasdejá Elohim, uvené adam betsel kenaféja ¡iejesaiun 
vs.8 ¡Oh "Elohim, cuán preciosa es tu misericordia! por eso los hombres se amparan 
bajo la sombra de tus alas. 


WO 77929 232 DIN 321 00708 7700 2270 vs.8 


Opa 7313 203) 1002 147 PIP vs9 
vs.9 Yirveiun midéshen betéja, venajal adanéja tashkem 
vs.9 Serán completamente saciados con la grosura de tu casa, y los abrevarás del 
torrente de tus delicias. 


NINA JNN2 00 M9 TAY vs.10 
vs.10 Ki imejá mecor jayim, beorejá nire or 
vs.10 Porque contigo está el manantial de la vida, en tu luz veremos la luz. 


22007 A0PT3) YT 700 JU vs11 
vs.11 Meshoj jasdejá leiodeéja, vetsidcatejá leyishré lev 
vs.11 Extiende tu misericordia a los que te conocen, y tu justicia a los rectos de 
corazón. 


ATAR YUI) Na PY INN v12 


vs.12 Al tevoéni réguel gaava, veiad reshaim al tenidéni 
vs.12 No me alcance el pie de la soberbia, ni me mueva la mano del malvado. 


Dd? 1222789) 107 18 >2y5 1293 0% vs.13 
vs.13 Sham nafelu póale áven, dóju velo ¡ajelu cum 
vs.13 Entonces caerán los que obran iniquidad, serán derribados, y no podrán 
levantarse. 
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Tehilím 37 — Salmo 37 


1219 "WY2 NIPO7ON DY M2 100798 7179 vs.1 
vs.1 Ledavid, al titjar bamereim, al tecane beosé avla 
vs.1 De David. No te irrites a causa de los malignos, ni tengas envidia de los que 
hacen iniquidad. 


PD NY P91 1 IA IN) > vs.2 
vs.2 Ki jejatsir mehera yimálu, ujeiérec déshe yibolun 
vs.2 Porque como hierba, pronto serán cortados, y como la hierba verde se 
secarán. 


ADAN TY YINTIW am0"7VY1 102 M92 vs.3 
vs.3 Betaj badonai vaase tov, shejan érets ure emuna 


vs.3 Confía en YHVH y practica el bien; habita en la tierra y apaciéntate de la 
fidelidad. 


727 800 77792) 09079 19017) vsa 
vs.4 Vehitanag al Adonai, veyiten lejá mishalot libéja 
vs.4 Deléitate asimismo en YHVH, y Él te concederá las peticiones de tu corazón. 


TWY? Nm 19y nom 39397 11179Y 911 vs.s 
vs.5 Gol al Adonai darkéja, uvtaj alav vehu ¡aase 
vs.5 Encomienda a YHVH tu camino, y confía en Él y Él hará. 


00173) PWI PTS MN) PY vs 
vs.6 Vehotsi jaor tsidkéja, umishpatéja catsahorayim 
vs.6 Exhibirá tu justicia como la luz, y tu derecho como el mediodía. 


wea 1397 0x2 200078 19 22140 1179 017 vs.7 


núm py 
vs.7 Dom ladonai vehitjolel lo, al titijar bematsliaj darco, beish ose mezimot 
vs.7 Guarda silencio ante YHVH, y espérale con paciencia. No te irrites a causa del 
que prospera en su camino, a causa del hombre que maquina intrigas. 


Y17278 100078 790 DY] INM 277 vs.8 


vs.8 Héref meaf vaazov jema, al titjar aj leharéa 
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vs.8 Deja la ira, desecha el enojo, no te enardezcas en manera alguna a hacer el 
mal. 


PINAWI? TAR M1 >12) JANAD? DY TATI vs.9 
vs.9 Ki mereim yicaretun, vecové Adonai hema yireshu árets 
vs.9 Porque los malos serán cortados, pero los que esperan en YHVH heredarán la 
tierra. 


11987 amp”? y INIA) YWA 7 N) VYA TV) vs.10 
vs.10 Veod meat veen rashá, vehitbonánta al mecomo veenénu 
vs.10 Un poco aún, y el malo no existirá más, examinarás con diligencia su lugar, y 
él no estará allí. 


017% 29779 3907 PINTIWYI” 01191 vs.11 
vs.11 Vaanavim yireshu árets vehitanegu al rov Shalom 
vs.11 Pero los mansos heredarán la tierra, y se deleitarán con abundante paz. 


vid 129 21 P"3%7 VW DAÍ vs.12 
vs.12 Zomem rashá latsadic, vejorec alav shinav 
vs.12 Maquina el malo contra el justo, y cruje sus dientes contra él. 


121 XDD INT 197900 "178 vs.13 
vs.13 Adonai yisjac lo, ki raá ki iavo ¡omo 
vs.13 Adonay se ríe de él, porque ve que le llega su día. 


ma99 1928) Y 9907 00%? 1977) DY WA MAS 17 vs.14 
1111 


vs.14 jérev pateju reshaim vedareju cashtam, lehapil ani veevion, litvóaj 
yishré dárej 
vs.14 Los impíos desenvainan la espada y entesan su arco para derribar al pobre y 
al menesteroso, para matar a los de recto proceder. 


miaéa amv?) 0372 MAR 020 vs.15 
vs.15 jarbam tavo velibam, vecashetotam tishavárna 
vs.15 Su espada penetrará en su mismo corazón, y sus arcos serán quebrados. 


371 DY PMA PT? DYATIVO vs.16 
vs.16 Tov meat latsadic, mehamon reshaim rabim 
vs.16 Mejor es lo poco del justo, que la abundancia de muchos malvados. 


17 097% 22000) 237280 DY MA] > vs.17 
vs.17 Ki zeroot reshaim tishavárna, vesomej tsadikim Adonai 
vs.17 Porque los brazos de los impíos serán quebrados, pero YHVH sostiene a los 
justos. 
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man 02199 00703) 000 > 1177 Y71 vs.18 
vs.18 lodéa Adonai i iemé temimim, venajalatam leolam tihie 
vs.18 y conoce YHVH los días de los íntegros, y la heredad de ellos será para 


siempre. 


12D? NY) WD NY NYA WI NO vs.19 
vs.19 Lo ievóshu beet raá, uvimé reavon yisbáu 
vs.19 No serán avergonzados en tiempo adverso, y en los días de hambre serán 
saciados. 


129 JUY2 199 0079 229 017 >] 172N> DY *2 vs.20 
vs.20 Ki reshaim ¡ovédu veoievé Adonai kicar carim, calu veashan calu 
vs.20 No así los malvados, que perecerán. Los enemigos de YHVH serán 
consumidos como grosura de carneros, y se disiparán como el humo. 


039 99 Pp 321 09%? 91 yv7 m7 vs.21 
vs.21 Lové rashá velo ieshalem, vetsadic jonen venoten 
vs.21 El malvado toma prestado y no paga, pero el justo tiene misericordia, y da. 


an 12m PIN 10 PITMA *D vs.22 
vs.22 Ki mevorajav yireshu árets, umculalav yicarétu 
vs.22 Porque sus benditos heredarán la tierra, y los por Él malditos serán cortados. 


ym? 1337) 11009 122 19% NIT vs.23 
vs.23 Meadonai mitsade guéver conánu, vedarco ¡ejpats 
v vs.23 Por YHVH son afirmados los pasos del hombre aquel en cuyo camino Él se 
complace. 


O o 
vs.24 Ki yipol lo ¡utal, ki Adonai somej iado 
vs.24 Aunque caiga, no quedará postrado, porque YHVH sostiene su mano. 


O? Wp a 197 DY) PILOIMNTNO) >MIRITDA PIM] UY vs.25 
vs.25 Náar hayiti gam zacánti, velo raíti isadic neezav vezaro mevakesh 
lájem 
vs.25 Joven fui, y he envejecido, y no he visto justo desamparado, ni a su 
descendencia que mendigue pan. 


13929 1917 23201 0h 00799 vs.26 
vs.26 Col haiom jonen umalve, vezaro livrajá 
vs.26 En todo tiempo tiene misericordia, y presta, y su linaje es para bendición. 


0719 120% IDTIWYI YY MO vs.27 
vs.27 Sur merá vaase tov, ushjon leolam 
vs.27 Apártate del mal, y practica el bien, y tendrás morada para siempre. 
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YN) 11 02197 PIPOD"NS DY97N97 Law IN 137 *2 vs.28 


072 YY? 
vs.28 Ki Adonai ohev mishpat, velo ¡aazov et jasidav, leolam nishmáru, 
vezéra reshaim nijrat 
vs.28 Porque YHVH ama la causa justa, y no desampara a sus piadosos, para 
siempre serán guardados, pero la descendencia de los malos se extinguirá. 


DY TY9 1197 Y INTI” D'P*7Y vs.29 
vs.29 Tsadikim yireshu árets, veyishkenu laad aléha 
vs.29 Los justos heredarán la tierra, y habitarán en ella perpetuamente. 


van 127 111793 MIT TADO PILA vs.30 
vs. 30 Pi tsadic ¡ iegue jojma, ulshono tedaber mishpat 
vs.30 La boca del justo profiere sabiduría, y su lengua habla justicia. 


YN TN N9 1272 9798 NA vs.31 
vs.31 Torat Elohav belibo, lo timad ashurav 
vs.31 La Ley de su Dios está en su corazón, en ninguno de sus pasos resbala. 


107207 WR 2 Pp 787 YA TDI vs.32 
vs.32 Tsofé rashá latsadic, umvakesh lahamito 
vs.32 Acecha el malvado al justo, y procura matarlo. 


MIA MY Y 9) 172 M2IJYITNO 717 vs.33 
vs.33 Adonai lo iaazvénu veiado, velo iarshiénu behishafeto 
vs.33 YHVH no lo abandonará en su mano, ni tolerará que sea condenado en el 
juicio. 


n2d2 Y AS nun 2020179 1397 WA o 112 vs.34 


ANA DY 
vs.34 Cave el Adonai ushmor darco, viromimjá laréshet árets, behicaret 
reshaim tire 
vs.34 Espera en YHVH y guarda su camino, y te exaltará para que poseas la tierra, 
cuando los malvados sean cortados, tú lo veras. 


YY1 MINO TIYO y 1Y YY) NT vs35 
vs.35 Raíti rashá arits umitare keezraj raanan 
vs.35 He visto al malvado, sumamente enaltecido, extenderse como árbol frondoso 
en su propio suelo. 


Ny) N9) MWPIN) MIN 1133) 229% vs.36 
vs.36 Vaiavor vehine enénu, vaavacshéhu velo nimtsa 
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vs.36 pero uno pasa junto a él, y he aquí, ya no está más, Lo busqué, y no fue 
hallado. 


OY WN DIN Y? ANY DAT TMAY vs.37 
vs.37 Shemor tam uree ¡ashar, ki ajarit leish Shalom 
vs.37 Considera al recto y mira al justo, porque hay un final dichoso para el 
hombre de paz. 


1291 009% DION 1772 MY) D"Yu/D1 vs.38 
vs.38 ufoshim nishmedu ¡ajdav, ajarit reshaim nijráta 
vs.38 Pero los trasgresores serán todos a una destruidos, La posteridad de los 
malvados será cortada. 


TY NYA DIVA MIA DP "7% NYRÍD vs.39 
vs.39 Uteshuat tsadikim meadonai, mauzam beet tsara 
vs.39 La salvación de los justos proviene de YHVH, Él es su fortaleza en el tiempo 
de angustia. 


12 10079 091) DY WA 0995 0999 237 D77Y9 vs.40 
vs.40 Vaiazerem Adonai vaifaletem, ¡efaletem mereshaim veioshiem ki jásu 
vO 
vs.40 YHVH los ayuda y los libra, los liberta de los malvados y los salva, porque se 
han refugiado en Él. 


Tehilím 38 — Salmo 38 


Vara) 71179 MATA vs.1 
vs.1 Mizmor ledavid lehazkir 
vs.1 Salmo de David, para recordar. 


MA ORD IDA TALPITON MJ vs.2 
vs.2 Adonai al beketspejá tojijéni, uvajamatejá teiaseréni 
vs.2 Oh YHVH, no me reprendas en tu ira, ni me castigues en tu ardiente 
indignación. 
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2029 003012210) PEO) vs3 
vs.3 Ki jitséja nijatu vi, vatinjat alai iadéja 
vs.3 Porque tus saetas se han clavado en mí, y tu mano ha descendido sobre mí. 


DNVO "19 DIYD DIFWATN TAYICI9M 1022 DNMTPN vs.4 
vs.4 En metom bivsari mipené zaméja, en shalom baatsamai mipené jatati 
vs.4 Nada sano hay en mi carne a causa de tu indignación, nada intacto hay en mis 

huesos a causa de mi pecado. 


A 17D)? 729 NO UNA 172Y "DIÍY 2 vs.5 
vs.5 Ki avonotai averu roshi, kemasa javed yijpbedu mimeni 
vs.5 Porque mis iniquidades rebasan mi cabeza, y como pesada carga se agravan 
sobre mí; 


PAN 919% "DD 19] 1WNIT vs.6 
vs.6 Hivishu namácu jaburotai mipené ivalti 
vs.6 Mis llagas hieden y supuran, por causa de mi locura. 


2297 1772 09779 1829779 "DRY "119 vs.7 
vs.7 Naavéti shajóti ad meod, col haiom coder hilájti 
vs.7 Estoy encorvado, y abatido en gran manera; todo el día camino ensombrecido, 


1922 DN 18) 1291 18 29 2997 vs8 
vs.8 Ki jesalai maleu nicle, veen metom bivsari 
vs.8 Porque mis lomos están llenos de ardor, y nada sano hay en mi cuerpo. 


222 97M DAN Y TRA”TY 1973) "IMÁID) vs.9 
vs.9 Nefugóti venidkéti ad meod, shaágti minahamat libi 
vs.9 Estoy debilitado y molido en gran manera, gimo a causa de la conmoción de mi 
corazón. 


MRQITNO 2 9028) "180799 7733 J78 vs.10 
vs.10 Adonai negdejá jol taavati, veanjati mimejá lo nistára 
vs.10 ¡Oh Adonay, ante ti están todos mis deseos, y mi suspiro no te es oculto! 


AN PN D377D) PY MN) 5 >127Y 10700 27 vs.11 
vs.11 Libi sejarjar azaváni joji, veor enai gam hem en iti 
vs.11 Mi corazón palpita, me ha dejado mi vigor, y la luz de mis ojos, aun ésta, me 


falta ya. 
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1T2Y POTYA219P1 172Y? >Y21 TINO YY) "208 vs.12 
vs.12 Ohavai vereai minégued nigí iaamódu, ucrovai merajoc amádu 
vs.12 Mis amigos y mis compañeros se mantienen lejos de mi herida, mis allegados 
permanecen a distancia. 


nía ma 1197 "DY Yan va] y irjara 1911 vs.13 
170 09799 
vs.13 Vainakeshu mevakeshé nafshi, vedoreshé raati diberu havót, 
umirmot col haiom ¡egu 


vs.13 Los que buscan mi vida me tienden lazos, y los que procuran mi desgracia 
dicen desventuras, y traman engaños todo el día. 


P9"NDD NO DIND1 VAN N9 WIN) >IN) vs.14 
vs.14 Vaani jejeresh lo eshma, ujeilem lo yiftaj piv 
vs.14 Y yo no oigo, como si fuera sordo, y como mudo, que no abre su boca. 


MAA 192 PY) YD? UN WN IN) vs.15 
vs.15 Vaehi keish asher lo shoméa, veen befiv tojajot 
vs.15 Sí, he llegado a ser como un hombre que no oye, y en cuya boca faltan 
argumentos. 


DN CI78 IYD DON mA 117 797? vs.16 
vs.16 Ki lejá Adonai hojálti, ata taane Adonai Elohai 
vs.16 Porque en ti, oh YHVH, espero, y Tú, Adonay, Dios mío, serás quien me 
responda. 


129710 y 999 012 "27100739 "NN"? vs.17 
vs.17 Ki amarti pen yismejú li, bemot ragli alai higdílu 
vs.17 Digo por tanto: no se alegren a costa mía; no se insolenten contra mí cuando 
mi pie resbale 


79D 9733 208901 7191 VILO "IND vs.18 
vs.18 Ki ani letséla najon, umajovi negdi tamid 
vs.18 Porque estoy a punto de caer, y mi dolor está ante mí continuamente. 


INUNDA ANTN TAN >11Y"9D vs.19 
vs.19 Ki avoni aguid, edag mejatati 
vs.19 Te confesaré por tanto mi iniquidad, y me contristaré por mi pecado. 


pW NIVW 1941) 1334 00 178] vs.20 
vs.20 Veoievai jayim atsému, verabu soneai sháker 
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vs.20 Mis enemigos están vivos y son fuertes, y se han multiplicado los que me 
aborrecen sin causa. 


Non >niuv? 100 NDa 2y7 7WAI vs.21 


am" Po77 p] Pay 3] 
vs.21 Umshalemeé raá tajat tová, yistenúni tajat rodfi tov 
vs.21 Me son hostiles, y me pagan mal por bien, porque he seguido lo bueno. 


9 POna"os "DN ANT PIAUATON vs.22 


vs.22 Al taazvéni Adonai, Elohai al tirjac mimeni 
vs.22 ¡No me desampares, oh YHVH, Dios mío, no te quedes lejos de mí! 


DYIÓN IN DUYO TM vs.23 
vs.23 Júsha leezrati, Adonai teshuati 
vs.23 ¡Apresúrate a socorrerme, oh Adonay, salvación mía! 


Tehilím 39 — Salmo 39 


2179 Mara [pin p] [pin 79 >] 1312 vs.1 
vs.1 Lamnatséaj lidutun mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro, para Jedutún. Salmo de David. 


YY) 792 DION 92 IPAUS 310772 NUDA *977 TVN CES vs 


"127 
vs.2 Amárti eshmerá derajai mejato vilshoni, eshmera lefi majsom beod 
rashá lenegdi 
vs.2 Dije: Guardaré mis caminos para no pecar con mi lengua, llevaré mordaza en 
mi boca mientras el inicuo esté delante de mí. 


27 "2821 10% "DW 97917 228] vs.3 
vs.3 Neelámti dumiiá, hejeshéti mitov, ujeevi necar 
vs.3 Enmudecí con profundo silencio, me callé, aun acerca de lo bueno, y se agravó 
mi dolor. 
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2992 02727 WNTIYAN >902 "2772 277000 vs.4 
vs.4 jam libi bekirbi bahaguigui tivar esh, dibarti bilshoni 
vs.4 Mi corazón se enardeció dentro de mí, el fuego se avivó con mi meditación; 
entonces hablé así con mi lengua: 


IN PIRATA TYTN NT 2 TAM ORP TY CPT vs.5 
vs.5 Hodiéni Adonai kitsi umidat iamai ma hi, edeá me jadel áni 
vs.5 Oh YHVH, hazme saber mi final, cuál sea la medida de mis días, para que yo 
mismo sepa cuán efímero soy. 


078793 229779 78 7731 89 "7201 2 103 M0 737 vs.6 


129 13) 
vs.6 Hine tefajot natáta ¡amai, vejeldi je4yin negdéja, aj col hével col adam 
nitsav séla 


vs.6 He aquí, como a palmos me has dado mis días, y mi edad es como nada ante ti. 
Ciertamente es completa vanidad todo hombre que vive. Selah 


YN) AY 7190 929778 WN "77D DIXITIN vs.7 


ODON A 
vs.7 Aj betsélem yithalej ish, aj hével iehemaiun, yitsbor velo iedá mi 
osefam 
vs.7 Solamente en una semejanza de realidad anda el hombre en derredor, 
solamente para correr tras el viento se afana, Pues atesora, pero no sabe quién lo 
recogerá. 


3239 29m 178 >D0P77 MAY) vs.8 
vs.8 Veata ma kiviti Adonai, tojalti lejá hi 
vs.8 Y ahora Adonay, ¿qué más espero? Mi esperanza está en ti. 


WAN 227 0 CIPXO YWOTOD vs.9 
vs.9 Micol peshaai hatsiléni, jerpat naval al tesiméni 
vs.9 Líbrame de todas mis trasgresiones, no me pongas por escarnio del insensato. 


DWDY TON *2 *2"TDDN NO "MN vs.10 
vs.10 Neelámti lo eftaj pi, ki ata asita 
vs.10 Enmudecí, no abrí mi boca, porque Tú lo dispusiste. 


179 8 77 DTO YA 02% 109 vs. 11 
vs.11 Haser mealai nigéja, mitigrat iadejá ani jalíti 
vs.11 Quita de sobre mí tu azote, porque por el golpe de tu mano estoy siendo 
consumido. 


220 78 171909 WY2 00901 WN pe YY MANNA vs.12 
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170 DINO? 
vs.12 Betojajot al avon yisárta ish vatémes caash jamudo, aj hével col 
adam séla 
vs.12 Con castigos corriges al hombre por su iniquidad, como la polilla consumes 
su hermosura. Ciertamente todo hombre es vanidad. Selah 


1409 WIGAN DYRTOR APISD YI) AIM 0D2907AYAY vs.13 


"IN 99 IA TRY >18 
vs.13 Shimá tefilati Adonai, veshavati haazína, el dimati al tejerash, ki guer 
anoji imaj, toshav kejol avotai 
vs.13 Escucha mi oración, oh YHVH, y presta oído a mi clamor; no guardes silencio 
ante mis lágrimas, porque he llegado a ser un extraño para ti, un forastero, como 
todos mis padres. 


IPN] 728 0703 197287 929 Y vs.14 
vs.14 Hasha mimeni veavlíga, betérem elej veenéni 
vs.14 Aparta de mí tu ira, para que tome aliento, antes que me vaya, y no exista 
más. 


Tehilím 40 — Salmo 40 


Mara 1177 DXIMO vs.1 
vs.1 Lamnatséaj ledavid mizmor 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. 


YT APN A IT AP Má vs.2 
vs.2 Cavo kiviti Adonai, vaiet elai vayishmá shavati 
vs.2 Pacientemente esperé a YHVH, y se inclinó hacia mí y oyó mi clamor. 


TN 1119 9277 Y9979Y Dp?21 120 09% NNY MI 124% vs.3 
vs.3 Vaiaaléni mibor shaon mitit haiaven, vaiakem al séla raglai conen 
ashurai 
vs.3 Me hizo subir del pozo de la desesperación, del lodo cenagoso; asentó mis pies 
sobre una roca y afirmó mis pasos. 


IN DIAN 107987 0900 WIN VW *D2 30 vs.4 
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Ia m07 
vs.4 Vayiten befi shir jadash tehila lelohénu, yiru rabim veyirau veyivteju 
badonai 
vs.4 Puso luego en mi boca un cántico nuevo, alabanza a nuestro Dios. Verán esto 
muchos, y temerán, y confiarán en YHVH. 


39 0] DAJT7IN 19972] 102 197 DYWWS 1940 "WN vs 
vs.5 Ashré haguéver asher sam Adonai mivtajo, velo fana el rehavim 
vesaté jazav 
vs.5 ¡Cuán bienaventurado es el varón que puso en YHVH su confianza! Que no 
mira a los soberbios ni a los que se desvían tras la mentira. 


JW PR II9E POIINA POROD1 ÓN 117 TAN YY Man vs. 
199% W3Y MITIN TTAN 8 
vs.6 Rabot asíta ata Adonai Elohai, hifleotéja umajshevotéja elénu, en aroj 
eléja aguída vaadabéra, atsemu misapér 
vs.6 ¡Oh YHVH, Dios mío, has aumentado tus maravillas, ¡y tus designios para con 
nosotros! ¡No hay nadie comparable a ti! Silos anunciara y hablara de ellos,no 
pueden ser enumerados. 


D2NY NO? ANOO1 2219 97 79 DIN DLONTNO ANA MJ vs.7 

vs.7 Zévaj uminjá lo jafátsta, oznáyim caríta li, olá vajataá lo shaálta 

vs.7 Sacrificio y ofrenda no te agradan; has abierto mis oídos; holocausto y 
expiación no has demandado. 


Y 2102 1900202 "1271137 "TON TN vs.8 
vs.8 Az amárti hine váti, bimguilat séfer catuv alai 
vs.8 Entonces dije: He aquí, vengo: en la cabecilla del rollo está escrito acerca de 
mí: 


Y 02 220) "2390 78 NY” nioy? vs.9 
vs.9 Laasót retsonejá Elohai jatátsti, vetoratejá betoj meai 
vs.9 Oh Dios mío, el hacer tu voluntad me ha agradado, y tu Ley está en mis 
entrañas. 


YT TAN 1377 N228 N9 *D9 739 29 P7p2 P7X "ATA vs.10 
vs.10 Bisarti tsédec becahal rav, hine setatai is ejla, Adonai ata iadáta 
vs.10 He proclamado las buenas nuevas de justicia delante de la gran congregación, 


he aquí, oh YHVH, Tú lo sabes; no refrené mis labios, 


TDI PAN ANYIWNA ANIMN 27 102 017097N7 MP7 vs.11 


29 2027 MN 7700 
vs.11 Tsidcatejá lo jisiti betoj libi, emunatejá uteshuatejá amárti, lo jijádeti 
jasdejá vaamitejá lecahal rav 
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vs.11 Ni encubrí tu justicia dentro de mi corazón. He proclamado tu fidelidad y tu 
salvación; no he ocultado tu misericordia y tu verdad ante la gran congregación. 


MY) TAR DANI TOO 397 TAO NON? MY BN vs.12 
vs.12 Ata Adonai lo tijlá rajaméja miméni, jasdejá vaamitejá tamid yitserúni 
vs.12 Tú, pues, oh YHVH, no retengas de mí tus misericordias, y tu bondad y 
fidelidad me guarden siempre. 


MAI? 293789) "DY "NW 190% PNTTY MIDA "OYTIDAN 9 vs.13 
1219 029) "UNA MAYA WIY 
vs.13 Ki afefu alai raót ad en mispar, hisigúni avonotai velo ¡ajolti lirot, 
atsemu misaarot roshi velibi azavani 
vs.13 Porque me han rodeado males sin número; me han sobrecogido mis 
iniquidades, y no puedo levantar la vista; superan en número los cabellos de mi 
cabeza, y mi corazón me falla. 


má 01y9 Mu 19309 117? 37 vs.14 
vs.14 Retse Adonai lehatsiléni, Adonai leezrati júsha 
vs.14 ¡Oh YHVH, quieras Tú librarme! ¡Oh YHVH, apresúrate a socorrerme! 


VS 119? 11999 "621 "WPI 10? 11902) 102? vs.15 
09 390 19797 
vs.15 levóshu veiajperú iajad mevacshé nafshi lispota, yisógu ajor 
veyicalemu jafetsé raati 
vs.15 ¡Sean abochornados y confundidos a una los que me buscan para destruirme! 
¡Sean vueltos atrás y avergúéncense los que desean mi mal! 


NDS >? D"1ARD DnW2 Ipy79Y vai vs.16 


vs.16 lashómu al ékev boshtam, haomerim li heaj heaj 
vs.16 ¡Queden atónitos a causa de su vergúenza los que me dicen: Ea, ¡ea! 


208 137 979 TD MN pam 99 72 m9 10D? vs.17 


nyun 
vs.17 lasísu veyismejú bejá col mevakeshéja, iomeru tamid yigdal Adonai 
ohavé teshuatéja 
vs.17 ¡Regocíjense y alégrense en ti todos los que te buscan! Digan siempre los que 
aman tu salvación: ¡Engrandecido sea YHVH! 


ON AOS CU IODNY A IYD OITS MAN IY CIN vs.18 


DND7ON 
vs.18 Vaani ani veevion Adonai, ¡ajashov li, ezrati umfalti áta, Elohai al 
teajar 
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vs.18 Aunque estoy afligido y necesitado, Adonay se acordará de mí. Tú eres mi 
ayuda y mi libertador; ¡Dios mío no te tardes! 


Tehilím 41 — Salmo 41 


1177 MÍA DINA vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. 


ma modo 199 02 27798 92 "108 vs.2 
vs.2 Ashré maskil el dal, beiom raá iemaletéhu Adonai 
vs.2 ¡Oh las bienaventuranzas de aquel que se preocupa por el pobre! En el día 
malo lo librará YHVH. 


1110078) 9992 UN) p] y? >] 1201 11047 237 vs3 


PIN VA 
vs.3 Adonai yishmeréhu vijaiéhu veushar baártes, veal titenéhu 
benéfesh oievav 
vs.3 YHVH lo guardará y le dará vida; Será dichoso en la tierra, y no lo 
entregará a la voluntad de sus enemigos. 


1202 0997 1290/0799 77 WIY"9Y MIPO? DJ vs 
vs.4 Adonai yisadénu al éres devai, col mishcavo hatájta vejolió 
vs.4 YHVH lo sustentará en su lecho de dolor: En su enfermedad mullirás bien su 
cama. 


77 ANUN WAI 199 9130 17 >DATANTIN vs.5 
vs.5 Ani amárti Adonai jonéni, refaá nafshi ki jatáti laj 
vs.5 Dije yo: Oh YHVH, ten misericordia de mí; sana mi vida, porque contra ti he 
pecado. 


MW TIN) NVI AD 07 YA TVN? DAN vs.6 
vs.6 Oievai iomeru ra li, matai i¡amut veavad shemo 
vs.6 Mis enemigos dicen mal de mí: ¿Cuándo morirá y perecerá su nombre? 
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IT YI 83217 TN "P 2D? 029 137) NI? MT? NQ"DN) vs7 
vs.7 Veim ba lirot shav iedaber, libo yicbats áven lo, ¡etse lajuts iedaber 
vs.7 Y si alguno viene a verme, habla mentira, su corazón recoge malas noticias, y 
saliendo afuera, las divulga. 


92 Y 1067 >2y "NI0799 10020" "2y 10? vs.8 
vs.8 lajad alai yitlajashu col soneai, alai iajshevu raá li 
vs.8 Todos los que me aborrecen murmuran reunidos contra mí; maquinan el mal 
contra mí, diciendo: 


0199 POY=NO 29% WN) 12 p1%> PYy>9727727 vs.9 
vs.9 Devar beliiáal iatsuc bo, vaasher shajav lo ¡osif lacum 
vs.9 Cosa diabólica se ha apoderado en él; ahora que cayó en cama, no volverá a 
levantarse. 


PY "29 99790 992 9918 12 02 TVN ar WNTDA vs.10 
vs.10 Gam ish shelomi asher batajti vO ojel lajmi, higdil alai akev 
vs.10 Aun el hombre de mi paz, en quien yo confiaba, que comía de mi pan, levantó 
contra mí su calcañar. 


077 MUNI POLO M7 708) vs.11 
vs.11 Veata Adonai jonéni vahakiméni, vaashalema lahem 
vs.11 Pero Tú, oh YHVH, ten misericordia de mí; haz que me levante, y les daré su 
merecido. 


YO DRY YPTNO 92 2 ADN? NYT? NNTA vs.12 
vs.12 Bezot ¡adáti ki jafátsta bi, ki lo ¡aría oievi alai 
vs.12 En esto conoceré que te complaces en mí: en que mi enemigo no triunfe 
sobre mí. 


09199 7199 IPXAOI1*2 DIAN ANI IN) vs.13 
vs.13 Vaani betumi tamájta bi, vatatsivéni lefanéja leolam 
vs.13 En cuanto a mí, en mi integridad me has sustentado, y me afirmarás en tu 
presencia para siempre. 


78) TN 02197 191 02197 PRI? 198 117 712 vs.14 
vs.14 Baruj Adonai Elohe Yisrael mehaolam vead haolam, amen veamen 
vs.14 ¡Bendito sea YHVH el Dios de Israel, desde la eternidad y hasta la eternidad! 

¡Amén y amén! 
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Tehilím 42 — Salmo 42 


majpo327 292170 DXIM? vs.1 
vs.1 Lamnatséaj maskil livné Córaj 
vs.1 Al director del coro. Maskil de los hijos de Coré. 


ON PIN IYD WD) 79 DP DNTOY AY ANO vs.2 
vs.2 Keaial taarog al afiké máyim, ken nafshi taarog eléja Elohim 
vs.2 Como el ciervo brama por las corrientes de agua, así, oh "Elohim, te anhela el 
vida mía. 


DON 39 INN) NIN 0% 0 989 DON DJ TINY vs.3 
vs.3 Tsamea nafshi lelohim leel jai, matai avo veerae pené Elohim 
vs.3 Mi vida tiene sed de Dios, del Dios vivo. ¿Cuándo entraré y veré el rostro de 
Dios? 


778 18 0779 28 Mya 19) 0907 09 "nyY7 "971007 vs. 


OS PAPA + 


vs.4 Haíta li dimati léjem iomam valaila, beemor elai col haiom aie Elohéja 
vs.4 Mis lágrimas fueron mi pan de día y de noche, mientras todo el día me dicen: 
¿Dónde está tu Dios? 


qm 3 2 13979192 
v.5 Éle ezkera veeshpejá alai nafshi, ki eevor basaj edadem ad bet Elohim, 
becol riná vetodá hamon jogueg 
vs.5 Me acuerdo de estas cosas, y derramo mi vida dentro de mí: de cómo 
marchaba con la multitud y los conducía hasta la casa de Dios, entre voces de júbilo 
y de acción de gracias de la multitud en fiesta solemne. 


00778 M37TY DTIN 702 1298 *9 793 "2Y 1298) IPN M2 vs 


2D 19309 007982 297 "PY "2901 91 TIAWATTA vs.6 
1739 Mv1w> 
vs.6 Ma tishtojaji nafshi vatehemi alai, hojíli lelohim ki od odénu ieshuót 
panav 
vs.6 ¿Por qué te abates, oh vida mía, Y te turbas dentro de mí? espera en 'Elohim, 
porque aún he de alabarlo: ¡Salvación mía y Dios mío! 


03070) 177 Y IND 37978 199 nan "as y o7ÓN vs.7 
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YI VI 
vs.7 Elohai alai nafshi tishtojaj, al ken ezcorjá meérets larden vejermonim 
mehar mitsar 
vs.7 Mi vida está abatida dentro de mí, por tanto, me acordaré de ti desde la tierra 
del Jordán, y de los hermonitas, del monte Mitsar. 


29 Y 39M Pan ix 91929 eN DMATONTDYAR vs.8 
vs.8 Tehom el tehom core lecol tsinoréja, col mishbaréja vegaléja alai 
aváru 
vs.8 Un abismo llama a otro abismo con el rumor de tus cascadas, todas tus ondas y 
tus olas pasaron sobre mí. 


1290 73y [vu p] [ayu >] 772221 1990 037) 233) D9Y vs9 


vs.9 lomam ¡etsave Adonai jasdo uvalaila shiro imi, tefila leel jaiai 
vs.9 De día YHVH enviará su misericordia, y de noche su cántico estará conmigo. 
Oración al Dios de mi vida: 


INN Y022 728 VIP TM? INTI 197 Y 70 987 YMN vs.10 
vs.10 Omera leel sali, láma shejajtáni, láma coder elej belájats oiev 
vs.10 Digo a "El: roca mía, ¿por qué te has olvidado de mí? ¿Por qué ando enlutado 
por la opresión del enemigo? 


PIN 778 07779 *28 21982 "1% 119970 "DIAYYA MINA vs.11 
vs.11 Berétsaj beatsmotai jerfuni tsorerai, beomram elai col haiom aie 
Elohéja 
vs.11 Como quien quebranta mis huesos, mis enemigos me afrentan, diciéndome 
cada día: ¿Dónde está tu Dios? 


28 19 00982 29219 *2Y "na a) NAAA vs.12 


7281 19 ny1> 
vs.12 Ma tishtojaji nafshi uma tehemi alai, hojili lelohim ki od odénu 
ieshuót panai velohai 
vs.12 ¿Por qué te abates vida mía, y te turbas dentro de mí? espera en "Elohim, 
porque aún he de alabarlo: ¡Salvación mía y Dios mío! 


97 


Tehilím 43 — Salmo 43 


1210) MATAR TORNO A DD DON PIO vs.1 
19790 


vs.1 Shofteni Elohim verivá rivi migoi lo jasid, meish mirma veavla 
tefaleténi 
vs.1 ¡Hazme justicia, oh "Elohim, y defiende mi causa! líbrame de la gente impía, del 
hombre perverso y engañador. 


IM YP022 72008 11971797 91003] 197 119 "08 TNT) vs2 
vs.2 Ki ata Elohé mauzi, lama zenajtáni, láma coder ethalej belájats oiev 
vs.2 Pues Tú eres el Dios de mi fortaleza, ¿Por qué me has desechado? ¿Por qué 

ando afligido por la opresión del enemigo? 


SN ARIRITARCAOS)CANE MO ADAN TNT vs 
POZA 
vs.3 Shelaj orejá vaamitejá hema ¡anjúni, ieviúni el har codshejá veel 
mishkenotéja 
vs.3 Envía tu luz y tu verdad, éstas me guiarán, me llevarán a tu santo monte, y a 
tus moradas. 


0798 13192 778) > noi? 98798 007798 Mamo”?y INTIN) vs.4 
ON 


vs.4 Veavóa el mizbaj Elohim el El simjat guili, veodejá vejinor, Elohim 
Elohai 

vs.4 Entonces entraré al altar de Dios, al Dios que es la alegría de mi gozo, y te 

alabaré con el decacordio, oh "Elohim, Dios mío. 


MD M9 07989 27 PY MAT ar MMAWATITA vs.5 
7281 "19 Nyw> 
vs.5 Ma tishtojaji nafshi uma tehemi alai, hojíli lelohim ki od odénu ieshuót 
panai velohai 


vs.5 ¿Por qué te abates, vida mía, y por qué te turbas dentro de mí? Espera en 
"Elohim, porque aún he de alabarlo. ¡Salvación mía y Dios mío! 
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Tehilím 44 — Salmo 44 


220 779327 XI vs.1 
vs.1 Lamnatséaj livné Córaj maskil 
vs.1 Al director del coro. Maskil de los hijos de Coré. 


n7v9 995 11271190 190028 UY DY IPIN2 DON vs.2 


07 22 07" 
vs.2 Elohim beoznénu shamánu avoténu siperú lánu, póal paálta vimehem 
bimé kédem 
vs.2 Oh "Elohim, hemos oído con nuestros oídos, nuestros padres nos lo han dicho: 
Una obra portentosa hiciste en sus días, en los días de la antigúedad. 


ona 0789 990 aye AMA 04 77 TON vs.3 
vs.3 Ata, iadejá goyim horáshta vatitaem, tara leumim vateshalejém 
vs.3 Para plantarlos, expulsaste con tu mano a las naciones, Abatiste a los pueblos, 
para hacerlos arraigar. 


919 3709799 1997 2" N> 09 PAN 107 DIN NO) > vs. 
SS 
vs.4 Ki lo vejarbam ¡areshu árets uzroam lo hoshía lámo, ki ieminejá 
uzroajá veor panéja ki retsitam 
vs.4 Aunque no por su espada heredaron la tierra, ni su brazo les dio la victoria, 
sino tu diestra, tu brazo, y la luz de tu rostro, Porque te complacías en ellos. 


PY? MV? 13 07798 "97% NINAS vs.5 
vs.5 Ata hu malki Elohim, tsave ieshuót laacov 
vs.5 Tú eres mi rey y mi Dios. ¡Ordena la salvación de Jacob! 


11792 0127 22 031) 1173 72 vs.6 
vs.6 Bejá tsarénu nenaguéaj, beshimjá navus caménu 
vs.6 Contigo derribaremos a nuestros enemigos, en tu Nombre hollaremos a 
nuestros adversarios. 
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PIN NO 9270) MOAN >AWRA NO > vs.7 
vs.7 Ki lo vecashti evtaj, vejarbi lo toshiéni 
vs.7 No confiaré en mi arco, ni mi espada me hará vencedor, 


DW2 1810791 IDIZA MAYA 2 vs.8 
vs.8 Ki hoshatánu mitsarénu, umesanénu hevishóta 
vs.8 Porque eres Tú el que nos libras de nuestros opresores, y el que avergúenzas a 
los que nos aborrecen. 


129 273 02199 y 010779 11727 DÍ9N2 vs.9 
vs.9 Belohim hilálnu jol haiom, veshimjá leolam nodé séla 
vs.9 En "Elohim nos gloriaremos todo el día, Y alabaremos tu Nombre para 
siempre. Selah 


IPDIRDXA NIDO) m9 9201 DMIJTAN vs.10 
vs.10 Af zanájta vatajliménu, velo tetse betsivoténu 
vs.10 Pero ahora nos has desechado y confundido; no sales ya con nuestros 
ejércitos. 


197 10% 19810291 13 3% MIN MIA vs.11 
vs.11 Teshivénu ajor mini tsar, umesanénu shasu lámo 
vs.11 Nos haces retroceder ante el adversario, y los que nos aborrecen nos 
saquean. 


1071 00127 DIN INYI MIND vs.12 
vs.12 Titenénu ketson maajal, uvagoyim zeritánu 
vs.12Nos entregaste como ovejas al matadero, y nos has esparcido entre las 
naciones. 


DVI 2979) DOTNO2 AMYTIIAR vs.13 
vs.13 Timcor amejá velo hon, velo ribíta bimjirehém 
vs.14 Has vendido a tu pueblo de balde, sin exigir ningún precio por ellos. 


11012209 0712) 199 19329 1970 12 9N vs.14 
vs.14 Tesiménu jerpa lishjenénu, laag vakéles lisvivoténu 
vs.14 Nos convertiste en el oprobio de nuestros vecinos; en escarnio y burla de 
cuantos nos rodean. 


098792 WRI-MI 02 DW IMA vs.15 
vs.15 Tesiménu mashal bagoyim, menod rosh balumim 
Vs.15Nos pusiste como refrán entre las naciones; como objeto de burla en medio 
de los pueblos. 
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21009 19 NA) 731 "00279 019799 vs.16 
vs.16 Col haiom kelimati negdi, uvóshet panai kisátni 
vs.16 Cada día mi vergiúenza está delante de mí, y la confusión ha cubierto mi 
rostro, 


ORIO DN 939% ATA UA PIPA vs.17 
vs.17 Micol mejaref umgadef, mipené oiev umitnakem 
vs.17 Por el grito del que me vitupera y me deshonra; por causa del enemigo y del 
vengativo. 


00722 11PW 7897 11D N9) 11082 NNT79) vs.18 
vs.18 Col zot baátnu velo shejajanúja, velo shicárnu bivritéja 
vs.18 Todo esto nos ha sobrevenido, pero no nos hemos olvidado de ti, ni hemos 
sido infieles a tu pacto. 


008 > 1118 Um 1127 MAN MOJND vs.19 
vs.19 Lo nasog ajor libénu, vatet ashurénu mini orjéja 
vs.19 Nuestro corazón no se ha vuelto atrás, ni nuestros pasos se han desviado de 
tu senda, 


Da7X2 117Y 0201 035 D92 11097 *2 vs.20 
vs.20 Ki dikitánu bimcom tanim, vatejas alénu vetsalmávet 
vs.Z20 Aun así, nos has quebrantado en sitio de chacales, y nos has cubierto con la 
sombra de la muerte. 


11989 11799 99910 11798 0% 119DW"DN vs.21 
vs.21 Im shajájnu shem Elohénu, vanifros capénu leel zar 
vs.21 Si nos hubiéramos olvidado del nombre de nuestro Dios, o alzado nuestras 
palmas a dioses extraños, 


22 02790 YT NIDTD INTRO) DON NO] vs.22 
vs.22 Halo Elohim i iajacor zot, ki 0 iodéa taalumót lev 
vs.22 ¿Acaso "Elohim no demandaría esto? porque Él conoce los secretos del 
corazón. 


7820 329 112%n3 09779 11499 779Y7>2 vs.23 
vs.23 Ki aléja horágnu jol haiom, nejshavnu ketson tivjá 
vs.23 Pero por causa de ti somos muertos cada día, somos contados como ovejas 
para el degúello. 


329 Minos 13 178 WN 7 TY vs.24 
vs.24 Úra láma tishan, Adonai, hakítsa, al tiznaj lanétsaj 
vs.24 ¡Despierta Adonay! ¿Por qué duermes? desvélate, no nos abandones para 
siempre. 
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11302) 1019 NIWA PROD 71D" vs.25 
vs.25 Láma fanéja tastir, tishcaj oniénu velajatsénu 
vs.25 ¿Por qué escondes tu rostro, y te olvidas de la aflicción, y de la opresión 
nuestra? 


11302 P 187 0227 11/91 19Y9 ¡NW >) vs.26 
vs.26 Ki shája leafar nafshénu, daveca laárets bitnénu 
vs.26 Porque nuestra vida está agobiada hasta el polvo, y nuestro cuerpo postrado 
en la tierra. 


17900 19292 21791 237 DO YY MAP vs27 
vs.27 Cuma ezráta lánu, ufdénu lemáan jasdéja 
vs.27 ¡Levántate, oh Ayuda nuestra, y redímenos por tu misericordia! 


Tehilím 45 — Salmo 45 


nr ve atv najp79127 00300-9Y 307 vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al shoshanim livné Córaj, maskil shir iedidot 
vs.1 Al director del coro. Sobre lirios. Maskil de los hijos de Coré. Canción de amor. 


1919 vy "1177 7227 "YD "18 Vo 210 127 027 007 vs.2 
vs.2 Rajash libi davar tov, omer ani maasai lemélej, leshoni et sofer mahir 
vs.2 Rebosa mi corazón palabra buena, dirijo al Rey mi canto. Mi lengua es como 
buril de diestro escriba: 


0707 0728 7112 197Y POIDSVA 10 PU DIN OIAD PD? vs 
vs.3 lafiafíta mibené adam, hutsac jen besiftotéja, al ken berajejá Elohim 
leolam 
vs.3 Eres el más hermoso de los hijos de los hombres, la gracia se derramó en tus 
labios, por tanto, "Elohim te ha bendecido para siempre. 


1101309 132 799 7270758 vs.4 
vs.4 jagor jarbejá al iárej guibor, hodejá vahadaréja 
vs.4 ¡Cíñete tu espada sobre el muslo, oh valiente! ¡Cíñete de gloria y majestad! 
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1922 MAD PIETLY) MANDY 297 128 2171 vs 
vs.5 Vahadarejá tselaj rejav al devar emét veanva tsédec, vetorejá noraót 
ieminéja 
vs.5 ¡Cabalga en tu majestad, y triunfa por causa de la verdad, la mansedumbre y la 
justicia, y tu diestra te guiará a hazañas terribles! 


7799208 222 129 PAD DY DRY PEN vs.8 
vs.6 jitséja shenunim, amim tajtéja yipelú belev oievé hamélej 
vs.6 Pueblos caerán debajo de ti; tus saetas agudas penetrarán en el corazón de los 
enemigos del Rey. 


0107 DAY 2 VI 791 0719 D"798 NO) vs.9 
vs.7 Kisajá Elohim olam vaed, shévet mishor shévet maljutéja 
vs.7 Tu trono, oh 'Elohim, es eterno y para siempre. Cetro de equidad es el cetro de 
tu reino. 


Poy rv 7378 0798 100 197Y VW) MIDA PTZ DIN vs.10 


PI 
vs.8 Ahávta tsédec vatisná résha, al ken meshajajá Elohim Elohéja shémen 
sason mejaveréja 
vs.8 Has amado la justicia y aborrecido la impiedad, por eso te ungió "Elohim, el 
Dios tuyo, con óleo de alegría más que a tus compañeros. 


mato > q 292 PnT2799 MY? DONA vs. 11 
vs.9 Mor vaahalot ketsiót col bigdotéja, min hejelé shen mini simejúja 
vs.9 Mirra, áloe y casia exhalan todos tus vestidos, desde los palacios de marfil te 


alegran instrumentos de cuerda; 


VAR 0022 73% 91% 12%1 Ap 037% M2 vs.10 
vs.10 Benot melajim bikerotéja, nitsevá shegal liminejá bejétem ofir 
vs.10 vHijas de reyes están entre tus nobles. A tu diestra está la novia, con oro de 
Ofir. 


DAR IVD AY 79) TIN CDI) ON DIVYA vs.11 
vs.11 Shimi vat urí vehati oznej, veshijeji amej uvet avij 
vs.11 Oye, hija, y mira, y aplica tu oído, olvida tu pueblo y la casa de tu padre, 


PAERO PIS NIDO TO? 71297 W2) vs.12 
vs.12 Veyitav hamélej iofiej ki hu Adonáyij vehishtajaví lo 
vs.12 Y deseará el Rey tu hermosura, e inclínate a Él, porque él es tu Señor. 
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DY "TWY 1907 7929 1192 IRTND) vs.13 
vs.13 Uvat tsor beminjá panáyij iejalú ashiré am 
vs.13 Y las hijas de Tiro vendrán con ofrendas, los más ricos de los pueblos 
implorarán tu favor. 


129 257 MiawWAA M9 19 729 TNA NIDDTOI vs.14 
vs.14 Col kevudá vat mélej penima, mimishbetsót zahav levushá 
vs.14 Toda gloriosa es la princesa en su aposento, de brocado de oro es su vestido, 


72 MEM PD 2708 nina 722 >a1m nap 1? vs.15 
vs.15 Lircamót tuval lamélej, betulót ajaréha reotéha muvaót laj 
vs.15 Con vestidos bordados será llevada ante el rey, vírgenes irán en pos de ella, 
compañeras suyas que serán llevadas a ti. 


72% 2972 59825 91 NADA TI221N vs.16 
vs.16 Tuválna bismajot vaguil, tevoéna behejal mélej 
vs.16 Serán conducidas con alegría y regocijo, y entrarán en el palacio del Rey. 


11877792 707 WMDWA 32 10 PDA8 NOD vs.17 
vs.17 Tajat avotéja yihiu vanéja, teshitemo lesarim bejol haárets 
vs.17 En lugar de tus padres estarán tus hijos, a quienes harás príncipes en toda la 
tierra. 


791 0299 3157 09 739 191 297922 70% TIN vs.18 
vs.18 Azkíra shimjá bejol dor vador, al ken amim iehodúja leolam vaed 
vs.18 Haré que la memoria de tu nombre sea recordada en todas las generaciones, 
Por lo cual los pueblos te confesarán eternamente y para siempre. 
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Tehilím 46 — Salmo 46 


vu mo?ryr>y mipr12)2 DXIM vs.1 
vs.1 Lamnatséaj livné Córaj al alamot shir 
vs.1 Al director del coro. De los hijos de Coré, sobre Alamot. Cántico. 


78% NI XA Y 19) Mona 119 07798 vs.2 
vs.2 Elohim lánu majase vaoz, ezra vetsarot nimtsa meod 
vs.2 Dios es nuestro amparo y fortaleza, nuestro pronto auxilio en las tribulaciones. 


07% 277 oa ua2” VAN ATA N PINO 1977y vs.3 
vs.3 Al ken lo nira behamir árets, uvemot harim belev ¡iamim 
vs.3 Por tanto, no temeremos aunque la tierra sea removida, y los montes se 
derrumben en el corazón del mar; 


120 NIN DIJTTAWYY 17 VAN 177) vs.4 
vs.4 lehemu ¡iejmeru memav, yirashú harim begaavato séla 
vs.4 Aunque bramen y se turben sus aguas, y tiemblen los montes a causa de su 
braveza. Selah 


y 120 Wip DONT VY mao 1979 17) vs.5 
vs.5 Nahar pelagav iesamejú ir Elohim, kedosh mishkené elion 
vs.5 Hay un río cuyas corrientes alegran la ciudad de Dios, el Santuario, la morada 
de 'Elyón. 


22 m399 0798 29 ian"92 120pa 0798 vs.6 
vs.6 Elohim bekirbá bal timot, iazeréha Elohim lifnot bóker 
vs.6 "Elohim está en medio de ella, no será conmovida, "Elohim la ayudará al clarear 
la mañana. 


PIN Mn Tapa 301 010% 10% 09 197 vs.7 
vs.7 Hamu goyim matu mamlajot, natan becolo tamug árets 
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vs.7 Se conmocionan las naciones, tambaléanse los reinos, al dar su voz, se derrite 
la tierra. 


770 293? 198 1177230 109Y MIX 5I7 vs.8 
vs.8 Adonai tsevaót imánu, misgav lánu Elohé laacov séla 
vs.8 YHVH Sebaot está con nosotros, nuestro refugio es el Dios de Jacob. Selah 


P182 Md D9-IS 137 NOyar 11710 vs.9 
vs.9 Lejú jazú mifalót Adonai, asher sam shamot baárets 
vs.9 Venid, contemplad las obras de YHVH, que puso asolamientos en la tierra, 


DY 130 7721 120 00 PND AYP"TY Manz Ia vs.10 
WN aw 
vs.10 Mashbit miljamót ad ketse haárets, késhet ieshaber vekitsets janit, 
agalot yisrof baesh 
vs.10 Que hace cesar las guerras hasta los confines de la tierra, que quiebra el arco, 
que parte la lanza, y quema los carros en el fuego. 


PIN2 DIN 0012 D98 DION "DINTD 1971 1973 vs.11 
vs.11 Harpu udú ki anoji Elohim, arum bagoyim arum baárets 
vs.11 Estad quietos, y conoced que yo soy "Elohim, seré exaltado entre las naciones, 
seré enaltecido en la tierra. 


120 2992 798 11272300 109Y MNIX 137 vs.12 
vs.12 Adonai tsevaót imánu, misgav lánu Elohé laacov séla 
vs.12 YHVH Sebaot está con nosotros, nuestro refugio es el Dios de Jacob. Selah 


Tehilím 47 — Salmo 47 


maja majpr127 DXIM) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj livné Córaj mizmor 
vs.1 Al director del coro. Salmo de los hijos de Coré. 
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139 992 007989 19977 9I"19PA DMYN7O9 vs.2 
vs.2 Col haamim ticú jaf, haríu lelohim becol riná 
vs.2 ¡Batid palmas pueblos todos! ¡Aclamad a 'Elohim con voz de júbilo! 


PIN 79779 2173 72% NY NY NOS vs 
vs.3 Ki Adonai elión norá, mélej gadol al cól haárets 
vs.3 Porque YHVH "Elyón es temible, rey grande sobre toda la tierra. 


10291 000 09871 1000 DAY TDT vs. 
vs.4 ladber amim tajténu uleumim tájat raglénu 
vs.4 Él someterá los pueblos a nosotros, las naciones bajo nuestros pies, 


120 INNTTÓN 299? NINA DN MDIDICNS 1197702 vs. 
vs.5 Yivjár lánu et najalaténu, et gueón laacov asher ahev, séla 
vs.5 Pues El eligió nuestra heredad, la hermosura de Jacob, al cual amó. Selah 


1 pa 137 2Y1102 0798 79Y vs.6 
vs.6 Alá Elohim bitruá, Adonai becol shotar 
vs.6 "Elohim asciende entre aclamaciones de júbilo, YHVH asciende al son del 
shofar. 


1191 1197709 1191 1 VAT DION 119 vs.7 
vs.7 Zamerú Elohim zaméru, zamerú lemalkénu zaméru 
vs.7 ¡Cantad a "Elohim, cantad! ¡Cantad a nuestro Rey, cantad! 


aa 1191 0798 PINTO TIN 9 vs.8 
vs.8 Ki mélej col haárets Elohim, zamerú maskil 
vs.8 Porque "Elohim es el Rey de toda la tierra, ¡Cantad con entendimiento! 


17 N9977y 29 0798 amy DON 79% vs.9 
vs.9 Maláj Elohim al goyim, Elohim ¡ashav al kisé codshó 
vs.9 ¡'Elohim reina sobre las naciones! ¡"Elohim se sienta en su santo trono! 


dei 

vs.10 Nedivé amim neesáfu, am Elohé Avraham, ki lelohim maguiné érets, 
meód naalá 

vs.10 Los príncipes de las naciones se reúnen como pueblo del Dios de Abraham 
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Tehilím 48 — Salmo 48 


na? 329 Mara VY vs.1 
vs.1 Shir mizmor livné Córaj 
vs.1 Cántico. Salmo de los hijos de Coré. 


WWIPTID ION Ya TR 97m 170 9174 vs.2 
vs.2 Gado! Adonai umehulal meod beir Elohénu har codshó 
vs.2 ¡Grande es YHVH, y digno de ser alabado en gran manera en la ciudad de 
nuestro Dios, en su santo monte, 


29 9918 292 MAGOS MIO PINOS VID q 29? sa 
vs.3 lefé nof mesos col haárets, har Tsión ¡arketé tsafon, kiriat mélej rav 
vs.3 Hermosa elevación, gozo de toda la tierra; Monte Sión, vórtice del Aquilón, 

ciudad del gran rey. 


24077 YT PIIMANA 0798 vs.4 
vs.4 Elohim bearmenotéha noda lemisgav 
vs.4 "Elohim entre sus palacios, descuella como alta torre. 


132 1029 17903 00270 MIDA vs.5 
vs.5 Ki hiné hamelajim noadu, averú ¡ajdáv 
vs.5 He aquí, se aliaron los reyes de la tierra, y avanzaron unidos; 


119773 129021 17D ]9 17 AT vs.6 
vs.6 Héma raú ken tamáhu, nivhalú nejpázu 
vs.6 Pero al verla así, quedaron abismados, se turbaron, huyeron aterrorizados. 


1129 97 0% ODIOS 1]Y7 vs.7 
vs.7 Reada ajazátam sham, jil caioledá 
vs.7 Allí les sobrecogió un temblor, dolores como de parturienta. 


WWA NIN WA 072 DINA vs.8 
vs.8 Berúaj cadim teshaber oniot tarshish 
vs.8 Con el solano quebraste las naves de Tarsis. 
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DON ION VYA MIX ANT TVYA INT 19 1Y DW WN) vs.9 


7120 D219"7Y Ino 
vs.9 Caasher shamánu ken raínu beir Adonai Tsevaót beir Elohénu, Elohim 
iejonenéa ad olam, séla 
vs.9 Tal como lo oímos, lo hemos visto, en la ciudad de YHVH Sebaot, la ciudad de 
nuestro Dios, "Elohim la afirmará para siempre. Selah 


1227 2722 7300 DY 10797 vs.10 
vs.10 Dimínu Elohim jasdéja bekérev hejaléja 
vs.10 Nos acordamos de tu misericordia, oh 'Elohim, en medio de tu templo; 


ID TN PTE PINOIRTIY ADZOD 19 DN Hao vs. 11 
vs.11 Keshimjá Elohim ken tehilatejá al catsvé érets, tsédec maleá ieminéja 
vs.11 Como tu Nombre, oh *Elohim, así tu loor llega hasta el extremo de la tierra, tu 

diestra está llena de justicia. 


vs wa 399 a mía 13940 710 mat vs.12 
vs.12 Yismaj har Tsión, taguélna benot lehudá lemáan mishpatéja 
Vs.12 ¡Alégrese el Monte Sión! ¡Regocíjense las hijas de Judá a causa de tus juicios! 


DTM 190 71990) 71% 120 vs.13 
vs.13 Sóbu Tsión vehakifuá, sifru migdaléha 
vs.13 Rodead a Sión y andad alrededor de ella, contad sus torres, 


MARS 1179 11809 790%9 291098 1199 10279 0227 10 vs.14 
vs.14 Shitu libejem lejelá, pasegú armenotéha, lemáan tesaperu ledor 
ajaron 
vs.14 Observad atentamente su antemuro, contemplad su ciudadela, para que lo 
contéis a la generación venidera. 


nv79Y 123032 NI7 79) 0919 10798 00798 Mm] *2 vs.15 
vs.15 Ki ze Elohim Elohénu olam vad, hu ienahaguénu al mut 
vs.15 Que así es 'Elohim, nuestro Dios, eternamente y para siempre. ¡Él nos 
capitaneará más allá de la muerte! 
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Tehilím 49 — Salmo 49 


MA Maj79127 DXIM vs.1 
vs.1 Lamnatséaj livné Córaj mizmor 
vs.1 Al director del coro. Salmo de los hijos de Coré 


720 >20%99 19787 0997799 NNTTIVAV vs.2 
vs.2 Shimú zot col haamim, haazína col ¡oshevé jáled 
vs.2 Oíd esto, pueblos todos, escuchad, habitantes del mundo, 


JP28) VWY 702 WN ">I27D1 D7N "12701 vs.3 
vs.3 Gam bene adam, gam bene ish, iájad ashir veevion 
vs.3 Los de humilde condición, y los encumbrados, ricos y pobres juntamente: 


m3120 022 Ma7) 020 27 > vs.4 
vs.4 Pi iedaber jojmot, vehagut libi tevunot 
vs.4 Mi boca hablará sabiduría, y la meditación de mi corazón, inteligencia. 


"DP M2 DAN OI PWI? TUN vs 
vs.5 Até lemashal ozni, eftaj bejinor jidati 
vs.5 Inclinaré al proverbio mi oído, propondré con el arpa mi enigma: 


110? *22Y TY Y7 92 NVN 0 vs. 
vs.6 Láma ira bimé ra, avon akevai ¡iesubéni 
vs.6 ¿Por qué he de temer los días aciagos, cuando me rodee la perversidad de 
mis opresores, 


2200 07%y 292 0977799 OYASD vs.7 
vs.7 Habotejim al jelam, uverov oshram yithalálu 
vs.7 que confían en las riquezas, y se glorían en sus fortunas inmensas? 


1199 DON IND WN 139 1797839 MN vs.8 
vs.8 Aj lo fado yifde ish, lo yiten lelohim cofro 
vs.8 Ninguno de ellos podrá en modo alguno redimir al hermano, ni pagar a 
"Elohim su rescate 


02199 9707 093 3179 “122 vs.9 
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vs.9 Veiecar pidion nafsham, vejadal leolam 
vs.9 (porque la redención de su vida es de tan alto precio, que no se logrará 
jamás), 


novo My 89 339 T19"9779] vs.10 
vs.10 Viji od lanétsaj, lo yire hashajat 
vs.10 Para que viva eternamente, y jamás vea corrupción. 


1279) 3728? 292) 9709 702 20102 020 ¡INT > vs.11 


0779 0182 
vs.11 Ki yire jajamim ¡iamútu, iajad kesil vaváar iovédu, veazevu 
laajerim jelam 
vs.11 Porque verá que hasta los sabios mueren, lo mismo que perecen el 
ignorante y el necio, y dejan a otros sus riquezas. 


amara 1872 177 177 amis 0717 1992 DI vs.12 
MTS Y 
vs.12 Kirbam batémo leolam, mishkenotam ledor vador, caru 
vishmotam ale adamot 


vs.12 Su íntima aspiración es que sus casas serán eternas; sus moradas, de 
generación en generación, y a sus tierras han puesto sus nombres. 


m7 mada) Pm 37:92 22 078) vs.13 
vs.13 Veadam bicar bal ¡alin, nimshal cabehemot nidmu 
vs.13 Pero el hombre no permanecerá en honra; es semejante a las bestias que 
perecen. 


7129 Y 092 0718) 107 999 0977 7] vs.14 
vs.14 Ze darcam késel lámo, veajarehem befihem yirtsu, séla 
vs.14 Este camino suyo es necedad, con todo, sus seguidores se complacen en 
sus dichos. Selah 


Pp] [ayyy 5] 3239 07% 02 177 097 Ny 100 918 W9 INZD vs.15 


9 27 DW n1729 [07123 
vs.15 Catson lisheol shátu, mavet yirem, veyirdu vam iesharim labóker, 
vetsuram levalot sheol mizevul lo 
vs.15 Se han destinado a sí mismos como un rebaño para el Seol, la muerte los 
pastorea, bajan directamente a la tumba, su figura se desvanece, y el seol es su 
morada. 


120 03002? 92 DIN VAT 007 1790 DONTIN vs.16 
vs.16 Aj Elohim yifde nafshi miyad sheol, ki yicajéni séla 
vs.16 Pero "Elohim redimirá mi vida del poder del Seol, porque me llevará 
consigo. Selah 
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132 1199 137772 WN WIWY??2 RYAN vs.17 
vs.17 Al tira ki iaashir ish, ki yirbe kevod beto 
vs.17 No te perturbes cuando alguno se enriquece, cuando aumenta la gloria de 
su casa, 


11122 1108 71789 235 mp? 10102 No > vs.18 
vs.18 Ki lo vemoto yicaj hacol, lo iered ajarav kevodo 
vs.18 Porque nada llevará en su muerte, ni descenderá tras él su gloria. 


72 19D" 3D 719) 102 192 vs.19 
vs.19 Ki nafsho bejaiav ¡evarej, veiodúja ki tetiv laj 
vs.19 Aunque su propia vida lo bendiga mientras vive, y sea alabado porque 
prospera, 


NMNCINY N> MXI77Y PDMIN 117779 NIAR vs.20 
vs.20 Tavo ad dor avotav, ad nétsaj lo yiru or 
vs.20 Se irá a la generación de sus mayores, y no verá más la luz. 


77 máda9 01 322 89) 2p"2 DTN vs.21 
vs.21 Adam bicar velo ¡avin, nimshal cabehemot nidmu 
vs.21 El hombre que vive con honores, y no entiende esto, es semejante a las 
bestias que perecen. 
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Tehilím 50 — Salmo 50 


PINTNIP 1 127 11 07798 98 NON) MATA vs.1 


WOm"TY War napar 
vs.1 Mizmor leasaf, El Elohim Adonai diber vayicrá árets, mimizraj 
shémesh ad mevoó 
vs.1 Salmo de Asaf. 'El, "Elohim, YHVH: Ha hablado y convocado a la tierra desde el 
levante hasta el poniente. 


PAYA DION 97770 TZ vs.2 
vs.2 Mitsión mijlal ¡ofi Elohim hofía 
vs.2 Desde Sión, perfección de hermosura, 'Elohim resplandeció. 


PI201 DINA PIDO WN WAN?" ON) INN NI? vs.3 


18% 19 
vs.3 lavo Elohénu veal ¡iejerash, esh lefanav tojel usvivav nisara meod 
vs.3 Nuestro Dios viene, y no en silencio; un fuego devorador lo precede, y en 
derredor suyo ruge una gran tempestad. 


13Y PT? PIRITN) PY DMABITON NY? vs. 
vs.4 Yicra el hashamáyim meal, veel haárets ladin amo 
vs.4 Desde arriba convoca a los cielos y a la tierra, para juzgar a su pueblo: 


NU 02 075 "00 "9 "1DQN vs.s 
vs.5 Isfu li jasidai, coreté veriti alé závaj 
vs.5 ¡Juntadme a mis santos! que sellaron pacto conmigo por medio del sacrificio. 


7120 NN Va DONT 197 DY III vs.6 
vs.6 Vaiaguídu shamáyim tsidco, ki Elohim shofet hu séla 
vs.6 Los cielos proclamarán su justicia, porque "Elohim es el Juez. Selah 


DN PIN 078 72 IPYN) PNV TRINI Y AY vs7 
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vs.7 Shimá ami vaadabéra, Yisrael veaida baj, Elohim Elohéja anóji 
vs.7 Oye, pueblo mío, y hablaré, testificaré contra ti, Israel. Yo soy "Elohim, el 
Dios tuyo. 


TD 79 0717 TDMA 2JTOY NO vs.8 
vs.8 Lo al zevajéja ojijéja, veolotéja lenegdi tamid 
vs.8 No te reprendo por tus sacrificios, ni por tus holocaustos, que están siempre 
delante de mí. 


O "TNY DRM 79 702% MPNTNO vs.9 
vs.9 Lo ecaj mibetejá far, mimijleotéja atudim 
vs.9 No aceptaré becerros de tu casa, ni machos cabríos de tus apriscos. 


Na máda ay aro) *97>2 vs.10 
vs.10 Ki li jol jaito iáar, behemot behareré álef 
vs.10 Porque mía es toda bestia del bosque, y los ganados sobre mil colinas. 


AY 19 PN 0073 19799 >AYT vs.11 
vs.11 ladáti col of harim, veziz sadai imadi 
vs.11 Conozco toda ave de los montes, y todo lo que se mueve en el campo me 
pertenece. 


7721 920 9979 77 VINTNO IVINTON vs.12 
vs.12 Im erav lo omar laj, ki li tevel umeloa 
vs.12 Si tuviera hambre, no te lo diría a ti, porque mía es la tierra y su plenitud. 


SAN DAY 07) "PAN 1902 9187 vs.13 
vs.13 Haojal besar abirim, vedam atudim eshté 
vs.13 ¿Como yo acaso carne de bueyes, o bebo sangre de machos cabríos? 


7171 11999 024% 21 07987 MaJ vs.14 
vs.14 Zeváj lelohim todá, veshalem leelion nedaréja 
vs.14 ¡Sacrifica a "Elohim ofrenda de alabanza! ¡Cumple a 'Elyón tus votos! 


vs.15 Verseni beiom Aita als spain 
vs.15 Invócame entonces en el día de angustia, yo te libraré, y tú me honrarás. 


979Y 0072 NY po 1909 79771 DÍ0N VAN YI vs.16 


vs.16 Velarashá amar Elohim ma lejá lesaper jucai, vatisá veriti alé fíja 
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vs.16 Pero al malo dijo Dios: ¿Quién eres tú para recitar mis preceptos, y tomar mi 
pacto en tu boca? 


108 1227 72001 01 DNI AN) vs.17 
vs.17 Veata sanéta musar, vatashlej devarai ajaréja 
vs.17 Tú, que aborreces la corrección, y das la espalda a mis palabras. 


270 D'DNJ 097 19y Y 101 232 D'NTON vs.18 
vs.18 Im raíta ganav vatirets imo, veim menaafim jelkéja 
vs.18 Que si ves a un ladrón, corres en su compañía, y con los adúlteros es tu parte. 


MIT TREO ANDA Y) anm9v 79 vs.19 
vs.19 Píja shalajta veraá, ulshonejá tatsmid mirmá 
vs.19 Entregaste tu boca al mal, y tu lengua trama el engaño. 


TTD ANTAD 0270 PIN IVA vs.20 
vs.20 Teshev beajíja tedaber, beven imejá titen dofi 
vs.20 Te sientas, y hablas contra tu hermano, y difamas al hijo de tu propia madre. 


JM 9 MANTIS 07 TA DY TN vs.21 


PIY9 7218) 
vs.21 Éle asíta vehejeráshti, dimita heiot ehie ¡ jamója, ojijajá veeerjá leenéja 
vs.21 Estas cosas has hecho, ¿Y guardaré silencio? ¿Pensaste que Yo soy igual a ti? 
Te reprenderé y expondré tus pecados ante tus propios ojos. 


2 PRISTON DN 21 NAT ONITADA vs.22 
vs.22 Binu na zot shojejé Elóha, pen etrof veen matsil 
vs.22 Entended bien esto, los que de *Eloah os olvidáis, no sea que os destroce y no 
haya quien os salve. 


033092 00798 9022 MAN 177 0) 793 29h 024 vs23 


1172 Way 
vs.23 Zovéaj todá iejabedaneni, vesam dérej arénu beiésha Elohim 
vs.23 El que sacrifica acciones de gracias, ése me honrará, y al que ordena 
rectamente su camino, le mostraré la salvación de Dios. 
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Tehilím 51 — Salmo 51 


7179 WA DXIA) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David 


YIVANITON NIIWNO N 230 10) VINTNIDZ vs.2 
vs.2 Bevo elav Natan hanavi, caasher ba el Bat Sháva 
vs.2 Cuando el profeta Natán vino a él, después que se había llegado a Betsabé. 


Ya 10 7907 299 77009 0798 "13D vs.3 
vs.3 Joneni Elohim kejasdéja, kerov rajaméja meje feshaai 
vs.3 ¡Ten piedad de mí, oh "Elohim, conforme a tu misericordia, conforme a la 
multitud de tus piedades, borra mis transgresiones! 


1130 DNP PY io 03029 [277 P] [1273 > vs. 
vs.4 Hérev cabeseni meavoni, umejatati taharéni 
vs.4 ¡Lávame más y más de mi maldad, y purifícame de mi pecado! 


12D "733 DN90) YI OIN OY V9) vs 
vs.5 Ki feshaai ani eda, vejatati negdi tamid 
vs.5 Porque yo reconozco mis transgresiones, y mi pecado está siempre delante de 
mí. 


31272 2330 1907 1WY PPY2 Y TI) DRY 9727 5? vs.6 


09 WI MPA 
vs.6 Lejá levadejá jatáti, vehara beenéja asíti, lemáan titsdac bedavréja, 
tizke veshoftéja 
vs.6 Contra ti, contra ti solo he pecado, y he hecho lo malo delante de tus ojos, 
Para que seas reconocido justo en tu sentencia, y tenido por puro en tu juicio. 


IN CIAO NOE 0721 112733 vs.7 
vs.7 Hen beavon jolalti, uvjet iejematni imi 
vs.7 He aquí, en maldad fui formado, y en pecado me concibió mi madre. 


299 1990 D092) MAY) AID MANI vs.8 


vs.8 Hen emét jafátsta vatujot, uvsatum jojma todiéni 
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vs.8 He aquí, Tú deseas la verdad en lo íntimo, por tanto en lo secreto hazme 
conocer sabiduría. 


PES 120/01 910990 TIN) MN2 PIN BOR vs:9 
vs.9 Tejateéni veezov veethar, tejabeséni umishéleg albin 
vs.9 ¡Purifícame con hisopo y seré limpio, lávame, y quedaré más blanco que la 
nieve! 


N37 NVMXY 71210 IRAWI) WWW >1YAWA vs.10 
vs.10 Tashmiéni sason vesimjá, taguélna atsamot dikíta 
vs.10 ¡Hazme oír gozo y alegría, y regocíjense los huesos que abatiste! 


7 "01197991 "Non 7719 1007 vs.11 


vs.11 Haster panéja mejataai, vejol avonotai meje 
vs.11 ¡Aparta tu rostro de mis pecados, y borra todas mis iniquidades! 


292 430 1197 m1) 00798 >928 2 59 29 vs.12 
vs.12 Lev tahor bera li Elohim, verúaj najon jadesh bekirbi 
vs.12 ¡Oh *Elohim, crea en mí un corazón limpio, y renueva un espíritu recto dentro 
de mí! 


9 TRAS TR DA PIO IAN 13 
vs.13 Al tashlijéni milefanéja, verúaj codshejá al ticaj miméni 
vs.13 ¡No me eches de tu presencia, ni quites de mí tu santo Espíritu! 


9090 1977 01) 39% DOY > IP vs14 
vs.14 Hashíva li seson yishéja, verúaj nediva tismejéni 
vs.14 ¡Restitúyeme el gozo de tu salvación, y un espíritu noble me sustente! 


100 78 DN) 977 DYWD ATAN vs.15 
vs.15 Alamedá foshim derajéja, vejataim eléja iashúvu 
vs.15Así enseñaré a los transgresores tus caminos, y los pecadores se convertirán a 
ti. 


027% 2119 pan yn 98 DON DT 19920 vs.16 
vs.16 Hatsiléni midamim, Elohim Elohé teshuati, teranen leshoni tsidcatéja 
vs.16 ¡Líbrame del delito de sangre, oh 'Elohim, Dios de mi salvación, y mi lengua 
cantará con gozo tu justicia! 


D2700 PP MAA "03% >I178 vs.17 
vs.17 Adonai sefatai tiftaj, ufi aguid tehilatéja 
vs.17 Oh Adonay, abre mis labios, y mi boca proclamará tu alabanza. 
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390 89 1219 108) M2] YHno"N? *2 vs.18 
vs.18 Ki lo tajpots zévaj veeténa, olá lo tirtse 
vs.18 Porque no quieres sacrificio, que yo daría, y si doy holocausto, no lo aceptas. 


7120 82 00798 1971) 121729 9321 019 00798 "12) vs.19 
vs.19 Zivjé Elohim rúaj nishbára, lev nishbar venidké Elohim lo tivze 
vs.19 El sacrificio grato a "Elohim es el espíritu quebrantado. Al corazón contrito y 
humillado no despreciarás Tú, oh 'Elohim. 


a númh 320 JÓYNS NZIA TW vs.20 
vs.20 Hetiva virtsonejá et Tsión, tivné jomót lerushalayim 
vs.20 Haz bien con tu benevolencia a Sión, edifica los muros de Jerusalem. 


DIM 0079 702797 Y 199 18 29929) 921% PIXTOA Y9nMD TN vs.21 
7139 930% 


vs.21 Az tajpóts zivjé tsédec olá vejalil, az iaalu al mizbajajá farim 
vs.21 Entonces te agradarán los sacrificios de justicia, holocaustos y ofrendas 
enteramente quemadas; entonces se ofrecerán novillos sobre tu altar. 


Tehilím 52 — Salmo 52 


7179 WA DXIA) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj maskil ledavid 
vs.1 Al director del coro. Maskil de David, 


717 N2 12 VAN>1 DINO 11 MIND AN17 122 vs.2 


1208 928 
vs.2 Bevo Doeg haadomi vaiagued leshaul, vaiomer lo, ba David el bét 
Ajimélej 
vs.2 Cuando Doeg edomita llegó y dio aviso a Saúl, diciéndole: David ha entrado en 
casa de Ahimelec. 


00793 98 790 m3 1992 P20NA77 vs.3 
vs.3 Ma tithalel beraá haguibor, jésed El col haiom 
vs.3 ¿Por qué te jactas del mal, oh poderoso? ¡La misericordia de "Elohim es 
continua! 
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979 Tvy e? 1yn3 109 ana mn vs.s 
vs.4 Havót tajshov leshonéja, ketáar melutash ose remiiá 
vs.4 Tu lengua maquina destrucción, produce engaños, como una navaja afilada. 


120 P71% 127% APW MN YA NIIN vs.5 
vs.5 Ahávta rá mitov, shéker midaber tsédec séla 
vs.5 Has amado el mal más que el bien; la mentira, más que el hablar justicia. Selah 


m9 Ya Ni? V2I197792 DAD vs.6 
vs.6 Ahávta jol divré vála leshon mirmá 
vs.6 Oh, lengua engañosa, has amado toda suerte de palabras perversas; 


PIN WI) 7 709%) 707? 237 3NP" ONDA vs.7 


129 0" 
vs.7 Gam El yitatsejá lanétsaj, ¡ajtejá veyisajajá meóhel, veshereshjá 
meérets jayim séla 
vs.7 Por lo que "Elohim te derrumbará para siempre, te arrastrará y te arrancará de 
tu morada, Él te desarraigará de la tierra de los vivientes. Selah 


PY? 1297 1899] DP "TY ANY] vs.8 
vs.8 Veyiru tsadikim veyiráu vealav yisjácu 
vs.8 Verán esto los justos y temerán, y se reirán de él, diciendo: 


10302 192 19%9 222 N021 Mv» DON or? No 20 Mid vs.9 
vs.9 Hine haguéver lo iasim Elohim mauzo, vayivtaj berov oshro ¡aoz 
behavato 
vs.9 ¡Ved al hombre que no puso a "Elohim como su baluarte, sino que confió en sus 
muchas riquezas y se hizo fuerte en su maldad! 


79) 0219 09877002 "202 0798 N”22 11Y7 N”19 "18 vs.10 
vs.10 Vaani kezáyit raanan bevét Elohim, batájti vejésed Elohim, olam vaed 
vs.10 Pero yo estaré como olivo frondoso en la Casa de Dios, porque en la 
misericordia de Dios confío eternamente y para siempre. 


POD 79 2079 9% mpy1 9 VY > 07197 DE vs.11 
vs.11 Odejá leolam ki asíta, vaacave shimjá ji tov négued jasidéja 
vs.11 Te daré gracias eternamente porque has actuado, y pacientemente esperaré 
en tu nombre, porque es bueno delante de tus santos. 
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Tehilím 53 — Salmo 53 


1172 "20 N20/977Y MIN vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al majalat maskil ledavid 
vs.1 Al director del coro. Sobre Majalat. Maskil de David. 


MY ADIDAS DN YN 1972 92] WN vs.2 
DNOTTIWY TN 


vs.2 Amar naval belibo en Elohim, hishjitu vehitivu ável, en ose tov 
vs.2 Dice el necio en su corazón: no hay Dios. Se han corrompido, e hicieron 
abominable maldad, no hay quien haga el bien. 


a 17 MI 078 137 y pun on DON vs.3 


ONO 197 
vs.3 Elohim mishamáyim hishkif al bené adam, lirot haiesh maskil doresh 
et Elohim 
vs.3 "Elohim observa desde los cielos a los hijos del hombre, para ver si hay quien 
entienda, si hay quien busque a 'Elohim. 


708702 PN IIIWY PN MINI IM? 10 19) vs. 


vs.4 Culó sag, iajdav neeláju, en ose tov en gam ejad 
vs.4 Todos ellos se apartaron, a una se hicieron inútiles, no hay quien haga lo 
bueno, no hay ni siquiera uno. 


INP N92 00798 007 1928 "Y "928 TIN 9yb 1972 NOD vs.5 
vs.5 Halo iadeu póale áven, ojelé ami ajelu léjem, Elohim lo caráu 
vs.5 ¿Acaso los que hacen iniquidad no saben que devoran a mi pueblo como si 
comieran pan, y que a Elohim no invocan? 


29 10%27 71H DY Ma D7987>9 709 3789 10971709 DY vs.6 


DON 0778 
vs.6 Sham pajadu fájad lo haia fajad, ki Elohim pizar atsmot jonaj, 
hevishóta ki Elohim measam 
vs.6 Allí, donde no había nada que temer, se sobresaltaron de terror, porque 
"Elohim esparció los huesos del que puso asedio contra ti, los avergonzaste, porque 
"Elohim los desechó. 
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mato ajpy? > vay ma 0798 21%2 9870? M9? IX 307 % vs.7 


PNTW? 
vs.7 Mi yiten mitsión ieshuót Yisrael, beshuv Elohim shevut amo, iaguel 
laacov yismaj Yisrael 
vs.7 ¡Quién hiciera venir desde Sión la salvación a Israel! cuando "Elohim haga 
volver del cautiverio a su pueblo, ¡Regocíjese Jacob y alégrese Israel! 


Tehilím 54 — Salmo 54 


71177 920% NI7IJ2 0339 vs.1 
vs.1 Lamnatséaj binguinót maskil ledavid 
vs.1 Al director del coro. Sobre Neguinot. Maskil de David 


119Y ADDOM 717 N90 DINO 1128 0973 N122 vs.2 
vs.2 Bevo hazifim vaiomeru leshaul, halo David mistater imánu 
vs.3 Oh "Elohim, sálvame por tu nombre, y hazme justicia con tu poder. 


TO JODIDA IIA AA DON vs.3 
vs.3 Elohim beshimjá hoshiéni, uvigvuratejá tedinéni 
vs.2 Cuando llegaron los zifeos y anunciaron a Saúl: ¿Acaso no se esconde David 
entre nosotros? 


DOTAR? IPINO 790 VW DION vs.4 
vs.4 Elohim shemá tefilati, haazína leimré fi 
vs.4 Oh "Elohim, escucha mi oración, presta oído a los dichos de mi boca. 


DION Wiy N9 a) 1Wp2 DY 19) "2Y 1? 0") "2 vs.5 
1179 07337 


vs.5 Ki zarim cámu alai vearitsim bicshu nafshi, lo sámu Elohim lenegdam 
séla 
vs.5 Porque extraños se han levantado contra mí, y hombres violentos buscan mi 
vida, no han puesto a "Elohim delante de sí. Selah 
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91 9202 "178 97 19 798 937 vs.6 
vs.6 Hine Elohim ozer li, Adonai besomejé nafshi 
vs.6 He aquí 'Elohim es el que me ayuda, Adonay está con los que sostienen mi 
vida. 


ONAXO 982 919 197 [Dw> p] [> > vs7 
vs.7 lashiv hara leshorerai, baamitejá hatsmitem 
vs.7 ¡Devuelve el mal a mis enemigos, y córtalos en tu verdad! 


M0 017 398 298 777702J8 1372 vss 
vs.8 Bindavá ezbejá laj, odé shimjá Adonai ki tov 
vs.8 Con ofrenda voluntaria te ofreceré sacrificios, ¡Oh YHVH, daré gracias a tu 
nombre, porque es bueno, 


PY ADS DAD OIPLO PLAZA 9 vs.9 
vs.9 Ki micol tsará hitsiláni, uveoievai raata eni 
vs.9 Porque me ha librado de toda angustia y mi ojo ha visto por encima de mis 
enemigos! 


Tehilím 55 — Salmo 55 


177 920% N9212 0XIM) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj binguinót maskil ledavid 
vs.1 Al director del coro. Sobre Neguinot. Maskil de David. 


DIA D2YDA787 0790 778 DPTNT vs.2 
vs.2 Haazína Elohim tefilati, veal titalam mitejinati 
vs.2 Oh "Elohim, oye mi oración, y no te escondas de mi súplica. 


MIRTA DIN YI 07 IPPO vs.3 
vs.3 Hacshiva li vaanéni, arid besiji veahíma 
vs.3 Atiéndeme y respóndeme; me lamento en mi meditación, y estoy conturbado, 


NN Y 1099 YA NPY "19% ME Dxpa vs.4 
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11M0W? AN21 
vs.4 Micol oiev mipené acat rashá, ki iamítu alai áven uveaf yistemúni 
vs.4 A causa de la voz del enemigo, por la opresión del malvado, porque vierten 
iniquidad sobre mí, y me persiguen con furia. 


129 1793 M9 MÍN) 2992 PT 927 vs.5 
vs.5 Libi ¡ajil bekirbi, veemot mávet nafelu alai 
vs.5 Mi corazón se retuerce dentro de mí, y sobre mí han caído los terrores de la 
muerte. 


M3 21921 "2 N2) TY IN vs.6 


vs.6 Virá varáad ¡avo vi, vatejaséni palatsut 
vs.6 Me han sobrevenido temores y temblores, el horror me está abrumando, 


DIDWNI DIN MI2 28 977007 VAN) vs.7 
vs.7 Vaomar mi yiten li éver caioná, aúfa veeshcona 
vs.7 Y digo: ¡Quién me diera alas como de paloma! volaría yo, y descansaría; 


129 19792 928 117 PPI8 M3 vs.8 
vs.8 Hine arjic nedod, alin bamidbar séla 
vs.8 Ciertamente huiría lejos, moraría en el desierto. Selah 


1Y0% 1YO MVA >? 070% TUNE vs.9 
vs.9 Ajísha miflat li, merúaj soa misáar 
vs.9 Me apresuraría a buscar refugio, del turbión y la tormenta. 


VY2 27) ON "DN N97>9 03179 179 "378 Y92 vs.10 
vs.10 Balá Adonai palag leshonam, ki raíti jamas veriv baír 
vs.10 ¡Devora Adonay, divide sus lenguas! que he visto en la ciudad violencia y 
discordia; 


12792 299) 120) PDMAY Jam? 2772) DQY vs.11 
vs.11 lomam valaila iesovevúha al jomotéha, veáven veamal bekirbá 
vs.11 Día y noche rondan sobre sus muros, y la maldad y la injusticia están 

adentro. 


Maa 7h 125 Y WN >7 220P2 MÍ vs.12 
vs.12 Havót bekirbá, velo iamish merejova toj umirma 
vs.12 Dentro de ella hay insidias, y de su plaza no se apartan la arbitrariedad y el 
fraude. 


122% 1098) 99797 9Y "NIDATNO NN) "19707 MTRO > vs.13 


vs.13 Ki lo oiev iejareféni veesa, lo mesani alai higdil veesater mimenu 


123 


vs.13 Porque no es un enemigo el que me agravia, pues lo soportaría, ni se alzó 
contra mí el que me aborrecía, pues me habría ocultado de él, 


YI DION 2799 WIN NN) vs.14 
vs.14 Veata enosh keerki, alufi umeiudaí 
vs.14 Sino tú, un hombre igual a mí, mi compañero, mi íntimo amigo, 


9112 123) 00798 122 110 p>23 1172 WN vs.15 
vs.15 Asher iajdav namtic sod, bevét Elohim nehalej beráguesh 
vs.15 Que juntos teníamos dulce comunión, y amistosamente andábamos en la casa 
de Dios. 


ma 00 PR 7 y [nv p] [> p] [ny e? > vs.16 
D37P2 Dama 
vs.16 lashi mávet alémo, ieredu sheol jayim, ki raot bimguram bekirbam 


vs.16 ¡Sorpréndalos la muerte y desciendan vivos al Seol! porque el mal está en sus 
moradas, instalado en medio de ellos. 


PY TIM) NIPN OIONTON *1N vs.17 


vs.17 Ani el Elohim ecrá, vadonai ioshiéni 
vs.17 Pero yo clamaré a "Elohim, y YHVH me salvará. 


2 Y MAIN) TVN 0133) 122) 27Y vs.18 
vs.18 Érev vavóker vetsahoráyim asíja veeheme, vayishmá coli 
vs.18 De tarde, de mañana y a mediodía me lamentaré y gemiré, y Él oirá mi voz, 


Y Y 9 320279 9-22 99) D79W2 179 vs.19 


vs.19 Padá veshalom nafshi mikerav li, ki verabim haiu imadi 
vs.19 Y en paz redimirá mi vida del ataque en contra mío. Aunque contra mí haya 
muchos, 


1772 2) 197 M520 PR WN 129 DT? 2% D39>] 98 vI9W> vs.20 


DON 
vs.20 Yishmá El veiaanem veioshev kédem séla, asher en jalifót lámo velo 
iareu Elohim 
vs.20 Dios oirá y los humillará, Él, que reina desde antiguo. Selah. Porque ellos no 
cambian, ni temen a 'Elohim. 


10 97 Ma 17 2% vs.21 
vs.21 Shalaj iadav bishlomav jilel berito 
vs.21 Extendió sus manos contra los que estaban en paz con él; violó su pacto. 


Mn am) ma 1927 199 12972921 1 nana 1990 vs.22 
vs.22 Jalecú majmaót piv ukerav libo, racú devarav mishémen vehema 
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fetijót 
vs.22 Su boca fue más blanda que la mantequilla, pero en su corazón había guerra; 
más suaves que el aceite fueron sus palabras, pero eran puñales. 


100 77970) 09) 190) Mm 72 YO vs23 


P>739 vr a919> 
vs.23 Hashlej al Adonai iehavejá vehu ¡ejalkeléja, lo yiten leolam mot 
latsadic 
vs.23 Echa sobre YHVH tu carga, y Él te sustentará, no para siempre dejará caído al 
justo. 


IXIOTNO 991 077 WIN NOW 1829 DINA D198 MAN) vs.24 


3270298 "181 01779? 
vs.24 Veata Elohim toridem liveer shájat, anshé damim umirmá lo iejetsú 
iemehém, vaani evtaj baj 
vs.24 Oh 'Elohim, Tú los harás bajar a la fosa profunda; los sanguinarios y los 
traidores no llegarán a la mitad de sus días, Pero yo he confiado en ti. 


Tehilím 56 — Salmo 56 


NA 1A82 a0m2% 1139 0257 098 n310-9y 13m? vs.1 


na Davos 
vs.1 Lamnatséaj al ionat élem rejokim ledavid mijtam, beejoz oto felishtim 
begat 
vs.1 Al director del coro. Sobre la paloma silenciosa en parajes muy lejanos. Mictam 
de David, cuando los filisteos lo capturaron en Gat. 


2357 009 a07799 WIN IDR DN 110 vs.2 
vs.2 Jonéni Elohim ki sheafani enosh, col haiom lojem yiljatséni 
vs.2 ¡Oh "Elohim, ten misericordia de mí! porque el hombre me devoraría; me 
ataca y me acosa sin tregua. 


01% * 0979 003779 09779 "11% 98 Y vs.3 
vs.3 Shaatfu shorerai col haiom, ki rabim lojamim li marom 
lom ira, ani eléja evtaj 
vs.3 Mis enemigos me pisotean todo el día, muchos son los que combaten con 
soberbia contra mí. 
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MOIN IN "IN NYN DY vs.4 
vs.4 lom ira, ani eléja evtaj 
vs.4 El día en que temo, yo confío en ti; 


97 VW92 TWYTTO NYPR ONO Anv 07282 1927 9208 DONA vs.5 
vs.5 'Belohim ahalel devaro, belohim batájti lo ira, ma ¡ase vasar li 
vs.5 En "Elohim, cuya palabra alabo, en "Elohim he confiado, no temeré. ¿Qué puede 
hacerme el hombre? 


y onawnm"99 *2Y 19XY> "127 0149799 vs.6 
vs.6 Col haiom devarai ieatsévu, alai col majshevotam lará 
vs.6 Todo el día pervierten mis palabras, todos sus pensamientos son contra mí 
para mal. 


991 MP 189 19 *22Y 297 [máx p] [iax? 5] 1122 vs.7 
vs.7 lagúru yitspónu, hema akevai yishmóru, caasher kivu nafshi 
vs.7 Se reúnen, acechan, observan mis pasos, esperan atrapar mi vida. 


ON TNA DY AN2 1977079 JINTOY vs.8 
vs.8 Al áven palet lámo, beaf amim hored Elohim 
vs.8 ¿Escaparán por su iniquidad? ¡Oh *Elohim, derriba a los pueblos en tu furor! 


101902 N29 77012 "DY%97 9 ¡DN 710799 "73 vs9 
vs.9 Nodi safárta áta, síma dimati venodéja halo besifratéja 
vs.9 Tú has contado mi deambular, pon mis lágrimas en tu redoma. ¿No están ellas 
en tu Rollo? 


2 DAPRTICAYTAAT NTPN D82 MAN MN 1217 TN vs.10 
vs.10 Az iashúvu oievai ajor beiom ecra, zé ¡adáti ki Elohim li 
vs.10 El día en que yo te invoque, retrocederán mis enemigos. Esto sé: ¡"Elohim 
está por mí! 


227 9208 2172 027 9208 D"7982 vs.11 
vs.11 Belohim ahalel davar, badonai ahalel davar 
vs.11 En 'Elohim, cuya palabra alabo, en YHVH, cuya palabra alabo, 


27 DIN TRY NPN NO ANV2 DN vs.12 
vs.12 Belohim batájti lo ira, ma ¡aase adam li 
vs.12 En Dios he confiado, no temeré. ¿Qué puede hacerme el hombre? 


32 051 ON 171 00798 *2Y vs.13 
vs.13 Alai Elohim nedaréja, ashalem todot laj 
vs.13 Oh "Elohim, sobre mí están los votos que te hice, te pagaré sacrificios de 
acción de gracias. 
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0778 199 72009 "97% 2391 N99 Dv "Way M2XT >? vs.14 


003 MN 
vs.14 Ki hitsálta nafshi mimávet, halo raglai midéji, lehithalej lifné Elohim 
beor hajayim 
vs.14 Porque has librado mi vida de la muerte, y mis pies de la caída, para que ande 
delante de "Elohim en la luz de la vida. 


Tehilím 57 — Salmo 57 


1YM2 NW I9 10722 002% 7177 DOWAa">N XI vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al tashjet ledavid mijtam, bevorjo mipené Shaul bameara 
vs.1 Al director del coro. Sobre Al Tashjet. Mictam de David, en la cueva, cuando 
huía de Saúl. 


T90S PRI A) 190 72 99 030 0798 9230 vs2 


mia 19y? 79 
vs.2 jonéni Elohim jonéni ki vejá jasaia nafshi, uvetsel kenaféja ejse ad 
iaavor havót 
vs.2 Ten misericordia de mí, oh' Elohim, ten misericordia de mí, porque en ti ha 
confiado mi vida, y a la sombra de tus alas me refugio hasta que pase la calamidad. 


y Mi 9e? 719Y DTONO NIPN vs.3 
vs.3 Ecra lelohim elion, lael gomer alai 
vs.3 Clamaré a "Elohim 'Elyón, al Dios que me favorece. 


00798 127? 190 "98% 9210 191) DA Mv? vs.4 


1281 17090 
vs.4 Yishlaj mishamáyim veioshiéni jeref shoafi séla, yishlaj Elohim jasdo 
vaamito 
vs.4 Él enviará desde los cielos y me librará de la infamia del que me acosa. Selah 
¡ Elohim enviará su misericordia y su verdad! 
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030) 39 03% DIN 742 007? 22948 D827 1N2 9) vs. 


13027 ay), 
vs.5 Nafshi betoj levaim eshkeva lohatim, bené adam shinehém janit 
vejitsim uleshonam jérev jadá 
vs.5 Mi vida está en medio de leones, estoy echado entre hijos de hombres que 
vomitan fuego, sus dientes son lanzas y saetas, y su lengua espada aguda. 


3129 Y187799 99 0078 DMWo"oY man vs.6 
vs.6 Ruma al hashamáyim Elohim, al col haárets kevodéja 
vs.6 ¡Exaltado seas sobre los cielos, oh "Elohim! ¡Tu gloria sea sobre toda la tierra! 


120 22102 1293 90 9199 199 "97 999 "29999 11923 DW vs.7 
vs.7 Réshet hejinu lifamai cafaf nafshi, caru lefanai shija nafelu vetoja séla 
vs.7 Tendieron una red ante mis pasos, y mi vida fue oprimida, cavaron un hoyo 
delante mío, pero ellos mismos han caído en él. Selah 


VAN ITPÍN 29 191 00798 >29 319] vs.8 
vs.8 Najon libi Elohim najon libi, ashira vaazaméra 
vs.8 Pronto está mi corazón, oh "Elohim, mi corazón está dispuesto, cantaré y 


entonaré salmos. 


MY TYPYN 397 2233 YY 29) TINY vs.9 
vs.9 Ura jevodi, ura hanével vejinor, aíra shajar 
vs.9 ¡Despierta, gloria mía! ¡Despertad, salterio y arpa! que yo despertaré al alba. 


D98792 VAN >ITN DAYA TN vs.10 
vs.10 Odejá vaamim Adonai, azamérja baleumim 
vs.10 Te alabaré entre los pueblos, oh Adonay, te entonaré salmos entre las 
naciones. 


08 D'POY TY) 7100 DY "TY 9797) vs.11 
vs.11 Ki gadol ad shamáyim jasdéja, vead shejakim amitéja 
vs.11 Porque grande hasta los cielos es tu misericordia, y hasta las nubes tu 
verdad. 


3129 Y187799 99 00798 D%9W0"9Y 917 vs.12 
vs.12 Ruma al shamáyim Elohim, al col haárets kevodéja 
vs.12 ¡Exaltado seas sobre los cielos, oh "Elohim! ¡Tu gloria sea sobre toda la 
tierra! 
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Tehilím 58 — Salmo 58 


DMI 7179 NOWO"9N DXIM7 vs.1 


vs.1 Lamnatséaj al tashjet ledavid mijtam 
vs.1 Al director del coro. Sobre Al Tashjet. Mictam de David. 


D78 12 10940 019% 101270 P73 028 DJONO vs 
vs.2 Haumnam élem tsédec tedaberun, mesharim tishpetu bené Adam. 
vs.2 Magistrados: ¿Pronunciáis en verdad justicia? ¿Juzgáis rectamente, hijos 
del hombre? 


0795 027 020 YIN2 19Y9A 1219 223798 vs.3 
vs.3 Af belev olot tifalun, baárets jamas ¡edejem tefalesun 
vs.3 Antes, cometéis crímenes a conciencia en la tierra, y vuestras manos sopesan 
violencia. 


29 127 JH2M 19D DIVA DY 194 vs.4 
vs.4 Zóru reshaim merájem, taú mibéten dovré jazav 
vs.4 Los malvados se extravían desde la matriz, desde el vientre se pervierten los 
que hablan mentira. 


IN DON? WAN 1097199 WAI"N20 M7 va?” NN vs.5 
vs.5 jamat lamo kidmut jamat najash, kemo téten jéresh iatem ozno 
vs.5 Llevan veneno como veneno de serpiente, de víbora sorda que cierra el oído, 


09% 00920 92% own 9027 DINO IN vs. 
vs.6 Asher lo yishmá lecol melajashim, jover javarim mejucam 
vs.6 Para no oír la voz de los que encantan, del más experto en encantamientos. 


m7 701 07939 mynda 12 a 30-070 D 98 vs.7 
vs.7 Elohim haras shinémo befímo, malteót kefirim netots Adonai 
vs.7 ¡Oh "Elohim, rompe sus dientes en su boca! ¡Oh YHVH, quiebra los colmillos de 
los leones! 
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on 1 [ven p] [Em >] 397 199719200" 009719) 108%” vs.8 
vs.8 Yimaasu jemo máyim yithaleju lámo, yidroj jitsav kemo yitmolálu 
vs.8 ¡Escúrranse como aguas que se pierden! Al disparar sus saetas, ¡queden éstas 
despuntadas! 


dav 5792 nus 991 7977 Om 917208 192 vs.9 
vs.9 Kemo shabelul témes ¡ahaloj, néfel éshet bal jazu shámesh 
vs.9 Sean como el caracol, que se deslíe al arrastrarse; como aborto, que no llega a 
ver el sol. 


171Y 7? 907129 "07129 TON D9'D0 112) D792 vs.10 
vs.10 Betérem ¡avínu sirotejem atad, kemo jai kemo jaron yisarénu 
vs.10 Antes que vuestras ollas sientan el fuego de los espinos, así vivos, así airados, 
los barrerá el torbellino. 


YY 072 07 VAYD DP] MIO7>2 P*73 May? vs.11 
vs.11 Yismaj tsadic ki jaza nacam, peamav yirjats bedam harashá 
vs.11 El justo se alegrará cuando vea la venganza, y lave sus pies en la sangre del 
impío. 


PIN Da DON"? TN pP*737 "19778 DIN VAN) vs.12 
vs.12 Vaiomar adam aj peri latsadic, aj iesh Elohim shoftim baárets 
vs.12 Entonces dirá el hombre: ¡En verdad hay galardón para el justo! ¡En verdad 
hay un Dios que juzga en la tierra! 


Tehilím 59 — Salmo 59 


mn bx wa and 7179 None DXIM9 vs.1 


11932 MIITNS 
vs.1 Lamnatséaj al tashjet ledavid mijtam, bishlóaj Shaul vayishmeru et 
habáyit lahamito 
vs.1 Al director del coro. Sobre Al Tashjet. Mictam de David, cuando Saúl envió a 
vigilar la casa para hacer que muriera. 
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1202 am ON CURA CIPIO vs 2 
vs.2 Hatsiléni meoievai Elohai, mimitcomemai tesaguevéni 
vs.2 ¡Oh Dios mío, líbrame de mis enemigos! Ponme en lo alto, lejos de los que se 
levantan contra mí. 


IPR DTO INA TIN 925 1PYD vs3 
vs.3 Hatsiléni mipóale áven, umeanshé damim hoshiéni 
vs.3 Líbrame de los que hacen iniquidad, y sálvame de hombres sanguinarios. 


TIP ODNPOTNOY YROTNO DY PY 0 DI? 1DY 137 0D vs.4 
vs.4 Ki hine arevu lenafshi, iagúru alai azim, lo fishi velo jatati Adonai 
vs.4 Porque he aquí han puesto emboscada a mi vida, hombres fieros se conjuran 
contra mí, no por trasgresión o por pecado mío, ¡oh YHVH! 


INV "DNP TINY 11197 JULI 192 vs.5 
vs.5 Beli avon ierutsun veyiconánu, ura licrati ure 
vs.5 Sin culpa mía corren y se aprestan. Despierta, ven a mi encuentro, y mira, 


28 am10799 17299 9320 9870 128 MNIX 019875017? 518) vs.6 


7120 18 "1379 1HD 
vs.6 Veata Adonai Elohim Tsevaót Elohé Yisrael, hakítsa lifcód col 
hagoyim, al tajon col bogdé áven séla 
vs.6 Tú, YHVH 'Elohim Sebaot, Dios de Israel: ¡Despierta para castigar a todos los 
gentiles! no tengas misericordia de ningún inicuo traidor. Selah 


vs.7 lashúvu laérev iehemu jacálev visovevu ir 
vs.7 Vuelven al anochecer, aullando como perros, rondan la ciudad. 


VY 12210" 229) MW) 2797 12107 ys.7 


Ya 73 000992 M370 0792 1992) 537 vs.8 
vs.8 Hine ¡abiun befihem jaravót besiftotehem, ki mi shoméa 
vs.8 He aquí, se jactan con su boca, y en sus labios hay puñales, y dicen: ¿Quién nos 
oye? 


om47999 1990 99"Potvn m1? IAN) vs.9 
vs.9 Veata Adonai tisjac lámo, tilag lejol goyim 
vs.9 Oh YHVH, Tú te reirás de ellos, te burlarás de todos los gentiles. 


IDA DONT TAN TIN MY vs.10 
vs.10 Uzo eléja eshmora, ki Elohim misgabi 
vs.10 ¡Oh Fuerza mía, en ti espero! ¡"Elohim es mi baluarte! 
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vs. 11 Elohé jasdi ¡tee Elohim iaréni veshorerai 
vs.11 Mi Dios, con su clemencia, acudirá a mi encuentro, "Elohim hará que 
impasible vea a mis adversarios. 


178 113% MP 7702 109% Y 219 DIJON vs.12 
vs.12 Al taharguem pen yishkejú ami, haniémo vejelejá vehoridémo 
maguinénu Adonai 
vs.12 ¡No los mates, no sea que mi pueblo olvide! ¡Dispérsalos con tu poder y 
humíllalos, oh Adonay, escudo nuestro! 


11207 WO 31 TIN OINNI2 1727” 130997727 12 '2"NN0D vs.13 
vs.13 jatat pímo devar setatémo, veyilajedú vigueonam umeala umicajash 
iesapéru 
vs.13 El pecado de su boca es la palabra de sus labios, sean pues apresados en su 
soberbia, por las mentiras y maldiciones que han proferido. 


292 Ph DTONTD 19721 WAN) 199 1902 117) vs.14 


120 PIN DON? 
vs.14 Cale bejema cale veenémo, veiedeú ki Elohim moshel beiaacov 
leafsé haárets séla 
vs.14 ¡Acábalos en indignación, acábalos para que no sean más, y sépase hasta los 
confines de la tierra que "Elohim gobierna en Jacob! Selah 


VY 12210" 222) MW) 2797 121077 vs.15 
vs.15 Veiashúvu laérev iehemu jacálev, visovevu ir 
vs.15 ¡Vuelvan al anochecer y aúllen como perros rondando la ciudad! 


vs. 16 Hemai ieniun AOL im m ES lala 
vs.16 ¡Vaguen buscando qué comer y en toda la noche no se sacien y gruñan! 


2 20 7779 7700 27299 181 71Y VN 18) vs.17 


2-23 0729 01171 
vs.17 Vaani ashir uzéja vaaranen labóker jasdéja, ki hayíta misgav li 
umanos beiom tsar li 
vs.17 Yo cantaré de tu poder, aclamaré de mañana tu misericordia, porque fuiste 
mi alto refugio y amparo en el día de mi angustia. 
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700 98 220 DONT D VAN TN "TY vs.18 
vs.18 Uzi eléja azaméra, ki Elohim misgabi Elohé jasdi 
vs.18 ¡Oh fuerza mía, te cantaré salmos! porque Tú, oh 'Elohim, eres mi alto 
refugio, y el Dios de mi misericordia. 


Tehilím 60 — Salmo 60 


77229 1179 002% M7y 1010-9y Dxlm9 vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al shushan edut, mijtam ledavid lelamed 
vs.1 Al director del coro. Al shoshan edot. Mictam de David, para enseñar, 


OVINOS 791 08 200% ID DINTNN] 07133 078 DN 101X32 vs.2 


NY DÍ ZN 
vs.2 Behatsoto et Aram Naharáyim veet Aram Tsova, vaiashov loav vaiaj et 
edom begé mélaj shenem asar álef 
vs.2 Cuando combatió contra Aram Najaraim y contra Aram-soba, y volvió Joab e 
hirió a doce mil edomitas en el valle de la Sal. 


1 IMA MIN 110799 117 DON vs.3 
vs.3 Elohim zenajtánu feratstánu, anáfta teshovev lánu 
vs.3 ¡Oh "Elohim! Tú nos has rechazado, airado, nos quebrantaste. ¡Vuélvete a 
nosotros! 


ADO YA 9 AO YN ADYTA vs. 
vs.4 Hiráshta érets petsamtá, refa shevaréha ji máta 
vs.4 Has hecho temblar el país, lo resquebrajaste. ¡Repara sus grietas, porque se 
desmorona! 


12990 12 MP TA Y NAS vs 
vs.5 Hiríta amejá cashá, hishkitánu ¡ayin tarela 
vs.5 Duras cosas has hecho ver a tu pueblo, nos has dado a beber el vino del 
aturdimiento. 


120 VW? "19% 001077 03 781 DD) vs.6 
vs.6 Natáta lireéja nes lehitnoses, mipené cóshet séla 
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vs.6 Pero a tus fieles has dado un estandarte, para que sea desplegado por causa de 
la verdad, Selah 


21291 2] [3919] 9102 090 PIT PD 1907] vs7 
vs.7 Lemáan iejaletsun ¡edidéja, hoshía ieminejá vaanéni 
vs.7 Para que sean librados tus amados, ¡Haz que tu diestra nos salve, y 
respóndenos! 


TAN 30 PY) 02% 2pP08 TOYN 1792 127 0798 vs.8 
vs.8 Elohim diber becodsho a ajalecá Shejen veémec sucót amaded 
vs.8 Dios respondió desde su santuario: ¡Yo me alegraré! repartiré a Siquem, y 
mediré el Valle de Sucot! 


pm Tam NA MO 0198) la "27 199) > vs.9 
vs.9 Li Gilad veli Menashe veefráyim maoz roshi, lehudá mejokeki 
vs.9 Mío es Galaad y mío es Manasés, Efraín es el yelmo de mi cabeza, y Judá cetro 
de mi justicia; 


Yana no 2y *9y1 TOWN DIIN "OY 27 70 INTA vs.10 
vs.10 Moav sir rajtsi, al Edom ashlij naali, alai peléshet hitroái 
vs.10 Moab, vasija para lavarme; sobre Edom echaré mi calzado, y sobre filistea 
lanzaré mi grito de victoria. 


ON 7IY 102% ME Y 3172 > vs.11 
vs.11 Mi ¡oviléni ir matsor, mi najani ad Edom 
vs.11 ¿Quién me conducirá a la ciudad fortificada? ¿Quién me guiará hasta Edom? 


PDODRAZA DN NEON) 1003) DON IANTNOD vs.12 
vs.12 Halo ata Elohim zenajtánu, velo tetse Elohim betsivoténu 
vs.12 ¿No serás Tú, oh "Elohim, que nos habías rechazado? Oh "Elohim ¿no saldrás 
más con nuestros ejércitos? 


OTN NYVÍA NT) TIA NATY 11977127 vs.13 
vs.13 Háva lanu ezrat mitsar, veshav teshuat Adam 
vs.13 ¡Socórrenos contra el adversario, porque vana es la ayuda del hombre! 


PI 0122 Ni) Dn NY DON vs.14 
vs.14 Belohim naase jáyil, vehu ¡avus tsarénu 
vs.14 ¡Con 'Elohim haremos proezas! Él hollará a nuestros enemigos. 
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Tehilím 61 — Salmo 61 


1779 NPI179Y M3) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al neguinat ledavid 
vs.1 Al director del coro. Sobre Neguinot. Salmo de David. 


0730 APPO NN 0778 Ty vs.2 
vs.2 Shimá Elohim rinati, hacshiva tefilati 
vs.2 ¡Oh "Elohim, oye mi clamor y atiende mi oración! 


21010 Da DIM A932 029 ADYI NIPN PIN Y IND TIPA vs.3 
vs.3 Mictse haárets eléja ecra baatof libi, betsur iarum miméni tanjéni 
vs.3 Cuando mi corazón desmaya, clamo a ti desde el extremo de la tierra: 

¡Llévame a la roca que es más alta que yo! 


IM 919% 1977730 97 QUA DITA vs 
vs.4 Ki hayíta majse li, migdal oz mipené oiev 
vs.4 Porque Tú has sido mi refugio, torre fuerte frente al enemigo. 


7179 77239 002 ¡QNN 09719 72082 TY vs.5 
vs.5 Agúra veahaljá olamim, ejese veséter kenaféja séla 
vs.5 ¡Oh, que yo pueda morar en tu tienda para siempre, refugiado al amparo de 
tus alas! Selah 


VOY Y IGV AD] 117 DYDY DN INT) vs 
vs.6 Ki ata Elohim shamáta lindarai, natáta ¡ierushat yiré sheméja 
vs.6 Porque Tú, 'Elohim, has oído mis votos, has dado heredad a los que temen tu 
nombre. 


3 07719 vou 90m 779 79Y DN vs.7 
vs.7 lamim al iemé mélej tosif, shenotav kemo dor vador 
vs.7 Añadirás días a los días del rey, sus años serán como generaciones. 


111%) 3% DN] 700 0798 >199 0919 247? vs.8s 


vs.8 leshev olam lifné Elohim, jésed veemét man yintseruhu 
vs.8 Se sentará para siempre delante de Dios, concede misericordia y verdad, para 
que lo guarden. 
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01% 0131 2909 799 “aw TAN 72 vs.9 
vs.9 Ken azamera shimjá laad, leshalemi nedarai iom ¡om 
vs.9 Así cantaré salmos a tu nombre para siempre, cumpliendo mis votos día tras 
día. 


Tehilím 62 — Salmo 62 


7177 MATA DIT OY XI) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al iedutun mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro, para Jedutún. Salmo de David. 


Ya? 13297 "DI 097217 DIONTON TN vs.2 
vs.2 Aj el Elohim dumiiá nafshi, miménu ¡ieshuati 
vs.2 ¡Sólo en Dios se aquieta mi vida! ¡De Él procede mi salvación! 


27 DÍANTNO 92D DY NY NIATIN vs.3 
vs.3 hu tsuri vishuati, misgabi lo emot raba 
vs.3 Sólo Él es mi roca y mi salvación, mi alto refugio; no resbalaré mucho. 


SANTO TA 101 1 P9 DI) Mxan WN "oy INMIAN TINTTY vs. 4 
vs.4 Ad ána tehotetu al ish teratseju julejem, kekir natui gader hadejuia 
vs.4 ¿Hasta cuándo arremeteréis todos juntos contra un hombre, para derribarlo 
como pared desplomada o tapia ruinosa? 


70717790 DIPA 07D) 192 9 AY 0707 MY? INNIVA N vs, 
vs.5 Aj miseeto ¡aatsu lehadíaj yirtsu jazav, befiv ievareju uvekirbam 
iecalelu séla 
vs.5 Sólo consultan para derribarlo de su eminencia se deleitan en la mentira; 
bendicen con su boca, pero maldicen en su corazón. Selah 


2D1PA 1199799 797 919 0077987 78 vs. 
vs.6 Aj lelohim domi nafshi, ki miménu ticvati 
vs.6 Sólo en Dios aquiétate vida mía, porque de Él procede mi esperanza. 


DIN NO 230% "DY? "TL NITTIN vs.7 
 vS.7 Aj hu tsuri vishuati, misgabi lo emot 
vs.7 Sólo El es mi Roca y mi salvación, mi alto refugio: no seré sacudido. 
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O ÍPN2 >00% Y" 712991 "Y? DON 7OY vs.8 
vs.8 Al Elohim yishi ujvodi, tsur uzi majsi belohim 
vs.8 En "Elohim está mi salvación y mi gloria, la roca de mi fortaleza, mi refugio, 
está en 'Elohim. 


120 112770 0798 02227 139771994 oy ny”992 12 192 vs.9 
vs.9 Bitju vo vejol et, am shifju lefanav levavejém, Elohim majase lánu séla 
vs.9 Oh pueblo, confiad en Él en todo tiempo, derramad vuestro corazón ante Él, 
"Elohim es nuestro refugio. Selah 


700 220% Man Ny) DIINM2 WN 12 2729 078712 927 78 vs.10 
vs.10 Aj hével bené adam cazav bené ish, bemozenáyim laalót hema 
mehével ¡ájad 
vs.10 Sólo Vanidad son los del vulgo, mentira son los nobles. Puestos en balanza, 
suben, pero serán más livianos que un soplo. 


INVASOR m0 0 10270798 91721 PYA MPINTON vs.11 
vs.11 Al tivteju veóshec, uvgazel al tebálu, jáyil ki ianuv al tashítu lev 
vs.11 No confiéis en la opresión, ni en el dolo pongáis vuestra esperanza, aunque 
aumenten las riquezas, no pongáis el corazón en ellas. 


7987 19 99 YY Dad 07798 227 NON vs.12 
vs.12 Ajat diber Elohim shetáyim zu shamáti, ki oz lelohim 
vs.12 Una vez habló "Elohim, dos veces he oído esto: que la fortaleza está con 
"Elohim. 


10Y09 We? 070N ION”2 TON "JTNTA RA vs.13 
vs.13 Ulejá Adonai jásed, ki ata teshalem leish kemaaséhu 
vs.13 En ti, Adonay, hay misericordia, porque Tú pagas a cada uno conforme a su 
obra. 
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Tehilím 63 — Salmo 63 


IM 2720072 7172 VÍATA vs.1 
vs.1 Mizmor ledavid, bihioto bemidbar lehudá 
vs.1 Salmo de David, cuando estaba en el desierto de Judá. 


Y) MTY ANA WA 79 09 "0491 79 INMY 370 NON vs.2 
07973 
vs.2 Elohim Eli ata ashajaréca, tsamea lejá nafshi, cama lejá vesari beérets 
tsiiá veaief beli máyim 
vs.2 ¡Oh "Elohim, Tú eres mi Dios! Te buscaré ansiosamente; mi vida tiene sed de ti, 
mi carne desfallece por ti, en tierra seca y yerma, donde no hay agua. 


INIA Y MEY PITO WIP2 72 vs.3 
vs.3 Ken bacódesh jazitíja, lirot uzejá ujvodéja 
vs.3 Así te he buscado en el santuario, para ver tu poder y tu gloria. 


3NN2% 09 00% 7700 09 vs.4 
vs.4 Ki tov jasdejá mejayim, sefatai ¡ieshabejunejá 
vs.4 Pues tu misericordia es mejor que la vida, mis labios te alabarán. 


1) NYY WA Pa TITAN 12 vs 
vs.5 Ken avarejejá vejaiai, beshimjá esá japai 
vs.5 Te bendeciré mientras viva; en tu nombre alzaré mis pvidas. 


3997 1339 090) 9] Yan 3047) 270 19) vs.6 
vs.6 Kemo jélev vadéshen tisbá nafshi, vesifté renanót iehalel pi 
vs.6 Como de meollo y de grosura será saciada mi vida, y mi boca te alabará con 
labios de júbilo. 


TITAN DMPWNA Yao oy PAIDOS vs.7 
vs.7 Im zejartija al ietsuái, beashmurót egue baj 
vs.7 Cuando en mi lecho me acuerdo de ti, en ti medito en las vigilias de la noche. 


VIS 1979 232107 ANY DIT vs 
vs.8 Ki hayíta ezráta li, uvetsel kenaféja aranen 
vs.8 Porque Tú has sido mi socorro, y así, en la sombra de tus alas, canto jubiloso. 
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19 1990 92 108 YD) 1227 vs9 
vs.9 Davecá nafshi ajaréja, bi tamejá ieminéja 
vs.9 Mi vida está apegada a ti y te sigue, tu diestra me sostiene con vigor. 


YING DYARDa 02) >97 102) 8107 977) vs.10 
vs.10 Vehéma leshoá ievacshu nafshi, ¡iavóu betajtiót haárets 
vs.10 Pero los que buscan mi vida para destrucción, bajarán a las partes más 
profundas de la tierra. 


Pm oye Na 21091 9Y MTY vs.11 
vs.11 laguirúhu al iedé járev, menat shualim yihiu 
vs.11 Serán entregados al poder de la espada, y vendrán a ser presa de chacales. 


2207 > 19 vawin">9 9200 07982 Ma? 72D) vs.12 


PTI o 
vs.12 Vehamélej yismaj belohim, yithalel col hanishbá bo, ki yisajer pi 
doveré sháker 
vs.12 Pero el rey se regocijará en "Elohim, y cualquiera que jura por Él será 
alabado, porque la boca de los que hablan mentiras serán tapadas. 
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Tehilím 64 — Salmo 64 


7177 WWA DXIA vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. 


90 MA IN 103 a 00 INTA vs.2 
vs.2 Shemá Elohim coli vesiji, mipajad oiev titsor jaiai 
vs.2 Oh 'Elohim, escucha la voz de mi queja; preserva mi vida del terror del 
enemigo. 


1 245 DIV DY TOR IVAQD vs3 
vs.3 Tastiréni misod mereim, merigshat póale áven 
vs.3 Ocúltame de la conjura de los perversos, del tumulto de los que obran 
iniquidad, 


Va 123 0% 2977 0319 2709 113% WN vs.4 
vs.4 Asher shanenu jajérev leshonam, dareju jitsam davar mar 
vs.4 Que afilan la lengua como espada, y la emplean como saeta envenenada, 


NY? 2177 oxn on 07092 M9" vs.5 
vs.5 Lirot bamistarim tam, pitom ¡orúhu velo yiráu 
vs.5 Para dispararla en oculto al inocente, disparan presto sus saetas, sin temor 
alguno. 


MITIN Y 7 WN DP an) 1990? Y 127 Ma?TIPIO? vs.6 
vs.6 lejazecú lámo davar rá, iesaperú litmon mokeshim, ameru mi yire 
lámo 
vs.6 Se animan entre sí en sus malas obras; planean en secreto tender trampas, y 
dicen: ¿Quién las verá? 


Pay 22) WN 2972) Van» Van 19 NOIA? vs.7 
vs.7 lajpesu olót tamnu jéfes mejupas, vekérev ish velev amoc 
vs.7 Traman cosas perversas, diciendo: ¡Hemos completado un plan bien 
concebido! Y el íntimo pensamiento de cada uno de ellos, se corrompe en lo 
recóndito de su corazón. 
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om 19 DIN9 yo 0798 07% vs.8 
vs.8 Vaiorem Elohim, jets pitom haiu macotam 
vs.8 Pero "Elohim les dispara una saeta: de pronto, ya están malheridos; 


D2 185799 177307 030879 1 2y 1017972 vs.9 
vs.9 Vaiajshilúhu alémo leshonam, yitnodedu col roe vam 
vs.9 Los hace tropezar su lengua; los que asisten se espantarán, 


PI WI 0798 99b 1721 D7N799 1871 vs.10 
vs.10 Vayireu col adam, vaiaguídu póal Elohim umaasehu hiskilu 
vs.10 Y temerán todos los hombres, entonces proclamarán la obra de 'Elohim, Y 
entenderán sus hechos. 


22929 19930 12 100) 11772 27% Mat vs.11 
vs.11 Yismaj tsadic badonai vejasa vo, veyithalelú col yishré lev 
vs.11 El justo se alegrará en YHVH, y se refugiará en Él, y todos los rectos de 
corazón se gloriarán. 


Tehilím 65 — Salmo 65 


VY 1179 VAT MXIMO vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid shir 
vs.1 Al director del coro. Salmo. Cántico de David. 


MDI 7 TIA 0728 0200 1797 72 vs2 
vs.2 Lejá dumiiá tehilá Elohim betsión, ulejá ieshulam néder 
vs.2 ¡Oh "Elohim, aún te aguarda la alabanza en Sión! A ti se pagarán los votos. 


IND 102779 719 1790 Vat vs.3 
vs.3 Shoméa tefilá, adéja col basar ¡iavóu 
vs.3 Oh Tú que escuchas la oración: A ti vendrá toda carne. 


07990 ION 19Y WO Ya 122 NY 127 vs.4 
vs.4 Divré avonót gaveru méni, peshaénu ata tejaperem 
vs.4 La suma de mis iniquidades es demasiado pesada para mí, pero Tú mismo” 
harás expiación por nuestras transgresiones. 
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3227 WIP 102 2102 19203 220 19% 2921 2020 "JUN vs. 
vs.5 Ashré tivjar utcarev yishcon jatseréja, AlEbea betuv betéja kedosh 
hejaléja 
vs.5 ¡Cuán bienaventurado es aquél a quien Tú escoges, y haces que se acerque a ti 
para que more en tus atrios! Seremos saciados del bien de tu Casa, de tu santo 
templo. 


op A7 0 YINTIXPO9 Mya 19? 98 MIYA P7Y2 MR vs. 
vs.6 Noraot betsédec taanénu Elohé yishénu, mivtaj col catsve érets veiam 
rejokim 
vs.6 ¡Nos responderás con terribles proezas de justicia, oh Dios de nuestra 
salvación! ¡Esperanza de todos los confines de la tierra, y de las más lejanas islas 
del mar! 


INIA DNI 1592 0997 19% vs.7 
vs.7 Mejin harim bejojo, nezar bigvura 
vs.7 Tú, el que afirma las montañas con su fortaleza, ceñido de valentía; 


0389 Nod 07774 RO 07% IR DIA vs.s 
vs.8 Mashbíaj sheon iamim, sheon galehem vahamon leumim 
vs.8 El que sosiega el estruendo de los mares, el estruendo de sus olas, y el 
alboroto de las naciones. 


PA 119) IRIPNIA PDIMNRA MX 9217 1871 vs.9 
vs.9 Vayireu ¡oshevé ketsavót meototéja, motsaé vóker vaérev tarnin 
vs.9 Por eso los que habitan en los últimos confines temen delante de tus 
portentos. ¡Tú haces alegrar las puertas de la aurora y la entrada del ocaso! 


PIA D% Na 07798 129 ni Wya nan appión Y IND TRA vs.10 


DAA de 2 047 
vs.10 Pacadta haárets vateshokekéha, rabat tasheréna péleg Elohim male 
máyim, tajin deganam ki jen tejinéha 
vs.10 Visitas la tierra, y la riegas abundantemente, la colmas de tus riquezas con el 
torrente de Dios pleno de aguas, preparas sus trigales cuando la has aparejado. 


125 902% 531400 007292 2774 003 299 Dn vs.11 
vs.11 Telaméha rave najet guedudéha, birvivim temogueguéna tsimjá 
tevarej 
vs.11 Inundas sus surcos; haces descender el agua en sus canales; Igualas los 
terrones; con la llovizna los vuelves esponjosos, y bendices sus brotes. 


197 PY Y 2IY01 DDD NIV ATY vs.12 
vs.12 Itárta shenat tovatéja, umagaléja yiraftun dáshen 
vs.12 Coronas el año con tus bondades, y tus sendas destilan abundancia. 
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Ana mv2a 92) 227% M8] 19YY vs.13 
vs.13 Yirafu neót midbar, veguil guevaót tajgórna 
vs.13 Vístese el desierto de hierba, y los collados resplandecen de alegría. 


TWO AN 10Y1907 1277909? D'PY) INZD 0779 1027 vs.14 
vs.14 Laveshú jarim hatson vaamakim ¡aatfu var, yitroaú af iashíru 
vs.14 Los prados se adornan de rebaños, los valles se cubren de grano, dan voces 
de júbilo, y cantan. 


Tehilím 66 — Salmo 66 


P1INo9 007989 199712 Mapa VÍ DITA vs.1 
vs.1 Lamnatséaj shir mizmor, haríu lelohim col haárets 
vs.1 Al director del coro. Cántico. Salmo. ¡Aclamad a 'Elohim tierra toda! 


10977 71299 190 Maw-Tm2) MT vs.2 
vs.2 Zamerú jevod shemó, símu javod tehilato 
vs.2 Salmodiad la gloria de su nombre; dadle gloria con la alabanza. 


PDA 9 1009 779 2902 7 WY NMÍTMA DT9NO IN vs.3 
vs.3 Imru lelohim ma norá maaséja, berov uzejá ¡ejajashu lejá oievéja 
vs.3 Decid a 'Elohim: ¡Cuán admirables son tus obras! Por la grandeza de tu poder, 
se someterán a ti tus enemigos. 


7120 Mo 1D 72D 77 MODO PINTO) vs. 
vs.4 Col haárets yishtajavú lejá vizamerú laj, iezamerú shimjá séla 
vs.4 ¡Toda la tierra se postrará ante ti y te cantarán alabanzas! ¡Cantarán salmos a 
tu nombre! Selah 


DT 1279 19%yY NON NY IN 19) vs.5 
vs.5 Lejú urú 'mifalót Elohim, norá alilá al bené Adam 


vs.5 Venid, contemplad las obras de Dios, terrible en sus acciones para con los hijos 
del hombre. 
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1927 0% 2992 1029? 1032 992 D> 797 vs.6 
vs.6 Hafaj ¡am leiabasha, banáhar i iaavru veráguel, sham nismejá bo 
vs.6 Convirtió el mar en tierra seca, por el río pasaron a pie, ¡Regocijémonos allí en 


Él! 


P] [my 9]8 02071193 32m 02 "PY 0219 10M2 Ph vs.7 
70 137 [mar 
vs.7 Moshel bigvurato olam enav bagoyim titspéna, hasorerim al iarúmu 
lámo séla 


vs.7 El señorea con su poder para siempre, sus ojos atalayan sobre las naciones: no 
se enaltezcan los rebeldes. Selah 


m9 Pr 10940) 10798 079Y 1972 vs.8 
vs.8 Barejú amim Elohénu, vehashmíu col tehilato 
vs.8 Bendecid, pueblos, a nuestro Dios, y haced oír la voz de su alabanza. 


2129 019 037%) 002 1149] DYT vs.9 
vs.9 Hasam nafshénu bajayim, velo natan lamot raglénu 
vs.9 Él dio vida a nuestra vida, y no permite que nuestro pie resbale. 


997 TX 19 00798 MINI vs.10 
vs.10 Ki vejantánu Elohim, tseraftánu kitseraf cásef 
vs.10 Tú nos probaste, oh "Elohim, nos acrisolaste como se acrisola la plata. 


113022 1PYW DR ATIZAD MNDNAD vs.11 
vs.11 Havetánu vametsudá, sámta muacá vemotnénu 
vs.11 Nos metiste en la red, echaste sobre nuestros lomos una carga muy pesada. 


MIT ARRZIA! DD WNIINZ WN? WIN DIT vs.12 
vs.12 Hircávta enosh leroshénu, bánu vaesh uvamáyim vatotsiénu larvaia 
vs.12 Hiciste cabalgar hombres sobre nuestras cabezas, pasamos por el fuego y por 
las aguas, pero luego nos sacaste a la abundancia. 


17 79 DN NA 702 NIN vs.13 
vs.13 Avo vetejá veolót, ashalem lejá nedarai 
vs.13 Entraré en tu casa con holocaustos, te pagaré mis votos, 


TD TDT NOW IXDTTIÓN vs. 14 
vs.14 Asher patsú setatai, vediber pi batsar li 
vs.14 Los que pronunciaron mis labios, los que habló mi boca cuando estaba 
angustiado. 


O TNYTOY MP2 TWYN 078 Ndp"OY 7777298 DM NY vs.15 
7120 
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vs.15 Olót mejin aalé laj im ketóret elim, eese vacar im atudim séla 
vs.15 Te ofreceré holocaustos engordados, con sahumerio de carneros, 
sacrificaré bueyes y machos cabríos. Selah 


2919 10Y VYÍN DION NOD TIDONI 1YUÍTIDO vs.16 
vs.16 Lejú shimú vaasaperá col yiré Elohim, asher asá lenatshi 
vs.16 Venid, oíd, todos los que teméis a *Elohim, y relataré lo que ha hecho a mi 
vida. 


219 000 0019) "DNP" IN vs.17 
vs.17 Elav pi caráti, veromam tájat leshoni 
vs.17 A Él clamé con mi boca, y fue exaltado con mi lengua. 


178 Via? NX) 292 DPRITON TIN vs.18 
vs.18 Áven im raiti velibi, lo yishmá Adonai 
vs.18 Si en mi corazón hubiera yo mirado la iniquidad, Adonay no me habría 
escuchado. 


079 22 WPA DON MW JIN vs.19 
vs.19 Ajen shama Elohim, hicshiv becol tefilati 
vs.19 Pero ciertamente me escuchó "Elohim, y atendió a la voz de mi súplica. 


AN 700) 0790 VOJTNO AN DN TN vs.20 
vs.20 Baruj Elohim, asher lo hesir tefilati vejasdo meiti 
vs.20 ¡Bendito sea 'Elohim, que no desechó mi oración, ni apartó de mí su 
misericordia! 


Tehilím 67 — Salmo 67 


VÚ MAT NP El vs.1 
vs.1 Lamnatséaj binguinót mizmor shir 
vs.1 Al director del coro. En Neguinot. Salmo. Cántico. 


7120 108 149 1 1197147 11307 DION vs.2 
vs.2 Elohim iejonénu vivarejénu, ¡aer panav itánu, séla 
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vs.2 "Elohim tenga misericordia de nosotros y nos bendiga, haga resplandecer su 
rostro sobre nosotros, Selah 


0y6> 04722 7377 P 82 NYT vs3 
vs.3 Ladáat baárets darkéja, bejol goyim ieshuatéja 
vs.3 Para que tu camino sea conocido en la tierra, y tu salvación entre todas las 
naciones. 


079 DY 717W 0798 DAY ITV vsa 
vs.4 lodúja amim Elohim, iodúja amim culam 
vs.4 ¡Alábente los pueblos, oh *Elohim! ¡Alábente los pueblos, todos ellos! 


OMA y IN2 089 MÍ DY DOWN" DN) 11177 mi vs.5 
70 


vs.5 Yismejú viranenú leumim, ki tishpot amim mishor, uleumim baárets 
tanjem séla 
vs.5 ¡Regocíjense y canten con júbilo las naciones! Porque Tú juzgarás a los 
pueblos con equidad, y guiarás a las naciones de la tierra. Selah 


073 DY 171 DON DAY ANTV vs.6 
vs.6 lodúja amim Elohim, iodúja amim culam 
vs.6 ¡Alábente los pueblos, oh "Elohim! ¡Alábente los pueblos, todos ellos! 


178 DP 1972) 2712) 20 PUN vs7 


vs.7 Érets natena ¡evulá, ievarejenu Elohim Elohénu 
vs.7 La tierra ha dado su fruto, 'Elohim, el Dios nuestro, nos bendecirá; 


YIND98799 INN 187) D798 1197927 vs.8 
vs.8 levarejénu Elohim, veyireú oto col afsé árets 
vs.8 ¡Bendíganos "Elohim, y témanlo todos los confines de la tierra! 
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Tehilím 68 — Salmo 68 


Vy mara 7179 XI) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj ledavid mizmor shir 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. Cántico. 


VID PRIVA 101327 VII 1210) 09798 D1P> vs.2 
vs.2 lacum Elohim ¡afútsu oievav, veianúsu mesanav mipanav 
vs.2 ¡Levántese "Elohim y sean esparcidos sus enemigos! ¡Huyan de su presencia” 
quienes lo aborrecen! 


DON "19M DYWA TIN? NI 1917 09 9730 ]UY 9II79 vs.3 
vs.3 Kehindof ashan tindof, kehimes donag mipené esh, ¡ovedu reshaim 
mipené Elohim 
vs.3 ¡Disípense como se disipa el humo! Como la cera se derrite ante el fuego, Así 
perezcan los malvados ante la presencia de Dios. 


DADA 107027 DTO 197 12992 MW? DP TY) vs.4 
vs.4 Vetsadikim yismejú, ¡aaltsu lifné Elohim veiasísu vesimjá 
vs.4 Pero regocíjense los justos, y sean exaltados ante "Elohim, ¡Sí, salten de alegría! 


1399 11297 MW 2 M37Y:2 2279 190 ae 1V91 07989 118 vs.5 
vs.5 Shíru lelohim zamerú shemo, sólu larojev baaravot beiá shemo veilzu 
lefanav 
vs.5 Cantad a *Elohim, Cantad salmos a su Nombre. Preparad camino al que cabalga las 
nubes. ¡ YHVH es su nombre! ¡Regocijaos en su presencia! 


172 NINA 0798 Mip?y 37) DIN *2N vs.6 
vs.6 Avi ietomim vedaian vidanót, Elohim bimeon codshó 
vs.6 Padre de huérfanos y protector de viudas, Es "Elohim en la morada de su santuario. 


07710 78 99192 0708 NY 0002 071 91 DON vs.7 


DOE 
vs.7 Elohim moshiv ¡ejidim báita, motsi asirim bacosharot, aj sorerim 
shajenu tsejijá 
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vs.7 El Dios que hace habitar en familia a los desamparados, que saca los cautivos a 
prosperidad, y los rebeldes quedan solos en la tierra seca. 


170 MW) TIYY AY 0399 ANNYA DOS vs. 
vs.8 Elohim betsetejá lifné améja, betsadejá vishimon séla 
vs.8 Oh "Elohim, cuando salías al frente de tu pueblo, cuando avanzabas por el desierto, 
Selah 


ON DON 19M 010 M7 DOIÓN 19% 1001 DATAN TUYA PIN vs.9 
2810 
vs.9 Érets raasha af shamáyim natefu mipené Elohim, zé Sinai mipené 
Elohim Elohé Yisrael 


vs.9 La tierra tembló y los cielos diluviaron ante el Dios del Sinay, ante la presencia de 
"Elohim, el Dios de Israel. 


201102 708 12891) 70203 00798 910 M373 DW) vs.10 


vs.10 Guéshem nedavót tanif Elohim, najalatejá venila ata jonánta 
vs.10 Una lluvia generosa derramaste, oh "Elohim; Tú reanimaste tu heredad exhausta, 


PR CY AND PIO YD NO vs.11 
vs.11 jaiatejá iashevu va, tajin betovatejá leani Elohim 
vs.11 Los que son de tu grey han morado en ella, la que en tu bondad, oh "Elohim, has 
provisto al pobre. 


27 23 MAWIMI TAN"]D? >ITN vs.12 
vs.12 Adonai yiten ómer, hamevaserot tsavá rav 
vs.12 Adonay da la orden: ¡Las que dan buenas noticias son multitud! 


29% 220 02 M3 3177 3177 MIX 22% vs.13 
vs.13 Maljé tsevaót yidodun yidodun, unvat báyit tejalec shalal 
vs.13 Reyes y ejércitos huyen precipitadamente, y la que se queda en casa reparte 
despojos. 


PR VI PI 992 909 1910939 0094 P2 POPYOTOS vs14 
pm 


vs.14 Im tishkevun bén shefatáyim, canfé ¡oná nejpá vakésef, veevrotéha 
biracrac jaruts 
vs.14 Mientras dormís entre los apriscos, las alas de la paloma se cubren de plata, y el 
oro refulge en sus plumas. 


Naya Wa 12 027 "1% 0792 vs.15 
vs.15 Befares Shadai melajim, ba tashleg betsalmon 
vs.15 Cuando ”El-Shadday desbarataba a los reyes, una nieve blanca caía en el valle de 
la oscuridad. 
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12" 29 01124 90 ¡137 3 O 9NT ID vs.16 
vs.16 Har Elohim har Bashan, har gavnunim har Bashan 
vs.16 Monte de Dios es el monte de Basán; monte alto el de Basán. 


MAN 1029 007798 190 133 031324 077 JIZID 199 vs.19 


M332 199 
vs.17 Láma teratsedun harim gavnunim, hahar jamad Elohim leshivto, af 
Adonai yishcon lanétsaj 
vs.17 ¿Por qué, oh montes altos, miráis con envidia, al monte que "Elohim escogió para 
su morada? Ciertamente YHVH habitará en él para siempre. 


07722 "10 02 178 301% >998 02027 077798 297 vs.18 
vs.18 Rejev Elohim ribotáyim alfé shinan, Adonai vam Sinai bacódesh 
vs.18 Los carros de Dios son miríadas, y millares de millares, desde el Sinay Adonay 
avanza entre ellos al santuario. 


2 33%9 07110 987 0782 mina nm? 2% 0 2% 01799 DY vs.19 
DON 


vs.19 Alíta lamarom, shavíta shévi, lacájta matanót baadam, veaf 
sorerim lishcon lá Elohim 
vs.19 Subiste a lo alto, cautivaste la cautividad, tomaste dones y los diste a los 
hombres, incluso a los rebeldes, para habitar entre ellos, ¡oh YH "Elohim! 


120 1109107 987 112709 07 0% "178 7192 vs.20 
vs.20 Baruj Adonai i ¡om ¡om, iaamos lánu hael ¡eshuaténu séla 
vs.20 ¡Bendito sea Adonay! ¡Día tras día lleva nuestra carga el Dios de nuestra 


salvación! Selah 


MEGA na? 378 117%) mba) ON 112 987 vs.21 
vs.21 Hael lanú El lemoshaót, velelohim Adonai lamávet totsaót 
vs.21 "Elohim es para nosotros el Dios salvador, de YHVH Adonay es el librar de la 
muerte. 


VANA TIM WYY TPTR VYR UNS YO? DIONTIN vs.22 
vs.22 Aj Elohim yimjats rosh oievav, codcod sear mithalej baashamav 
vs.22 Ciertamente "Elohim herirá la cabeza de sus enemigos, la testa cabelluda del que 
ufano se pasea entre sus pecados. 


o DI TUN DN JA >ITN VAN vs.23 
vs.23 Amar Adonai mibashan ashiv, ashiv mimetsulót ¡ íam 
vs.23 Adonay ha dicho: de Basán los haré volver, los haré volver de las honduras del 
mar, 
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132 000% 7293 119 072 72917 Pra y) vs.24 
vs.24 Lemáan timjats reglejá bedam, leshon kelavéja meoievim minéhu 
vs.24 Para que tu pie los aplaste en sangre, y la lengua de tus perros tenga la porción de 
tus enemigos. 


wpa 22 8 1339 00798 900970 187 vs.25 
vs.25 Raú halijotéja Elohim, halijót Eli malki vacódesh 
vs.25 ¡Aparece tu cortejo, oh "Elohim! El cortejo de mi Dios y rey hacia el santuario. 


na ny 02 0311 108 D"16 197p vs.26 
vs.26 Kidemú sharim ajar noguenim, betoj alamót tofefót 
vs.26 Los cantores van delante, y los músicos detrás, en medio de doncellas que tocan 
panderetas. 


281 Mam 17 007798 1992 NT7APDa vs.27 
vs.27 Bemachelót bareju Elohim, Adonai mimecor Yisrael 
vs.27 ¡Bendecid a *Elohim en las congregaciones, a YHVH, los que sois de la estirpe de 
Israel! 


2229319 1927 19 00990 237) 919 079 VIE 79232 DP vs28 
vs.28 Sham Biniamin tsair rodem, saré lehudá rigmatam, saré Zevulun saré 
Naítali 
vs.28 Allí acaudilla Benjamín, el más pequeño, a los príncipes de Judá con su multitud; 
a los príncipes de Zabulón, a los príncipes de Neftalí. 


19 2919 1 DON TY Y PON MIX vs.29 
vs.29 Tsiva Elohéja uzéja, úza Elohim, zu paálta lánu 
vs.29 Tu Dios ha ordenado tu fuerza. ¡Oh "Elohim, confirma lo que has hecho por 
nosotros! 


Y 07 1921 79 0901 1-9Y 92M vs.30 
vs.30 Mehejaléja al lerushaláyim, lejá ¡ovilu melajim shai 
vs.30 A causa de tu templo en Jerusalem, los reyes te traerán tributo. 


HATO) 319 097100 0 0Y Iy2 O"P28 MY 932 DO AY vs.31 


137? m3? D0"9y 
vs.31 Guear jaiat cane, adat abirim beeglé amim, mitrapes beratsé jásef, 
bizar amim keravot ¡ejpátsu 
vs.31 Reprende las bestias de las cañadas, la manada de toros, con los becerros de los 
pueblos, que pisotean las piezas de plata. ¡Esparce a las naciones que se complacen en 
la guerra! 


D9N9 WIP yO 19 D"1%% 1 DIO PON? vs.32 
vs.32 leetaiu jashmanim mini Mitsráyim, Cush tarits iadav lelohim 
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vs.32 Príncipes vendrán de Egipto, etiopía se apresurará a extender sus manos a 
: ] 
Elohim. 


7120 "178 1Va 007987 11 PINI MDIAA vs.33 
vs.33 Mamlejót haárets shíru lelohim, zamerú Adonai séla 
vs.33 ¡Oh reinos de la tierra, cantad a "Elohim, cantad salmos a Adonay! Selah 


yop 12192 307 33 07772 a 297 vs.34 
vs.34 Larojev bishmé shemé kédem, hen yiten becolo col oz 
vs.34 Al que cabalga sobre los cielos de los cielos, que son desde la antigijedad, ¡Mirad! 
El emite su voz, su poderosa voz. 


opa 159) 10382 9109799 07989 19 11 vs.35 
vs.35 Tenú oz lelohim, al Yisrael gaavató veuzo bashejakim 
vs.35 ¡Reconoced el poder de Dios! ¡Sea sobre Israel su magnificencia, y su poder en 
los cielos! 


02 DY7 DMAXYDO) 19 701 897 2877 28 PIP DY NY vs.36 


DON 
vs.36 Norá Elohim mimicdashéja, El Yisrael hu noten oz vetaatsumót laam, 
baruj Elohim 
vs.36 ¡Oh "Elohim, Tú eres formidable desde tus santuarios! El Dios de Israel es quien 
da vigor y poder a su pueblo. ¡Bendito sea "Elohim! 


Tehilím 69 — Salmo 69 


1177 DI01D=y MIO vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al shoshanim ledavid 
vs.1 Al director del coro. Sobre lírios. De David. 


WDJ"TY 0D 1N2 9 DON IPN vs.2 
vs.2 Hoshiéni Elohim, ki váu máyim ad náfesh 
vs.2 Sálvame *Elohim, porque las aguas han entrado hasta la vida. 


10904) N7234) DRY ON2 TAYA PR] ALA 12 PNYID vs.3 
vs.3 Taváti biven metsula veen maamad, báti vemaamaké máyim 
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veshibólet shetafatni 
vs.3 Estoy hundido en el cieno profundo, y no hallo donde asentar el pie; He 
entrado en aguas profundas, y la corriente me ha anegado. 


NO 2 PY 199 094 01 NP DY vs.4 
vs.4 lagati vecori, nijar groni, calú enai meiajel lelohai 
vs.4 Estoy cansado de llamar, mi garganta ha enronquecido, mis ojos desfallecen 
esperando a mi Dios. 


"9 WN PY DR DAL MIXY 039 "NI > WNA MAyivn 199 vs.5 
TUS TN ODIA 


vs.5 Rabu misaarót roshi soneai jinam, atsemu matsmitai oievai shéker 
asher lo gazálti az ashiv 
vs.5 Más que los cabellos de mi cabeza son los que me aborrecen sin causa. Los que 
intentan destruirme son fuertes, se han hecho mis enemigos sin tener por qué, y 
ahora tengo que pagar lo que no robé. 


172178 añ DVIIN) >D91N9 YT TAN DION vs.6 
vs.6 Elohim ata iadáta leivalti, veashmotai mimejá lo nijjadu 
vs.6 Oh "Elohim, Tú conoces mi insensatez, y mis pecados no te son ocultos. 


ON PRIM 2 19992798 MIX 1 178 1 >2 1029798 ys.7 


NT 
vs.7 Al ievóshu vi covéja Adonai Elohim Tsevaót, al yicalemu vi 
mevacshéja Elohé Yisrael 
vs.7 No sean avergonzados por mi causa los que en ti esperan, oh Adonay YHVH 
Sebaot, no sean confundidos por mi causa los que te buscan, oh Dios de Israel. 


019 1972 102 1979 DN) 2472 vs 
vs.8 Ki aléja nasati jerpá, kisetá jelimá fanai 
vs.8 Porque por tu causa he sufrido afrenta, y la confusión ha cubierto mi rostro. 


MN 27 1931 NP AD v5.9 
vs.9 Muzar hayiti leejai, venojri livné imi 
vs.9 He venido a ser extraño para mis hermanos, y extranjero para los hijos de mi 
madre. 


27 99) P9 95 M577) 30228 172 NSIPTI vs.10 
vs.10 Ki kinat betejá ajalatni, vejerpót joreféja naflu alai 
vs.10 Porque el celo de tu casa me consume, y los vituperios de los que te 
vituperaban cayeron sobre mí. 


29 015109 "301 9] D1%2 1228) vs.11 
vs.11 Vaevké vatsom nafshi, vatehi lajarafot li 
vs.11 Lloré afligiendo con ayuno mi, y esto me ha sido por afrenta. 
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27 O? TN) PY WAIT? DIAN) vs.12 
vs.12 Vaetená levushi sac, vaehi lahem lemashal 
vs.12 Puse además cilicio por vestido, y vine a serles por proverbio. 


2% 201 min YY 2 2 WD? vs.13 
vs.13 lasiju vi ioshevé sháar, uneguinót shoté shejar 
vs.13 Los que se sientan a la puerta murmuran de mí, y he venido a ser copla de 
borrachos. 


19%? DNA 19 17007272 098 NY) DY 217 9770290 0381 vs.14 
vs.14 Vaani tefilati lejá Adonai et ratson, Elohim berov jasdéja, anéni 
beemét yishéja 
vs.14 Pero yo elevo mi oración a ti, oh YHVH, en el tiempo de tu buena 
voluntad; Oh *Elohim, por la abundancia de tu misericordia, respóndeme con la 
verdad de tu salvación. 


0097 paa? PRI 17338 DYIVN" IN) UY >IPLO vs.15 
vs.15 Hatsiléni mitit veal etbáa, inatselá misoneai umimaamaké máyim 
vs.15 Sácame del lodo, y no dejes que me hunda; sea yo libertado de los que me 

aborrecen, y de las profundidades de las aguas. 


WN2 >2Y"TONA7IN1 191% "199207281 0% 92% "1DUWNTON vs.16 
TD 
vs.16 Al tishteféeni shibólet máyim veal tivlaéni metsulá, veal tetar alai beer 
píha 
vs.16 No me anegue la corriente de las aguas, ni me trague el abismo, ni la fosa 
cierre sobre mí su boca. 


28 719 909 299 300 202 597 "19 vs.17 
vs.17 Anéni Adonai ki tov jasdéja, kerov rajaméja pene elai 
vs.17 Respóndeme, oh YHVH, porque tu misericordia es benigna, vuélvete a mí 
conforme a la multitud de tus piedades. 


"11Y 170 0271379 712% 7739 1000728) vs.18 
vs.18 Veal taster panéja meavdéja, ki tsar li, maher anéni 
vs.18 No escondas tu rostro de tu siervo, porque estoy en angustia, apresúrate a 
responderme. 


179 DN 1907 T283 DION IP vs.19 
vs.19 Corva el nafshi guealá, lemaan oievai pedeni 
vs.19 ¡Acércate a mi y redímela! ¡Rescátame por causa de mis enemigos! 


93729 779 0929102 90370 AYT TAN vs.20 
vs.20 Ata ¡adáta jerpati uvoshti ujlimati, negdejá col tsorerai 
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vs.20 Tú conoces mi afrenta, mi confusión y mi oprobio, delante de ti están todos 
mis adversarios. 


"INGA 2) DOTA?) PA] TI 1128) DAN) 27 192%) 097 vs.21 
vs.21 jerpa shavera libi vaanúsha, vaacave lanud vaáyin velamenajamim 
velo matsáti 
vs.21 El oprobio ha quebrantado mi corazón, y estoy acongojado, esperé 
compasión, y no la hubo, y consoladores, pero ninguno hallé. 


Ph PY? 82239) NA >DI922 1109 vs.22 
vs.22 Vayitenú bevaruti rosh, velitsmaí iashcuni jómets 
vs.22 Me pusieron además hiel por comida, y en mi sed me dieron a beber vinagre. 


ra? am) 199 077199 DIM?" vs.23 
vs.23 lehi shuljanam lifnehem lefaj, velishlomim lemokesh 
vs.23 Sea su mesa delante de ellos por lazo, y lo que es para bien, por trampa. 


1990 TRA DINA MINA DO DY TIDWAR vs.24 
vs.34 Tejshájna enehém mereot, umotnehém tamid hamad 
vs.24 Sean oscurecidos sus ojos para que no vean, y haz que sus lomos tiemblen 
continuamente. 


0yW? 798 DUI YI 0724779 vs.25 
vs.25 Shefoj alehem zaméja, vajaron apejá iasiguem 
vs.25 Derrama sobre ellos tu ira, y alcánzalos con la furia de tu indignación. 


01778 O 7782 TAI DNYUTIA vs.26 
vs.26 Tehi tiratam neshamá, beaholehem al iehi ioshev 
vs.26 Sea su palacio asolado, y en sus tiendas no haya morador. 


11907 7990 82728) 1977 IIS NANI vs.27 
vs.27 Ki ata asher hikíta radáfu, veel majov jalaléja iesapéru 
vs.27 Porque persiguen al que Tú has herido, y comentan el dolor de los que Tú 
llagaste. 


0732 182278) DJ1Y"9Y JiY"0IN vs.28 
vs.28 Tena avon al avonam, veal iavóu betsidcatéja 
vs.28 ¡Añádeles iniquidad sobre su iniquidad, y no entren ellos en tu justicia! 


22002798 0%?*7% 09) 0D 199% 179 vs.29 


vs.29 Yimaju misefer jayim, veim tsadikim al yicatévu 
vs.29 ¡Sean borrados del rollo de la vida, y no sean inscritos con los justos! 
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2400 07798 MY1W> 1819) >1Y "187 vs.30 
vs.30 Vaani ani vejoev, ieshuatejá Elohim tesaguevéni 
vs.30 Pero a mí, afligido y adolorido, ¡Póngame en alto tu salvación, oh "Elohim! 


272 1127181 1W2 019870 19908 vs.31 
vs.31 Ahalela shem Elohim beshir, vaagadelénu vetodá 
vs.31 Yo alabaré el nombre de Dios con cántico, y lo exaltaré con acción de gracias. 


019% JP 19 M8 217% 20D) vs.32 
vs.32 Vetitav ladonai mishor par macrin matfris 
vs.32 Y agradará a YHVH más que el sacrificio de bueyes, o novillo con cuernos y 
pezuñas. 


09229 9 00798 "097 127? 019 187 vs.33 
vs.33 Raú anavim yismaju, doreshé Elohim viji levavejém 
vs.33 Lo verán los oprimidos y se regocijarán. Vosotros, que buscáis a 'Elohim: 
¡Anímese vuestro corazón! 


12 N7 PYPONSNS D'IVINTON YD" vs.34 
vs.34 Ki shoméa el evionim Adonai, veet asirav lo vaza 
vs.34 Porque YHVH oye a los menesterosos, y no menosprecia a sus prisioneros. 


02 00979) 0%) PIN) DW 1990 vs.35 
vs.35 lehalelúhu shamáyim vaárets, iamim vejol romes bam 
vs.35 ¡Alábenlo los cielos y la tierra, los mares, y cuanto se mueve en ellos! 


0 0 12%) 1717 999 13297 JPY YY DON >> vs.36 
vs.36 Ki Elohim ¡oshía Tsión veyivne aré lehudá, veiáshvu sham vireshúha 
vs.36 Porque "Elohim salvará a Sión, y reedificará las ciudades de Judá, y habitarán 

allí y la poseerán. 


271197 19% >2787 any VPI2Y YA) vs.37 
vs.37 Vezéra avadav yinjalúha, veohavé shemó yishkenu va 
vs.37 La descendencia de sus siervos la heredará, y los que aman su nombre 
habitarán en ella. 
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Tehilím 70 — Salmo 70 


Vara) 7177 MXIM9 vs.1 
vs.1 Lamnatséaj ledavid lehazkir 
vs.1 Al director del coro. De David. En conmemoración. ¡Oh 'Elohim, ven a 
librarme! ¡Apresúrate YHVH a socorrerme! 


má yo 17 939209 DN vs.2 
vs.2 Elohim lehatsiléni, Adonai leezrati júsha 
vs.2 ¡Oh 'Elohim, ven a librarme! ¡Apresúrate YHVH a socorrerme! 


1097 "390 19922 VAN 10? WD) WP2M 11972) 162) vs.3 
vs.3 levóshu veiajperú mevacshé nafshi, yisógu ajor veyicalemu jafetsé 
raati 
vs.3 Sean avergonzados y humillados los que buscan mi vida; sean vueltos atrás y 
confundidos los que desean mi mal. 


NJ TND DNI DNA IPYTOY 1210 vs.4 
vs.4 lashúvu al ékev boshtam, haomerim heaj heaj 
vs.3 Sean vueltos atrás en pago de su afrenta los que dicen: ¡Ea, ea! 


00728 219 TD 119] PUPIOIP 72 MAD] MD? vs.5 


OYIW> 208 
vs.5 lasísu veyismejú bejá col mevacshéja, veiomeru tamid yigdal Elohim 
ohavé ¡eshuatéja 
vs.5 ¡Regocíjense y alégrense en ti todos los que te buscan! Y aquellos que aman tu 
salvación digan siempre: ¡Engrandecido sea 'Elohim! 


080798 117 78 0991 79 92040 0798 JP2IN) *1Y "181 vs.6 
vs.6 Vaani ani veevion Elohim jusha li, ezri umfalti áta, Adonai al teajar 
vs.6 Pero yo estoy afligido y menesteroso. ¡Oh 'Elohim, apresúrate y ven a mí! vs.6 
Tú eres mi ayudador y mi libertador; ¡Oh YHVH, no te tardes! 
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Tehilím 71 — Salmo 71 


02197 IIINTON 000 117772 vs.1 
vs.1 Bejá Adonai jasíti, al evósha leolam 
vs.1 Oh YHVH, en ti he puesto mi confianza, no sea yo avergonzado jamás. 


PWI IN 287700 919991 012 D DP TY vs.2 
vs.2 Betsidcatejá tatsiléni utfaleténi, hate elai oznejá vehoshiéni 
vs.2 ¡Líbrame en tu justicia, y hazme escapar! ¡Inclina a mí tu oído, y sálvame! 


BCO PIO 
vs.3 Heie li letsur maon lavo tamid, tsivíta lehoshiéni, ki sali umtsudati ata 


vs.3 Sé para mí roca de refugio, adonde recurra yo continuamente. Tú has dado 
mandamiento para salvarme, porque Tú eres mi roca y mi baluarte. 


Pa 10 DA YA TU 1099 DON vs.4 
vs.4 Elohai paleténi miiad rashá, micaf meável vejomets 
vs.4 Dios mío, rescátame de la mano del malvado, de la mano del perverso y del 
violento, 


NY MOYA 1177 9378 "DPD ANTI vs.5 
vs.5 Ki ata ticvati, Adonai Elohim mivtaji mineurai 
vs.5 Porque Tú, oh Adonay YHVH, eres mi esperanza; mi confianza desde mi 
juventud. 


PR ON7ON 1201 DAN AN Y 192 TOA PY vs. 
vs.6 Aléja nismajti mibéten, mimeé imi ata gozi, bejá tehilati tamid 
vs.6 Por ti he sido sustentado desde el vientre, Tú eres quien me sacó de las 
entrañas de mi madre, ¡De ti será mi alabanza perpetuamente! 


Y 300% 98) 00277 "0 NA) vs.7 
vs.7 Kemofet hayiti lerabim, veata majasi oz 
vs.7 He venido a ser asombro para muchos, pero Tú eres mi refugio fuerte. 
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320895 0779 30270 "9 Nh” vs.8 
vs.8 Yimale fi tehilatéja, col haiom tifartéja 
vs.8 Llena está mi boca de tu alabanza, y de tu gloria todo el día. 


IDMYAON 3 7929 121 NY? 1970798 vs.9 
vs.9 Al tashlijéni leet zicna, kijlót coji al taazvéni 
vs.9 No me deseches en el tiempo de la vejez, ni me desampares cuando se agote 


mi vigor. 


7 1391 *03 "977 ” DIN MINT vs.10 
vs.10 Ki ameru oievai li, veshomeré nafshi noatsu iajdav 
vs.10 Porque mis enemigos han hablado contra mí, y los que acechan mi conspiran 
unidos, 


DPI PND AMDIN) 1977 1979 00798 IAN? vs.11 
vs.11 Lemor Elohim azavo, ridefú vetifsuhu ki en matsil 
vs.11 Diciendo: "Elohim lo ha desamparado, ¡Perseguidlo y prendedlo, pues no hay 
quien lo libre! 


mámn p] [nun >] "na1y9 "798 >39m Pona”os 098] vs.12 
vs.12 Elohim al tirjac miméni, Elohai leezráti júsha 
vs.12 ¡Oh "Elohim, no te alejes de mí! Dios mío, apresúrate a socorrerme. 


DY WPI 97D 97 10y> 07 "JU 1997 142) vs.13 
vs.13 levóshu yijlu sotené hafshi, iaatu jerpá ujlimá 'mevacshé raati 
vs.13 Sean avergonzados y perezcan los adversarios de mi ; sean cubiertos de 
vergúenza y confusión los que procuran mi mal. 


302007799 "290191 9028 TIN *I8) vs.14 
vs.14 Vaani tamid aiajel, vehosatti al col tehilatéja 
vs.14 En cuanto a mí, esperaré por siempre, y te alabaré más y más. 


MAD NYT NO > Anya 01979 10P73 7907 > vs.15 
vs.15 Pi iesaper tsidcatéja col haiom teshuateéja, ki lo iadáti seforot 
vs.15 Mi boca proclamará tu justicia y tu salvación todo el día. Aunque no sepa 
enumerarlos, 


7122 027% VIS 217 378 232 NIAN vs.15 
vs.16 Avo bigvurót Adonai Elohim, azkir tsidcatejá levadéja 
vs.16 Vendré a los poderosos hechos de Adonay YHVH, haré mención de tu justicia, 
de la tuya sola. 


PDINDD1 TIN 139779) "TDI 10799 0798 vs.16 


vs. E Elohim limadetáni mineurai, vead héna aguid nifleotéja 
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vs.17 Tú 'Elohim, me has enseñado desde mi tierna infancia, y hasta ahora he 
manifestado tus maravillas. 


SOPA 
vs.18 Vegam ad zicna veseva Elohim al taazvéni, ad aguid zeroajá ledor 
lejol iavo guevuratéja 
vs.18 Así Tú también, hasta la vejez y las canas no me desampares, oh 'Elohim, 
hasta que proclame tu poder a esta generación, tu poderío, a todo el que ha de 
venir 


009% 0798 0197) DPWY-VN D11977Y DON MP TI) vs.19 
vs.19 Vetsidcatejá Elohim ad marom, asher asita guedolót, Elohim mi 
jamója 
vs.19 También tu justicia, oh 'Elohim, llega hasta las alturas, y aquellas grandes 
cosas que has hecho. ¿Quién como Tú, "Elohim? 


3] aa m3 mar maz Pio e597 P] [110-3397 5] WN vs.20 


1290 29D Y987 mara Pana p] 3200 
vs.20 Asher hiritáni tsarót rabót veraót, tashuv tejaiéni umitehomót haárets 
tashuv taaléni 
vs.20 Tú, que me has hecho ver muchas angustias y males, volverás a darme vida, y 
de nuevo me levantarás de los abismos de la tierra, 


YAD3A 200) "0774 290 vs.21 
vs.21 Térev guedulati vetisov tenajaméni 
vs.21 Aumentarás mi grandeza, y volverás a consolarme. 


392 79 ITM8 198 7n28 92377992 7] *I87D1 vs.22 
21 Pp 


vs.22Gam ani odejá vijli nével amitejá Elohai, azamerá lejá vejinor kedosh 
Visrael 
vs.22 Yo también te alabaré con el salterio, a causa de tu verdad, Dios mío, te 
cantaré salmos con el arpa, ¡oh Santo de Israel! 


1079 8 92) 1271 VAN > "02 23470 vs.23 
vs.23 Teranéna sefatai ki azamerá laj, venafshi asher padíta 
vs.23 Mis labios se alegrarán al entonarte salmos, Junto con mi, que Tú has 
redimido. 


1097 "WPIM 119079 10979 027% 53590 0170799 "11097D1 vs.24 
vs.24 Gam leshoni col haiom tegue tsidcatéja, ki vóshu ji jaferu mevacshé 
raati 
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vs.24 Mi lengua también susurrará todo el día tu justicia, porque fueron 
avergonzados y confundidos los que procuraban mi mal. 


Tehilím 72 — Salmo 72 


190722 10278) 10 72002 PO9Un my 107) vs 
vs.1 Lishlomo, Elohim mishpatéja lemélej ten, vetsidcatejá leven mélej 
vs.1 De Salomón. Oh "Elohim, encomienda tus juicios al rey, y tu justicia al hijo del 
rey, 


9) PY PIEA TY PT vs2 
_ vs.Z ladin amejá vetsédec, vaaniiéja vemishpat 
vs.2 El juzgará a tu pueblo con rectitud, y a tus afligidos con justicia. 


7732 mYam 0y7 DY 077 IND? vs.3 
vs.3 Yisú harim shalom laam, ugvaót bitsdaca 
vs.3 Entonces los montes producirán paz para el pueblo, mediante la justicia. 


PWIY N27) 7128 9 YwWY DY””1Y VBY” ys.4 
vs.4 Yishpot aniié am, ¡oshía livné evion, vidake oshec 
vs.4 Que defienda a la gente oprimida, que salve a los hijos del menesteroso, y 
quebrante al opresor. 


00117 17 07 197) Wad-0Y JINT” vs. 
vs.5 Yiraúja im shámesh, velifné ¡aréaj dor dorim 
vs.5 Que le teman mientras duren el sol y la luna, de generación en generación. 


YN PTY DAYA 1I7Y 1D TY vs 
vs.6 lered kematar al guez, kirvivim zarzif árets 
vs.6 Que descienda como la lluvia sobre la hierba cortada, como los aguaceros, que 
riegan abundantemente la tierra. 


0 277Y 090 2 P"7% 19270719 vs.7 
vs.7 Vifraj beiamav tsadic, verov shalom ad beli i iaréaj 
vs.7 Que en sus días florezcan los justos, y la paz abunde hasta que no haya luna. 


160 


PINTODNTTY VID D77TY 0% 77) vs.8 
vs.8 Veierd miiam ad i iam, uminahar ad afsé árets 
vs.8 Que domine de mar a mar, desde el gran río hasta los confines de la tierra. 


19077 19Y VDN) DY 197)? 1399 vs.9 
vs.9 Lefanav yijreu tsiyim, veoievav afar ¡elajéju 
vs.9 Que ante él se abatan los moradores del desierto, y sus enemigos muerdan el 
polvo. 


11792 TIN NIQ1 N2Y 929% 10? TIA DN) WWID >27 vs.10 
vs.10 Maljé Tarshish veiyim minjá iashívu, maljé Shevá usvá eshcar 
iacrívu 
vs.10 Que los reyes de Tarsis y las islas le paguen tributo, que los reyes de Sabá y 
de Seba le ofrezcan sus dones. 


amiay? m4 037779 P-00Aw) vs.11 
vs.11 Veyishtajavu lo jol melajim, col goyim iaavdúhu 
vs.11 Que se postren ante él todos los reyes, y todas las naciones le sirvan. 


Y UPN) 19) YI IU2IN DTD vs.12 
vs.12 Ki ¡atsil evion meshavéa, veani veen ozer lo 
vs.12 Porque él librará al necesitado que suplica, y al pobre, que no tiene quien lo 
ayude. 


Y WY DIV2N mia 7928) 9379y OH? vs.13 
vs.13 lajos al dal veevion, venafshot evionim ¡oshía 
vs.13 Tendrá misericordia del desvalido y del afligido, y salvará las s de los 

menesterosos. 

PPY2 007 12%) 0791 787 O991 JUN vs.14 

vs.14 Mitoj umejamas yigal nafsham, veiecar damam beenav 
vs.14 Redimirá sus s de la opresión y la violencia, y la sangre de ellos será preciosa 

ante sus ojos. 


amina) 00799 Tan 1792 99907 82% 207% 197399 "179 vs.15 


vs.15 Viji veyiten lo mizehav Shevá, veyitpalel baado tamid, col haiom 
ievarajenhu 
vs.15 ¡Que viva, pues, y se le dé el oro de Sabá! ¡Que se ore por él 
continuamente, y que todo el día lo bendigan! 


VYR OZ VA 11279 WY Y 077 WNI2 Y NI 12702 %7 vs.16 


VINI IWY? 
vs.16 lehi fisat bar baárets berosh harim, yirash calevanon pirio, veiatsítsu 
meír keésev haárets 
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vs.16 Que las mieses del campo abunden, y se agiten en la cima de los montes, que 
su fruto esté lozano como los cedros del Líbano, y los de la ciudad florezcan como 
la hierba del campo. 


229 19139720 1% [np] [px 9] Wew 399 09199 Ya 7 vs.17 
My am 
vs.17 lehi shemó leolam lifné shémesh yinon shemó, veyitbarejú vo, col 
goyim ieasherúhu 
vs.17 ¡Que su Nombre sea por siempre! ¡Que su nombre sea propagado mientras 


dure el sol, y que en él se bendigan los hombres! Que todas las naciones lo llamen 
bienaventurado. 


1729 98291 1999 9x7 "98 07798 517 7102 vs.18 
vs.18 Baruj Adonai Elohim Elohé Yisrael, ose niflaót levado 
vs.18 ¡Bendito sea YHVH "Elohim, el Dios de Israel, el único que hace maravillas! 


7289 708 PISD PITNS 19999 701 09199 11199 DW TD) vs.19 
vs.19 Uvaruj shem kevodo leolam, veyimale jevodo et col haárets, amen 
veamen 
vs.19 ¡Bendito para siempre sea su nombre glorioso, y que toda la tierra sea llena 
de su gloria! ¡Amén, amén! 


9-12 117 NN 199 vs.20 
vs.20 Colu tefilót David ben Yishai 
vs.20 Aquí terminan las oraciones de David hijo de Isaí. 


Tehilím 73 — Salmo 73 


227 "129 078 29870 210 78 NON? MAJA vs.1 
vs.1 Mizmor leasaf, ajtov leyisrael Elohim levaré levav 
vs.1 Salmo de Asaf. Ciertamente "Elohim es bueno para con Israel, para con los 
limpios de corazón. 


[523% 5] 782 790 [vd2 p] 107 5] 0Y%3 38] vs.2 
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NS Bop j] 
vs.2 Vaani kimat nataiu raglai, ke4yin shupeju ashurai 
vs.2 En cuanto a mí, casi se deslizaron mis pies; por poco resbalaron mis pasos. 


INN Ya om 0777192 "DN3P7"2 vs.3 
vs.3 Ki kinéti baholelim, shelom reshaim ere 
vs.3 Porque tuve envidia de los soberbios, viendo la prosperidad de los malvados. 


O?IN N 21 0019 MIXID PN *2 vs.4 
vs.4 Ki en jartsubót lemotam, uvari ulam 
vs.4 Porque no hay dolores en su muerte, y su vientre está lleno de grosura. 


YI N? 078709) 1998 WIN PAY2 vs. 
vs.5 Baamal enosh enémo, veim adam lo ienugáu 
vs.5 No pasan trabajos como los otros mortales, ni son azotados como los demás 
hombres; 


127 Dn MU-uy? MINA VANPIY 197 vs. 
vs.6 Lajen anacatmo gaavá, iaatof shit j jamas lámo 
vs.6 Por lo que la soberbia los ciñe cual collar, y como con un manto se visten de 


violencia. 


227 MW MY MY 220% NY) vs.7 
vs.7 latsa mejélev enémo, averu maskiiót levav 
vs.7 Los ojos se les saltan de gordura, y logran con creces los antojos del corazón. 


127 09% PpWY 992 1027 12%? vs.8 
vs.8 lamícu vidaberú verá óshec, mimarom iedabéru 
vs.8 Se burlan y hablan con maldad, con altanería planean la opresión. 


vaa 3208 0310) 0772 Da nv vs.9 
vs.9 Shatu vashamáyim pihem, ulshonam tihalaj baárets 
vs.9 Ponen su boca en el cielo, pero su lengua se arrastra por la tierra. 


199 139 2 1 099 vay [910 p] [27w> >] 327 vs.10 
vs.10 Lajen iashuv amo halom, umé male yimátsu lámo 
vs.10 Por eso mi pueblo va hacia ellos, y bebe sus aguas abundantemente. 


19Y2 YT W) ONTVT? DN VAN) vs.11 
vs.11 Veameru ejá iáda El, veiesh deá veelion 
vs.11 Y dicen: ¿Cómo puede "El saberlo? ¿Hay conocimiento en 'Elyón? 


paa 0719 190) DYWA TINTNIN vs.12 
vs.12 Hine ele reshaim, veshalvé olam hisgu jáyil 
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vs.12 He aquí, que así son los malvados, y, sin ser turbados, incrementan su 
riqueza. 


099 PP12 PO 27 2 PATAS vs.13 
vs.13 Aj ric zikiti levavi, vaerjats benicaion capai 
vs.13 Entonces ¿en vano he limpiado mi corazón, y lavado mis manos en inocencia? 


0229 > 292101 0157772 YI 78) vs.14 
vs.14 Vaehi nagúa col haiom, vetojajti labecarim 
vs.14 Pues he sido azotado todo el día, y mi castigo viene cada mañana. 


2722 32 007 0377 19) 17908 "DTONTDN vs.15 
vs.15 Im amárti asaperá jemo, hine dor banéja vagadeti 
vs.15 Si dijera yo: Hablaré como ellos, he aquí, a la generación de tus hijos sería 
infiel. 


yy [xn p] [7 5] PY NN ny? NIWON) vs.16 


vs.16 Vaajashevá ladáat zot, amal hu veenai 
vs.16 Meditaba pues para entender esto, y resultaba ardua tarea ante mis ojos. 


ON TIN? PAN ON WP TON NIINTTY vs.17 
vs.17 Ad avo el micdeshé El, avína leajaritam 
vs.17 Hasta que entrando en el santuario de Dios, percibí el fin de ellos. 


mir? ona 199 nun mí?n2 78 vs.18 
vs.18 Aj bajalacót tashit lámo, hipaltam lemashuót 
vs.18 Ciertamente los has puesto en deslizaderos, y harás que caigan en la 
destrucción. 


MAI 19D 199 YI7) TW) YI PN vs.19 
vs.19 Ej haiu leshama jerága, sáfu támu min balahot 
vs.19 ¡Cómo fueron asolados de repente! ¡Cómo perecieron consumidos de 
terrores! 


M2 007% VY2 78 Y PTA 07702 vs.20 
vs.20 Cajalom mehakits, Adonai bair tsalman tivze 
vs.20 Como al despertar del sueño, así Adonay, cuando Tú despiertes, despreciarás 
sus apariencias. 


MAWS 0199) 0229 PAnD "2 vs.21 
vs.21 Ki yitjamets levavi, vejiliotai eshtonan 
vs.21 Cuando mi corazón se exacerbaba, y sentía traspasados mis riñones, 
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729 03 M232 Y7N N9] YITIN) vs.22 
vs.22 Vaani váar velo eda, behemot hayiti i imaj 
vs.22 Era entonces torpe e ignorante, como una bestia ante ti. 


PITA DON TOY TN 38) vs.23 
vs.23 Vaani tamid imaj, ajázta beiad iemini 
vs.23 Con todo, yo siempre estoy contigo. Tú sostienes mi diestra. 


10PA 1199 108) "3010 IDYY2 vs.24 
vs.24 Baatsatejá tanjéni, veajar cavod ticajéni 
vs.24 Me guiarás con tu consejo, y después me recibirás en gloria. 


YN DXDMTNO ay] DAYA 77% vs.25 
vs.25 Mi li vashamáyim, veimejá lo jafatsti vaárets 
vs.25 ¿A quién tengo yo en los cielos? Y fuera de ti, nada deseo en la tierra. 


02199 07728 "2901 "222711% "2271 "IN 119) vs.26 
vs.26 Cala sheeri ulvavi, tsur levavi vejelki Elohim Teolam 
vs.26 Mi carne y mi corazón desfallecen, pero la roca de mi corazón y mi porción es 
"Elohim para siempre. 


Jam 1399 DAX 1728 P09 II vs.27 
vs.27 Ki hine rejekéja iovédu, hitsmata col zone miméca 
vs.27 Porque, he aquí, los que se alejan de ti perecerán, Tú destruirás a todo aquel 
que se prostituye apartándose de ti. 


130% "0% 219? "3782 >av 007 0798 NIP "181 vs.28 


PIN 207> 
vs.28 Vaani kirvat Elohim li tov, shati badonai Elohim majsi lesaper col 
malajotéja 
vs.28 En cuanto a mí, la proximidad de "Elohim es mi dicha; en YHVH Adonay he 
puesto mi refugio, para contar todas tus obras. 


Tehilím 74 — Salmo 74 
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NY YO IZQ 798 10Y) M3J2 DAT DON 197 NON? DPI vs. 
vs.1 Maskil leasaf, lama Elohim zanájta lanétsaj, ieshan apejá betson 
maritéja 
vs.1 Maskil de Asaf. Oh "Elohim, ¿por qué nos has desechado para siempre? ¿Por 
qué humea tu ira contra las ovejas de tu prado? 


19 9% 07 113703 70703 024 20283 07? 012 907Y 55 vs2 


vs.2 Zejor adatejá caníta kédem, gaálta shévet najalatéja, har Tsión ze 
shajánta bo 
vs.2 Acuérdate de tu congregación, la que adquiriste desde tiempos antiguos, la 
que redimiste para hacerla tribu de tu heredad, y de este monte Sión, donde has 
habitado. 


W7P2 M8 9739779 MXI DIN TAYD MATA vs.3 
vs.3 Haríma feaméja lemashuót nétsaj, col herá oiev bacódesh 
vs.3 Dirige tus pasos hacia estas ruinas perpetuas, y considera todo el mal que hizo 
el enemigo en el Santuario. 


MAN DDMK 190 791% D9P2 7 11% NU vs.4 
vs.4 Shaagu tsoreréja bekérev moadéja, sámu ototam otot 
vs.4 Tus adversarios vociferan en medio de tu lugar de reunión, pusieron sus 
propios estandartes por divisa. 


MiTI? PYTTID2 TV? NDA? YTY vs 
vs.5 Yivada kemeví lemála, bisvaj ets cardumót 
vs.5 Se asemejan a los que alzan el hacha en la espesura del bosque. 


up na7291 292 70 29m [nnyy p] [ny1 > vs. 


vs.6 Veata pitujéha ¡ájad, bejashil vejelapot ¡ahalómun 
vs.6 Y ahora, con hachas y con mazos, hacen trizas sus entalladuras. 


VALIA 1270 Y IS TWTZ WN 112% vs7 
vs.7 Shilju vaesh micdashéja, laárets jilelu mishcan sheméja 
vs.7 Han prendido fuego a tu Santuario, y hasta los cimientos profanaron la morada 
de tu Nombre. 


PIN2 987" 1919799 19710 702 03% D272 1198 vs.8 
vs.8 Ameru velibam ninam ¡ájad, sarefu jol moadé El baárets 
vs.8 Dijeron en su corazón: ¡Destruyámoslos de una vez! Y quemaron todas las 
sinagogas de Dios en la tierra. 


MITTY YT MANTNO) NJ MVT IPN NO IDDMA vs.9 
vs.9 Ototénu lo raínu, en od navi, velo itánu iodéa ad ma 
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vs.9 No vemos ya nuestras señales, no hay más profeta, ni hay entre nosotros quien 
sepa hasta cuándo. 


MX39 Y MN YN Y NT) DON D7TY vs.10 
vs.10 Ad matai Elohim i¡ejaref tsar, ienaets oiev shimjá lanétsaj 
vs.10 ¿Hasta cuándo, "Elohim, seguirá afrentándonos el adversario? ¿Seguirá 
blasfemando tu Nombre por siempre? 


129 [5270 P] [3919 5] 2-P0 39% 37 UD M9? vs:11 
vs.11 Láma tashiv ¡adejá viminéja, mikérev jekejá jale 
vs.11 ¿Por qué retraes tu mano? ¡Sí, tu diestra! ¡Extiéndela y destrúyelos! 


YI3 apa mu? 9y5 077 22% 07728) vs.12 
vs.12 Velohim malki mikéden, poel ieshuót bekérev haárets 
vs.12 Con todo, "Elohim es mi Rey desde antaño, que opera salvación en la tierra. 


SN NE 
vs.13 Ata forárta veozejá iam, shibárta rashé taninim al hamáyim 
vs.13 Tú dividiste el mar con tu poder, quebrantaste en las aguas las cabezas de los 
monstruos marinos. 


037 DY? 7280 19300 10217 UNT DYZA ADN vs.14 
vs.14 Ata ritsátsta rashé liviatan, titenénu maajal leam letsiyim 
vs.14 Tú aplastaste las cabezas de Leviatán, y lo diste por comida a los moradores 
del desierto. 


DN MA Aaa AN 203) PY AYR2 ANN vs.15 
vs.15 Ata vacáta maian vanájal, ata hováshta naharot etan 
vs.15 Tú abriste la fuente y el torrente, Tú secaste ríos impetuosos. 


WAY) MER PIO NS 1777 77798 DY 7? vs.16 
vs.16 Lejá ¡om af lejá laila, ata hajinóta maor vashámesh 
vs.16 Tuyo es el día, tuya también la noche, Tú estableciste las luminarias y el sol. 


DO AAN 99m Y22 PIN DAA) DANA ADN vs17 
vs.17 Ata hitsavta col guevulot árets, cáyits vajóref ata ¡ietsartam 
vs.17 Tú has establecido todos los términos de la tierra, Tú hiciste el verano y el 
invierno. 


AW AXNJ 92) 09) 137 920 298 DNTOOD] vs.18 
vs.18 Zejor zot oiev jeref Adonai, veam naval niatsu sheméja 
vs.18 Acuérdate de cómo el enemigo ha injuriado a YHVH, y cómo un pueblo vil ha 
blasfemado tu Nombre. 
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339 nada-98 7 92Y 020 73M 197 0209 1an728 vs.19 
vs.19 Al titen lejaiat néfesh toréja, jaiat aniiéja al tishcaj lanétsaj 
vs.19 No entregues la vida de tu tórtola a las bestias salvajes, no te olvides para 
siempre de la congregación de tus afligidos. 


DN MNJ PINTIWOR 87 >2 0127 U20 vs.20 
vs.20 Habet laberit, ki maleú majashaké érets neot jamas 
vs.20 Considera atentamente el pacto, porque los lugares oscuros de la tierra están 
llenos de moradas de violencia. 


ro 17907 715287 >319 0791 77 20798 vs.21 
vs.21 Al iashov An nijlam, ani veevion iehalelu sheméja 
vs.21 No permitas que el oprimido se vuelva avergonzado, haz que los afligidos y 
los menesterosos alaben tu Nombre. 


000779 22939 10979 9] 197 997 00798 MAP vs.22 
vs.22 Cuma Elohim riva rivéja, zejor jerpatejá mini naval col haiom 
vs.22 ¡Levántate, oh "Elohim, y sustenta tu propia causa! Acuérdate de cómo el vil 
te injuria cada día. 


Ton 199 ap NR 93 hip navaroN vs.23 
vs.23 Al tishcaj col tsoreréja, sheon caméja olé tamid 
vs.23 No olvides el vocerío de tus adversarios, El tumulto de los que se levantan 
contra ti, que sube de continuo. 


Tehilím 75 — Salmo 75 


VY 2989 Mar NOUn” oy DXIN9 vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al tashjet, mizmor leasaf shir 
vs.1 Al director del coro. Al Tashjet. Salmo de Asaf. Cántico. 


PDINPD1 19190 a MAPA DON 29 PTA vs.2 
vs.2 Hodínu lejá Elohim, hodinu vecarov sheméja, siperú nifleotéja 
vs.2 Te damos gracias a t1, "Elohim, te damos gracias, porque tu nombre está cercano; 
ellos cuentan tus maravillas. 
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V3WN D10% 18 TYV MPN 2 vs.3 
vs.3 Ki ecaj moed, ani mesharim eshpot 
vs.3 Al tiempo que yo señale, yo, por mí mismo, juzgaré con equidad. 


179 PTY >0I20 9248 299) IN DN) vs.4 
vs.4 Nemoguim érets vejol ioshevéha, anoji ticánti amudéha séla 
vs.4 Cuando se derrita la tierra y todos sus habitantes, yo mismo sustentaré sus 
columnas. Selah 


1 1710798 oy 4977) 1950798 072192 "DVIN vs.5 
vs.5 Amárti laholelim al tahólu, velareshaim al tarímu cáren 
vs.5 Digo a los soberbios: No os ensoberbezcáis; y a los malvados: no alcéis vuestra 
frente, 


PONY NIZA 11270 D239p 01799 MIDE vs.6 
vs.6 Al tarímu lamarom carnejem, tedaberu vetsavar atac 
vs.6 Ni levantéis en alto vuestro cuerno, ni habléis con erguida cerviz. 


0717 1279 87] 279091 NI NO > vs.7 
vs.7 Ki lo mimotsa umimaarav, velo mimidbar harim 
vs.7 Porque ni del oriente ni del occidente, ni del desierto viene el enaltecimiento, 


Yan aw? ny va DONT vs.8 
vs.8 Ki Elohim shofet, ze iashpil veze ¡iarim 
vs.8 Sino que ”Elohim es el Juez, y a éste humilla y a aquél enaltece. 


OD TADATN DI 041 70% 79 190 92] MJMTTA 01) > v5.9 
PI OYWa 23 194 
vs.9 Ki jos beiad Adonai, veiáyin jamar mále mésej, vaiaguer mize, aj 
shemaréha yimtsu yishtu col rishé árets 
vs.9 Hay un cáliz en la mano de YHVH, y el vino fermenta lleno de mixtura. Él lo 


derramará, y tendrá que ser sorbido hasta sus sedimentos: ¡Todos los malvados de la 
tierra lo beberán! 


Y? TON? TAN 0999 TAN "IN vs.10 


vs.10 Vaani aguid leolam, azamerá lelohé laacov 
vs.10 Pero yo lo anunciaré por siempre, entonaré salmos al Dios de Jacob. 


297% MÍIIp? TIAS YTAN DY 102" 23) vs.11 
vs.11 Vejol carné reshaim agadéa, teromámna carnot tsadic 
vs.11 Quebrantaré el cuerno de los malvados, y el cuerno de los justos será exaltado. 
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Tehilím 76 — Salmo 76 


VY NON? Ma NP MIJAS vs.1 
vs.1 Lamnatséaj binguinót, mizmor leasaf shir 
vs.1 Al director del coro. En Neguinot. Salmo de Asaf. Cántico. 


va 9172 98902 0798 ITA YT vs.2 
vs.2 Nodá bihudá Elohim, beyisrael gadol shemo 
vs.2 "Elohim es conocido en Judá, y en Israel es grande su nombre. 


P2 100971 150 DW 411 vs.3 
vs.3 Vaihi veshalem suco, umeonato vetsión 
vs.3 En Salem está su tienda, y tiene su morada en Sión. 


129 MALA 270) 19 DIRTY 12 my vs. 4 
vs.4 Sháma shibar rishfé cáshet, maguen vejéref umiljamá séla 
vs.4 Allí quebró las centellas del arco, el escudo, la espada y las armas de guerra. 
Selah 


YODA VIN IDN MN] vs.5 
vs.5 Naor ata, adir mehareré táref 
vs.5 Esplendoroso y majestuoso eres Tú, ¡Más que los montes de rapiña! 


OT O WIN"79 NATI] DMI 1] 02 "VEN 971AWN vs. 
vs.6 Eshtolelu abiré lev namu shenatam, velo matseu jol anshé jáyil 
iedehem 
vs.6 Los robustos de corazón fueron despojados; duermen su sueño, ninguno de 
los hombres esforzados pudo usar sus manos. 


010) 22) DT 2992 998 09M vs7 
vs.7 Migaaratejá Elohé laacov, nirdam veréjev vasus 
vs.7 ¡A tu reprensión, oh Dios de Jacob, carros y caballos yacen postrados en 
profundo sueño! 


JON TN 79199 TY AN NM IAN vs.8 
vs.8 Ata, nóra áta, umi iaamod lefanéja meaz apéja 
vs.8¡Tú, sólo Tú eres terrible! ¿Quién podrá resistir delante de ti cuando se 
encienda tu ira? 
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RW) INT YY PT AYRUa DÍA ss 
vs.9 Mishamáyim hishmáta din, érets ¡area veshacáta 
vs.9 Desde los cielos has hecho oír la sentencia, la tierra tuvo temor y permaneció 
en suspenso, 


120 PIN 1IYTO9 179 077 VaWa9”DIP2 vs.10 
vs.10 Becum lamishpat Elohim, lehoshia col anvé érets séla 
vs.10 Cuando "Elohim se levantó para juzgar, para salvar a todos los mansos de la 
tierra. Selah 


2408 020 PONY 3 NA D78 NA vs.11 
vs.11 Ki jamat adam todéca, sheerit jemot tajgor 
vs.11 Ciertamente el furor del hombre te exaltará, y te ceñirás con el residuo de 
inútiles furores. 


e mí7 > v 1221 11209 02798 111% 197) 197] vs.12 
vs.12 Nidru veshalemú ladonai Elohejém, col sevivav ¡ovílu shai lamorá 
vs.12 Haced votos a YHVH vuestro Dios, y cumplidlos; Todos los que lo rodean 

traigan presentes al que debe ser temido. 


PIN 2229 NM DP 017% vs.13 
vs.13 Yivtsor rúaj neguidim, norá lemaljé árets 
vs.13 Él humillará el espíritu de los príncipes, y será terrible para con los reyes de 
la tierra. 


Tehilím 77 — Salmo 77 


a Mara nor? [pnvr pp] [por 5] y nx199 vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al iedutun leasaf mizmor 
vs.1 Al director del coro, para Jedutún. Salmo de Asaf. 


8 PINO) O IONTON 21 APYIN) DTONTON vs.2 
vs.2 Coli el Elohim veetsáca, coll el Elohim vehaazin elai 
vs.2 Con mi voz clamé a "Elohim, A "Elohim clamé, y Él me escuchó. 


91 003 TIN MID N7) 194) 7 PO RWATOAITN NY DPI vs.3 


vs.3 Beiom tsarati Adonai daráshti, adi laila niguerá “velo tafug, meana 
hinajem nafshi 


171 


vs.3 En el día de mi angustia busqué a Adonay; a El alzaba mis manos de noche sin 
descanso, mi vida rehusaba consuelo. 


170 M0 PINO) PON MAIN) 07798 TIDIN vs.4 
vs.4 Ezkera Elohim veehemaia, asíja vetitatef ruji séla 
vs.4 Me acuerdo de "Elohim, y me conmuevo, me lamento, y mi espíritu desmaya. 
Selah 


278 N7) 2991 "Y NW AJOS vs.5 
vs.5 Ajázta shemurot enai, nifamti velo adaber 
vs.5 Mantienes mis ojos desvelados, estoy turbado, y no puedo hablar. 


072919 miv 077% 0% "NIN vs.6 
vs.6 jishávti iamim ikédem, shenot olamim 
vs.6 He considerado los días desde el principio, los años de los siglos. 


A ADIOS 297709 17772 09 TT vs7 
vs.7 Ezkerá neguinati balaila, im levavi asíja, vaijapes ruji 
vs.7 Recuerdo mi cántico en la noche, medito en mi corazón, y mi espíritu 
escudriña: 


m9 399 90891 "178 ip D 71090 vs.8 
vs.8 Haleolamim yiznaj Adonai, velo iosif lirtsot od 
vs.8 ¿Desechará Adonay para siempre, y no volverá más a amar? 


171 177 VAN MA 70D MYJ? DONT vs.9 
vs.9 Heafes lanétsaj jasdo, gámar ómer ledor vador 
vs.9 ¿Se ha agotado por completo su compasión? ¿Se ha extinguido para siempre su 
promesa? 


120 1207 982 Y97708 98 Min Mw: vs.10 
vs.10 Hashajaj janot El, im cafats beaf rajamav séla 
vs.10 ¿Habrá olvidado *Elohim el tener misericordia? ¿Encerró en su ira sus 
piedades? Selah 


1M9y 9 mid 3 D170 VAN) vs.11 
vs.11 Vaomar jaloti hi, shenot iemin Elion 
vs.11 Entonces dije: Enfermedad mía es ésta: Que la diestra de *'Elyón pueda 
cambiar. 


1879 072% MIND? 27779 [MTS P] [7978 > vs.12 
vs.12 Ezcor maalelé lá ki ezkerá mikédem piléja 
vs.12 Me acordaré de las obras de YH, ¡Sí! me acordaré de tus maravillas de antaño. 
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TIPOS POIYD 77997792 01047) vs.:13 
vs.13 Vehaguíti vejol paoléja, uvaalilotéja asíja 
vs.13 Meditaré en toda tu obra, y reflexionaré en tus proezas. 


D7989 9173 98% 377 WIP2 DION vs.14 
vs.14 Elohim bacódesh darkéja, mi El gadol kelohim 
vs.14 ¡Oh "Elohim, en santidad es tu camino! ¿Qué dios es tan grande como 
"Elohim? 


Y DMY2 AYTIA N99 TY PND DE vs.15 
vs.15 Ata hael 0se téle, hodáta vaamim uzéja 
vs.15 Tú eres el Dios que obra maravillas; hiciste notorio en los pueblos tu poder. 


129 901) 22327732 Y YA DIN vs.16 
vs.16 Gaálta bizróa améja, bené laacov veiosef séla 
vs.16 Con tu brazo redimiste a tu pueblo, a los hijos de Jacob y de José. Selah 


MAIN MAY AN 19977 0% TINA DON D% IN) vs.17 
vs.17 Raúja máyim Elohim, raúja máyim iajílu, af yirguezú tehomot 
vs.17 Te vieron las aguas, oh "Elohim, las aguas te vieron y temieron, los abismos 
también se estremecieron. 


7000 PLENA opa ama Pr may 0% m3 vs.18 
vs.18 Zoremu máyim avot col natenu shejakim, af jatsatséja yithaláju 
vs.18 Las nubes derramaron torrentes de aguas, los nubarrones dieron su voz, y 
tus saetas salieron disparadas. 


PI87 WY3m 1117220 07972 1180 21712 29Y7 91 vs.19 
vs.19 Col raamja bagalgal, heíru verakim tevel, ragueza vatirash haárets 
vs.19 La voz de tu trueno estaba en el torbellino, tus relámpagos alumbraron el 

mundo, se estremeció y tembló la tierra. 


329 0039 0% [973% p] [22% 5] 7377 072 vs20 
1971 N7 
vs.20 Baiam darkéja, usheviléja bamáyim rabim, veikevotéja lo nodáu 


vs.20 Abriste tu camino en el mar, tus sendas, en las aguas caudalosas, y tus 
pisadas no dejaron rastro. 


1138) 2Yh"T2 TOY ]NX) 171) vs.21 
vs.21 Najíta jatson améja, beiad Moshe veaharon 
vs.21 Como rebaño guiaste a tu pueblo, por mano de Moisés y Aarón. 
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Tehilím 78 — Salmo 78 


9 IN? DINS AI NDA Y APIND PON? PI vs. 
vs.1 Maskil leasaf, haazína ami torati, hatu oznejem leimreé fi 
vs.1 Maskil de Asaf. ¡Escucha, pueblo mío, mi Ley! Inclinad vuestro oído a los 
dichos de mi boca. 


OTRA NITO NYPIN > WA IAADA vs.2 
vs.2 Efteja vemashal pi, abía jidot mini kédem 
vs.2 Abriré mi boca en proverbios; declararé enigmas de tiempos antiguos, 


11271190 19028) 0973) MYRY WWE vs3 
vs.3 Asher shamánu vanedaem, vaavoténu siperú lánu 
vs.3 Los cuales hemos oído y entendido, que nos relataron nuestros padres. 


MUY) MIT nan 0730% MANS 177 ON 2% T0D7 N7 vs.4 


IVY 108 VII 291) 
vs.4 Lo nejajed mibenehem, ledor ajaron mesaperim tehilot Adonai, 
veezuzo venifleotav asher asá 
vs.4 No los encubriremos a sus hijos. Relataremos a la generación venidera las 
alabanzas de YHVH, y de su poder y de las maravillas que hizo. 


IPDIINTOS DY TS bno av 2) 29922 DITY Op vs.5 


o 329 ay 19 
vs.5 Vaiákem edut beiaacov vetora sam beyisrael, asher tsivá et avoténu 
lehodiam livnehem 
vs.5 Él estableció testimonio en Jacob, y puso Ley en Israel, la cual mandó a 
nuestros padres, que la notificaran a sus hijos, 


0777327 11990% Wap? 1779 002 098 17 197) 920? vs.6 
vs.6 Lemáan ¡edeu dor ajaron banim yivalédu, iacúmu visaperú livnehem 
vs.6 Para que la generación venidera lo supiera, y los hijos que habrían de nacer, se 
levantaran y lo relataran a sus hijos; 


my rodar 9y7 799% ma? 897 0209 O72N2 199?) vs.7 
vs.7 Veiasímu velohim kislam, velo yishkejú maalelé El, umitsvotav 
yintsóru 
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vs.7 Para que pusieran en 'Elohim su confianza, y no se olvidaran de las proezas de 
Dios, sino que atesoraran sus mandamientos, 


“NN MIANI7N9) 199 999789 19 991 1119 117 DMI8) 17? N97 vs.8 
1137 98 


vs.8 Velo yihiu caavotam dor sorer umore, dor lo hejin libo, velo neemna et 
El rujo 
vs.8 Y no fueran como sus padres, generación contumaz y rebelde, generación que 
no dispuso su corazón, ni su espíritu fue fiel para con *Elohim. 


29P 012 1097 DPI 21 DD 1PN TOA vs.9 
vs.9 Bené Efráyim nosheké romé cáshet, hafeju beiom kerav 
vs.9 Los hijos de Efraín, arqueros armados, dieron la espalda en el día de la batalla; 


0222 118% 101023 0798 072 1190 N> vs.10 
vs.10 Lo shameru berit Elohim, uvtorato meanu laléjet 
vs.10 No guardaron el pacto de Dios, y rehusaron andar en su Toráh; 


ON MÍN POMBO 10779 Ma vs.11 
vs.11 Vayishkejú alilotav, venifleotav asher heram 
vs.11 Se olvidaron de sus proezas, y de sus maravillas que les había mostrado. 


WETTO DY PIN? N29 AYY DAY 13) vs12 
vs.12 Négued avotam asa féle, beérets Mitsráim sede Tsóan 
vs.12 Delante de sus padres realizó portentos, en la tierra de Egipto, en el campo 
de Zoán, 


737129 0097232 072921 D) YP2 vs.13 
vs.13 Báca iam vaiaavirem, vaiatsev máyim kemo ned 
vs.13 Dividió el mar y los hizo pasar, detuvo las aguas como en un montón; 


UN M9 1779772) DOY 1192 007) vs.14 
vs.14 Vaianjem beanan ¡omam, vejol halaila beor esh 
vs.14 De día los guiaba con nube, con resplandor de fuego en la noche. 


129 02509 pel 12742 0073 YPY vs.15 
vs.15 levaca tsurim bamidbar, vaiashke kitehomot raba 
vs.15 Hendió las peñas del desierto, y les dio a beber raudales sin medida, 


a m3729 77% 929% 077711 NXY1 vs.16 


vs.16 Vaiotsi nozelim misála, vaióred caneharot máyim 
vs.16 Hizo brotar arroyos de la peña, y descender las aguas como ríos. 


175 


33 119 01927 19"N0p9 71) 190971 vs.17 
vs.17 Vaiosítu od lajato lo, lamrot Elion batsiiá 
vs.17 Pero ellos pecaron contra Él se rebelaron contra 'Elyón en el desierto, 


owa1? 99872849 02272 98"103 vs.18 
vs.18 Vainasu El bilvavam, lishol ojel lenafsham 
vs.18 Y en sus corazones tentaron a 'Elohim, reclamando comida conforme a su 
avidez. 


2272 1090 7999 98 9217 1WN 07982 1127 vs.19 
vs.19 Vaidaberu belohim, ameru haiújal El laaroj shuljan bamidbar 
vs.19 Hablaron contra *Elohim diciendo: ¿Podrá 'El poner una mesa en el desierto? 


12908 na 237 0n97017 196? 09071 07% 121191 1I"NDI 73 vs.20 


ay? INV 
vs.20 Hen hica tsur vaiazúvu máyim unejalim yishtófu, hagam léjem i¡újal 
tet, im ¡ajin sheer leamo 
vs.20 He aquí, hirió la roca y brotaron aguas y se desbordaron torrentes, pero, 
¿podrá dar pan o disponer carne para su pueblo? 


INTA TY ANDA IPR APP WN) IRYDA NM AY 197 21 
vs.21 Lajen shama Adonai vayitabar, veesh niseca veiaacov, vegam af ala 
veyisrael 
vs.21 Lo oyó YHVH y se indignó: Un fuego se encendió contra Jacob, y la ira subió 
contra Israel, 


1NYIW2 MDI N97 DION2 IMAN NO > vs.22 
vs.22 Ki lo heeminu belohim, velo vateju bishuato 
vs.22 Por cuanto no creyeron en "Elohim, ni confiaron en su salvación. 


na 0% 077) 992% D"PTW 13% vs.23 
vs.23 Vaitsav shejakim mimáal, vedalté shamáyim pataj 
vs.23 Con todo, mandó a las nubes desde arriba, y abrió las puertas de los cielos, 


197 103 D"9W-=1371 D387 19 DD 2Y IA vs.24 
vs.24 Vaiamter alehem man leejol, udegan shamáyim nátan lámo 
vs.24 Hizo llover sobre ellos maná para comer, y les dio pan del cielo; 


9207 077 MV DY WN IN D"P2N DN? vs.25 
vs.25 Léjem abirim ájal ish, tseda shalaj lahem lasóva 
vs.25 Pan de fuertes comió el hombre, les envió provisión hasta saciarlos. 
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VOD YA AID) D9W2 DT? YO? vs.26 
vs.26 lasa cadim bashamáyim, vainaheg beuzo teman 
vs.26 Hizo soplar el solano en los cielos, y atrayendo el ábrego con su poder, 


09 17 07 21591 NW 9Y9 0777Y 197% vs.27 
vs.27 Vaiamter alehem keafar sheer, ujejol i iamim of canaf 
vs.27 Hizo llover sobre ellos carne como polvo; como arena del mar aves que 
vuelan, 


PDI2%7 920 119% 29p2 99 vs.28 
vs.28 Vaiapel bekérev 'majanéhu, saviv lemishkenotav 
vs.28 Las hizo caer en medio del campamento, alrededor de sus tiendas. 


077 NY OmI8D) TNA 192091 1928” vs.29 
vs.29 Vaiojelu vayisbeú meod, vetaavatam ¡avi lahem 
vs.29 Comieron y se hartaron; les cumplió, pues, su deseo. 


0792 0228 11% DOMINA IN? vs.30 
vs.30 Lo záru mitaavatam, od ojlam befihem 
vs.30 Pero no habían quitado de sí su anhelo; aún estaba la comida en su boca, 


Y 7127 P87% 12D) OD Wa 19% 072 19Y 0798 28) vs.31 
vs.31 Veaf Elohim ala vahem vaiaharog bemishmanehem, uvajuré Yisrael 
hijría 
vs.30 Cuando vino sobre ellos el furor divino, que hizo morir a los más fornidos 
entre ellos, e hizo arrodillar a lo escogido de Israel. 


PDIR?D12 1028779] TIVTINON DNTTOD vs.32 
vs.32 Bejol zot jateu od, velo heemínu benifleotav 
vs.32 Con todo, siguieron pecando, y no dieron crédito a sus maravillas. 


12722 014 077% ?232799% vs.33 
vs.33 Vaijal bahével iemehem, ushnotam babehala 
vs.33 Por tanto, consumió sus días en vanidad, y sus años en disgustos. 


28190) 12%) 191077 01709708 vs.34 
vs.34 Im haragam udrashúhu, veshávu veshijaru El 
vs.34 Cuando los hacía morir, entonces lo buscaban, se arrepentían, y a'El 
solicitaban. 


DINA 7199 98) D0MX DIONTD 17D] vs.35 
vs.35 Vayizkeru ki Elohim tsuram, veel elion goalam 
vs.35 Se acordaban que 'Elohim era su roca, "El-*Elyón su redentor. 
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11979 0110921 0792 1119" vs.36 
vs.36 Vaifatúhu befihem, uvilshonam ¡ iejazevu lo 
vs.36 Lo lisonjeaban con su boca, pero con su lengua le mentían. 


107722 11083 N9) May 31DI7N9 037) vs.37 
vs.37 Velibam lo najon imo, velo neemnu bivrito 
vs.37 Pues sus corazones no eran rectos para con Él, ni eran fieles a su pacto. 


VYTN7] 198 1077 02373) MOY?7N9] Y 1997 D1077 N177] vs.38 


12077) 
vs.38 Vehu rajum ¡ejaper avon velo ¡ashjit, vehirba lehashiv apo, velo ¡air 
col jamato 
vs.38 Pero Él, misericordioso, hacía expiación por la maldad, y no los destruía. 
Muchas veces contuvo su ira, y no despertó todo su enojo. 


210 827 72159 019 197 VID “DJ? vs.39 
vs.39 Vayizcor ki vasar héma, rúaj holej velo iashuv 
vs.39 Se acordó de que eran carne, soplo que va y no vuelve. 


MW TNDIY? AD7M2 10119? 7799 vs.40 
vs.40 Cama iamrúhu vamidbar, iaatsivúhu bishimon 
vs.40 ¡Cuántas veces lo provocaron en el desierto, y lo contristaron en el yermo! 


M07 9870? WI7p1 98 10391 101% vs.41 
vs.41 Vaiashúvu vainasu El, ucdosh Yisrael hitvu 
vs.41 Luego volvieron a tentar a El, Irritaron al Santo de Israel. 


UA DTS TN 01 1 NN 11IJ7NO vs. 42 
vs.42 Lo zajeru et iado, ¡om asher padam mini tsar 
vs.42 No se acordaron de su mano, del día en que los redimió del adversario, 


JYXANTWA PODA PDINK D1IM2 DIYTIWN vs.43 
vs.43 Asher sam bemitsráyim ototav, umofetav bisde Tsóan 
vs.43 Cuando obró en Egipto sus señales, y sus portentos en la tierra de Zoán. 


praw>->2 0713) 077718> 079 79:79 vs.44 
vs.44 tro ledam ieorehem, venozelehem bal yishtaiun 
vs.44 Cuando convirtió sus ríos en sangre, para que no pudieran beber de sus 


corrientes. 


ON Tn YI 0298 29y 072 M9? vs.45 
vs.45 leshalaj bahem arov vaiojelem, utsfardéa vatashjitem 
vs.45 Cuando envió entre ellos enjambres de moscas que los devoraban, y la rana, 
que los infectó. 
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12389 ay 11 0712) 2007 309] vs.46 


vs.46 Vayiten lejasil ievulam viguiam laarbe 
vs.46 Cuando dio a la oruga sus cosechas, y el fruto de su trabajo a la langosta. 


22102 OMA) DJ94 7722 1077? vs.47 


vs.47 laharog babarad gafnam, veshicmotam bajanamal 
vs.47 Cuando destruyó sus viñas con granizo, y sus sicómoros con escarcha. 


DY D7IPm DY Y2 7729 5302 vs.48 
vs.48 Vaiasguer labarad beiram, umicnehem lareshafim 
vs.48 Cuando entregó al pedrisco sus vacadas, y a los rayos sus rebaños. 


0097 "28% n02% 17%) 0917 2729 198 1D DI7TPW> vs.49 
vs.49 leshalaj bam jaron apo evra vazaam vetsara, mishlajat malajé raim 
vs.49 Cuando envió sobre ellos el ardor de su ira, enojo, indignación y congoja, 
tropel de mensajeros de desgracias. 


1307 2279 000) 0%) Ny JOAN 1989 29] 079” vs.50 
vs.50 lefales nativ leapo, loj jasaj mimávet nafsham, vejaiatam ladéver 
hisguir 
vs.50 Cuando dispuso camino a su ira, y no eximió sus vidas de la muerte, sino que 
entregó sus vidas a la pestilencia, 


OD 2982 DIN IPN DIM MDI7O9 7 vs.51 
vs.51 Vaiaj col bejor bemitsráyim, reshit onim beaholé jam 
vs.51 E hirió a todos los primogénitos de Egipto, las primicias de su virilidad en las 
tiendas de Cam. 


1272 17Y9 DI9391 19Y INXD YO" vs.52 


vs.52 Vaiasá catson amo, vainahaguem caéder bamidbar 
vs. 52 E hizo salir a su pueblo como ovejas, y cual rebaño los guió por el desierto. 


077 799 0729808) 179 N2] mo? Dm) vs.53 
vs.53 Vaianjem lavétaj velo fajadu, veet oievehem kisá haiam 
vs.53 Los condujo con seguridad, y no tuvieron temor, en tanto que el mar cubría a 
sus enemigos. 


11% 10392 M1790 17 >i23798 DN 29 vs.54 


vs.54 Vaiviem el guevul codsho, har ze canetá iemino 
vs.54 Los llevó hasta las fronteras de su tierra santa; a este monte que adquirió 
su diestra. 
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0772782 190% 2701 2292 07729 0 0:739% 7301 vs.55 


NT? >vIW 
vs.55 Vaigaresh mipenehem goyim vaiapilem bejével najalá, vaiashken 
beaholehem shivté Yisrael 
vs.55 Echó las naciones de delante de ellos, con cuerda repartió sus tierras en 
heredad, e hizo habitar en sus tiendas a las tribus de Israel. 


Va N> 1909997 1199 O ION NS 191 103 vs.56 
vs.56 Vainasu vaiamru et Elohim elion, veedotav lo shamáru 
vs.56 Pero ellos tentaron y provocaron a 'Elyón, y no guardaron sus testimonios; 


2979 DWPI 19973 OMAN 17327 140* vs.57 
vs.57 Vayisógu vayivguedu caavotam, nepeju kekéshet remiia 
vs.57 Se volvieron atrás, tal como sus padres, fueron desleales; se desviaron como 
arco torcido; 


7817? 07720921 001922 11110"Y9% vs.58 
vs.58 Vaiajisúhu bevamotam, uvifesilehem ¡acniúhu 
vs.58 Lo irritaron con sus lugares altos, y lo provocaron a celo con sus imágenes de 
talla. 


2871092 TN ON 1291 0798 VW vs.59 
vs.59 Shama Elohim vayitabar, vayimas meod beyisrael 
vs.59 Lo oyó 'Elohim, y se indignó, y aborreció a Israel en gran manera. 


0782 32% DON TW Jawa wr vs.60 
vs.60 Vayitosh mishcan Shiló, ohel shiken baadam 
vs.60 Por lo que abandonó el tabernáculo de Silo, la tienda en que habitaba entre 
los hombres, 


TAIANA MY 2099 709 vs.61 
vs.61 Vayiten lashévi uzo, vetifarto veiad tsar 
vs.61 Y entregó al cautiverio su poderío, y su gloria en mano del enemigo. 


22907 1070321 ay 2792 1402 vs.62 
vs.62 Vaiasguer lajérev amo, uvnajalato hitabar 
vs.62 Entregó también su pueblo a la espada, y se irritó contra su heredad. 


12219 89 VI2IND WNTIZIN 1112 vs.63 
vs.63 Bajurav ojela esh, uvtulotav lo hulálu 
vs.63 El fuego devoró a sus jóvenes, y sus doncellas no tuvieron cánticos nupciales. 
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TIPIID NO PIN) 199] 2702 133) vs.64 
vs.64 Cohanav bajérev nafálu, vealmenotav lo tivkéna 
vs.64 Sus sacerdotes cayeron a espada, y sus viudas no hicieron lamentación. 


12 ADA MIJO TN TW Y 12? vs.65 
vs.65 Vayicats keiashen Adonai, keguibor mitronen miiáyin 
vs.65 Pero entonces, como quien duerme, como un valiente que se recupera del 
vino, despertó Adonay, 


197 303 0719 n97 MAN 11377" vs.66 
vs.66 Vaiáj tsarav ajor, jerpat olam nátan lámo 
vs.66 E hirió a sus adversarios por la espalda, poniendo sobre ellos afrenta 
perpetua. 


202 N> 00198 VIWA OY PIÑA DNA? vs.67 
vs.67 Vayimas beohel losef, uvshévet Efráyim lo vajar 
vs.67 Desechó la tienda de José, y no eligió a la tribu de Efraín, 


INN VAN JO AIN TT DIWANS 102% vs.68 
vs.68 'Vayivjar et shévet lehuda, et har Tsión asher ahev 
vs.68 Sino que escogió a la tribu de Judá, y en el monte de Sión, al cual amaba, 


07197 970? Y INP 172 DITTVDD 197 vs.69 
vs.69 Vayíven kemo ramim micdasho, keérets iesadá leolam 
vs.69 Construyó en las alturas su santuario, como la tierra, que había cimentado 
para siempre. 


]NY NRP 11021 1929 7172 102% vs.70 
vs.70 Vayivjar bedavid avdo, vayicajéhu mimijleot tson 
vs.70 Escogió a David, su siervo, a quien sacó de entre los apriscos del rebaño, 


10701 987092 199 2992 M97 123 NY DINA vs.71 
vs.71 Meajar alot hevio, lirót beiaacov amo uveyisrael najalato 
vs.71 Lo trajo de detrás de las ovejas, para que apacentara a Jacob su pueblo, y a 
Israel su heredad. 


On7 799 1203 1227 009 DY 7 vs.72 
vs.72 Vayirem ketom levavo, uvitvunot capav ¡anjem 
vs.72 Los pastoreó conforme a la integridad de su corazón, y los guió con la 
destreza de sus manos. 
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Tehilím 79 — Salmo 79 


mW 672 2977"N8 1020 302012 0014 182 00728 NON? MA vs.1 


oy? a9wIT”"n8 
vs.1 Mizmor leasaf, Elohim báu goyim benajalatéja, timeú et hejal 
codshéja, sámu et lerushaláyim leiyim 
vs.1 Salmo de Asaf. ¡Oh "Elohim, los gentiles han invadido tu heredad, han 
profanado tu santuario y reducido Jerusalem a escombros! 


POD 199 00980 197 9280 7 72Y D22I7N8 MN) vs.2 


PIANO? 
vs.2 Natenu et nivlat avadéja maajal leof hashamaáyim, besar jasidéja 
lejaito árets 
vs.2 Dieron los cuerpos de tus siervos por comida a las aves del cielo; la carne de 
tus santos a las bestias de la tierra. 


229 78) 0747 M3'20 073 D97 M9 vs.3 
vs.3 Shafejú damam camáyim, sevivot lerushaláyim veen cover 
vs.3 Han derramado su sangre como agua en torno a Jerusalem, y no hay quien los 
sepulte. 


129209 022) 199 117279 1970 117 vs.4 
vs.4 Hayínu jerpá lishjenénu, láag vakéles lisvivoténu 
vs.4 Hemos venido a ser oprobio de nuestros vecinos, escarnio y burla de quienes 
nos rodean. 


DNI? WN"129 1Y2N 332 MINA MID MTTY vs, 
vs.5 Ad ma Adonai teenaf lanétsaj, tivar kemo esh kinatéja 
vs.5 ¿Hasta cuándo, oh YHVH? ¿Estarás airado para siempre? ¿Arderá tu celo como 
fuego? 


NO ada TN mi? 997 PYPNO TIN 040798 700 TOY vs.6 
72 
vs.6 Shefoj jamatejá el hagoyim asher lo iedaúja, veal mamlajot asher 
beshimjá lo caráu 
vs.6 Derrama tu ira sobre las naciones que no te conocen, y sobre los reinos que no 
invocan tu Nombre. 


mdd MIN) IPYTNN PIN > vs.7 
vs.7 Ki ajal et laacov, veet navéhu heshámu 
vs.7 Porque han consumido a Jacob, y han desolado su morada. 
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TNA 11777 >> A 1113772 7% D 183 niy 19” 191 ON vs.8 
vs.8 Al tizcor lánu avonot rishonim, maher iecademúnu rajaméja, ki dalónu 
meod 
vs.8 No tengas en memoria contra nosotros las iniquidades de nuestros 
antepasados, ¡apresúrate!, y vengan a nuestro encuentro tus misericordias; porque 
estamos abatidos en extremo. 


1PDNOD"9Y 199) 112920) TaW-md) 2277Y MY? ON 1ITY vs.9 
aw 1970 


vs.9 Ozrénu Elohé yishenu al devar kevod sheméja, vehatsilenu vejaper al 
jatoténu lemáan sheméja 
vs.9 ¡Oh Dios de nuestra salvación, ayúdanos, por la gloria de tu Nombre! ¡Haznos 
libres y expía nuestros pecados, por amor de tu Nombre! 


yy) [om p] [02 >] 971 0777798 598 0140 1WAN> 51299 vs.10 


Payo 124703 DA) 
vs.10 Láma ¡omeru hagoyim aié Elohehem, yivada bagoyim leenénu 
nicmat dam avadéja hashafuj 
vs.10 ¿Por qué han de decir los gentiles: dónde está su Dios? ¡Sea conocida entre 
las naciones, a nuestra vista, la venganza de la sangre derramada de tus siervos! 


2010 92 5009 39997 9749 VON NPIN 59399 MAA vs.11 
vs.11 Tavo lefanéja encat asir, kegódel zeroajá, hoter bené temuta 
vs.11 ¡Llegue ante ti el gemido del cautivo! Conforme a la grandeza de tu brazo, 
preserva a los sentenciados a muerte, 


178 71990 VÍN 00990 097798 DOY 13199 217) vs.12 


vs.12 Vehashev lishjenénu A el jecam, jerpatam asher jerefúja 
Adonai 


vs.12 Y devuelve a nuestros vecinos en su mismo seno, siete veces la afrenta con 
que te han afrentado, ¡oh Adonay! 


3020 1901 91 179 02199 79 91 70"Y 9 ]NX) DY 110181 vs.13 
vs.13 Vaanájnu amejá vetson maritéja nodé lejá leolam, ledor vador 
nesaper tehilatéja 
vs.13 Así nosotros, pueblo tuyo y ovejas de tu prado, te alabaremos para siempre, 
de generación en generación contaremos de tu alabanza. 


Tehilím 80 — Salmo 80 
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Maa ON) MY DIWDAON II? vs.1 
vs.1 Lamnatséaj el shoshanim, edut leasaf mizmor 
vs.1 Al director del coro. Sobre lirios. Testimonio. Salmo de Asaf. 


29919 21097 2499 901 JNX3 101 IPN PND? Mya vs.2 
vs.2 Roe Yisrael haazína noheg catson losef, ioshev hakeruvim hofía 
vs.2 Oh Pastor de Israel, escucha: Tú, que pastoreas a José como un rebaño, Tú, que 
estás entronizado sobre los querubines: ¡Resplandece! 


19 ny 1221 J0NI4D8 19110 50101 702121 0198 199 vs.3 
vs.3 Lifné Efráyim uviniamin umenashe orerá et guevuratéja, uljá lishuáta 
lánu 
vs.3 Delante de Efraín, de Benjamín y de Manasés, ¡Despierta tu poder y ven a 
salvarnos! 


YM 799 87) UPVI DIO vs. 
vs.4 Elohim hashivénu, vehaer panéja venivashéa 
vs.4 ¡Restáuranos, oh "Elohim! ¡Haz resplandecer tu rostro, y seremos salvos! 


Y N2902 AJIWY "DA"TY MR2ZY DON TNT vs.5 
vs.5 Adonai Elohim Tsevaót, ad matai ashánta bitfilat améja 
vs.5 Oh YHVH, 'Elohim Sebaot, ¿Hasta cuándo estarás airado contra la oración de tu 
pueblo? 


7 MVA Varia 197 07 DN738J vs 
vs.6 Heejaltam léjem dimá, vatashkémo bidmaót shalish 
vs.6 Los has hecho comer pan de lágrimas, les diste a beber lágrimas en 
abundancia. 


19771199 198) 1932079 117% 19 DR vs.7 
vs.7 Tesiménu madon lishjenénu, veoievénu yilagú lámo 
vs.7 Nos pusiste por escarnio de nuestros vecinos, y nuestros enemigos se ríen 
entre sí. 


YI 19 87) MW DINAX DN vs.8 
vs.8 Elohim Tsevaót hashivénu, vehaer panéja venivashéa 
vs.8 ¡Oh "Elohim Sebaot, restáuranos! ¡Haz resplandecer tu rostro, y seremos 
salvos! 


TY 074 110 YO D'1YAM 197 vs 
vs.9 Guéfen mimitsráyim tasía, tegaresh goyim vatitaéha 
vs.9 Hiciste venir una vid de Egipto, expulsaste las naciones y la plantaste. 
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PINTAN YY VAYA 9397 133 vs.10 
vs.10 Piníta lefanéha vatashresh shorashéha, vatemale árets 
vs.10 Limpiaste sitio delante de ella, hiciste arraigar sus raíces, y llenó la tierra. 


ONTION 79191 59% 077 102 vs.11 
vs.11 Casu harim tsilá, vaanaféha arzé El 
vs.11 Los montes fueron cubiertos por su sombra, y con sus sarmientos los cedros 
de Dios. 


POMPIV 3798) 0077 IYIp MVA vs.12 
vs.12 Teshalaj ketsiréha ad iam, veel nahar ionecotéha 
vs.12 Extendió sus vástagos hasta el mar, y hasta el río sus renuevos. 


11199779 IN) PTI DEAD 7 vs 
vs.13 Láma parátsta guederéha, vearúha col overé dárej 
vs.13 ¿Por qué derribaste sus vallados, de modo que la vendimian todos los que 
pasan de camino? 


YY OTZ VI) Y VIO RO 9> vs:14 
vs.14 lejarseména jazir miiáar veziz sadai yiréna 
vs.14 El puerco montés la ha destrozado, y las alimañas del campo la devoran. 


OST 19) 1P21 18D 079 VID NICO MINA DON vs.15 
vs.15 Elohim Tsevaót shuv na, habet mishamáyim ure, ufcod guéfen zot 
vs.15 Oh "Elohim Sebaot, vuelve, te rogamos, mira desde los cielos, y considera, y 

visita esta viña, 


77 IDXAN 13724) 197) YUI TON 199) vs.16 
vs.16 Vejaná asher nateá ieminéja, veal ben imátsta laj 
vs.16 La cepa que plantó tu diestra, y el vástago que fortaleciste para ti mismo, 


1720 39 NYM TO) WEI 197) vs.17 
vs.17 Serufa vaesh kesujá, migaarat panéja iovédu 
vs.17 ¡Quemada a fuego está, y cortada; perece por la reprensión de tu rostro! 


12 DXON DINTZIY APA) WNTOY A RTIR vs.18 
vs.18 Tehi ¡iadejá al ish ieminéja, al ben adam imátsta laj 
vs.18 ¡Sea tu mano sobre el varón de tu diestra, sobre el hijo del hombre que para 
ti fortaleciste! 


NIP1 MIA 11D 79 MDJTNO) vs.19 
vs.19 Velo nasog miméca, tejaiénu uvshimjá nicrá 
vs.19 Así no nos apartaremos de ti: ¡Vivifícanos e invocaremos tu Nombre! 
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YI 7919 187 112% MN23 0798 177 vs.20 
vs.20 Adonai Elohim Tsevaót hashivénu, haer panéja venivashéa 
vs.20 Oh YHVH, 'Elohim Sebaot, ¡haznos volver! ¡Haz resplandecer tu rostro, y 
seremos salvos! 


Tehilím 81 — Salmo 81 


NON? MAI7OY DNI vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al haguitit leasaf 
vs.1 Al director del coro. Sobre guittit. De Asaf. 


Y TORO IT AY DON 1370 vs.2 
vs.2 Harnínu lelohim uzénu haríu lelohe laacov 
vs.2 ¡Cantad con gozo a "Elohim, fortaleza nuestra! ¡Aclamad con júbilo al Dios de 
Jacob! 


22J7DY 0"Y3 M39 9071101 VAN vs.3 
vs.3 Seú zimra utnu tof, kinor naim im nável 
vs.3 Entonad el salmo y batid el pandero, la dulce cítara con el salterio. 


1140 01% 1922 191% WIh2 19PA vs.4 
vs.4 Ticú vajodesh shofar, bakése leiom jaguénu 
vs.4 Soplad el shofar en el novilunio, en la luna llena, en el día de nuestra 
solemnidad. 


DY? 7987 Law Nim PRD? PA > vs.5 
vs.5 Ki joc leyisrael hu, mishpat lelohé laacov 
vs.5 Porque estatuto es para Israel, ordenanza del Dios de Jacob. 


YN NYTTNO NW DIA PINTOY INNZA MY DITA NATY vs.6 
vs.6 Edut bihosef samó betseto al érets Mitsráyim, sefat lo iadáti eshma 
vs.6 Lo estableció como testimonio en José, cuando salió de la tierra de Egipto. voz 
que no había conocido, oí que decía: 
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1129 717% 193 1IW 229% MMTOD 7 
vs.7 Hasiróti misével shijmo, capav midud taavórna 
vs.7 He quitado su hombro de debajo de la carga, sus manos se libraron del peso de 
los cestos. 


120 121 799 IMAN 099 2002 JIYN YD) DRIP 1132 vs.8 
vs.8 Batsara caráta vaajaletséca, eenjá beséter ráam, evjonjá “a mé meriva, 
séla 
vs.8 En la angustia clamaste, y yo te rescaté, te respondí en lo secreto del trueno, te 
puse a prueba junto a las aguas de Meriba. Selah 


O YRWATON PONY? 72 1TPYN) MY VW vs.9 
vs.9 Shema ami veaída baj, Yisrael ¡ im tishma li 
vs.9 ¡Oye, pueblo mío, y te amonestaré! Oh Israel, si me oyes, 


123 989 M0n%n N21 17 98 72 578) ys.10 
vs.10 Lo yihie veja el zar, velo tishtajave leel nejar 
vs.10 No habrá junto a ti dioses ajenos, ni te postrarás ante dios extraño. 


INPRNI 272077 D IIA PINO 79V MI PON MIT PDÁN vs.11 
vs.11 Anoji Adonai Elohéja hamaaljá meérets Mitsráyim, harjev píja 
vaamaléhu 
vs.11 Yo soy YHVH, tu Dios, el que te hizo subir de la tierra de Egipto; ¡Ensancha tu 


boca, y yo la llenaré! 


2 MINTNO Peor > 91jo) Y VANO vs.12 
vs.12 Velo shama ami lecoli, veyisrael lo áva li 
vs.12 Pero mi pueblo no escuchó mi voz, y nada quiso conmigo Israel. 


Oy 197 027 VIA MNDPWN) vs.13 
vs.13 Vaashalejéhu bishrirut libam, ¡eleju bemoatsotehem 
vs.13 Los entregué, por tanto, a la obstinación de su corazón, para que anduvieran 
en sus propios designios. 


10707 *9772 DN > val Y 19 vs.14 
vs.14 Lu ami shoméa li, Yisrael bidrajai iehaléju 
vs.14 ¡Oh, si mi pueblo me hubiera escuchado! Si Israel hubiera andado en mis 
caminos, 


7 VÓN DOY PY) Y 128 OPD UYMI vs.15 
vs.15 Kimat oievehem ajnía veal tsarehem ashiv ¡adi 
vs.15 En un momento yo habría subyugado a sus enemigos, y vuelto mi mano 
contra sus adversarios. 
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07219 DRY "17 19-109 1137 "NIDR vs.16 
vs.16 Mesaneé Adonai iejájashu lo, vihi itam leolam 
vs.16 Los que aborrecen a YHVH le dirían lisonjas serviles, pero su sometimiento 
hubiera sido para siempre. 


vs.17 Vaiaajiléhu mejélev jitá, umitsur devash asbiéca 
vs.17 Habríalos sustentado con la grosura del trigo, y saciado con miel de la peña. 


JAWS 027 112/01 700 220% 1177D8% vs.17 


Tehilím 82 — Salmo 82 


053? 0798 2992 PN7N7Y2 2%3 0798 NON? MATA vs.1 
vs.1 Mizmor leasaf, Elohim nitsav baadat El, bekérev Elohim yishpot 
vs.1 Salmo de Asaf. "Elohim se levanta en la sinagoga de los jueces, y en medio de 
los jueces juzga: 


ZONDA DY 19) DIYTIVRIN "DATTY vs.2 
vs.2 Ad matai tishpetú ável, ufné reshaim tisú, séla 
vs.2 ¿Hasta cuándo juzgaréis injustamente, y levantaréis el rostro de los malvados? 
Selah 


1720 09) 19 0102 9T0DY vs.3 
vs.3 Shiftú dal veiatom, ani varash hatsdícu 
vs.3 ¡Defended al débil y al huérfano! ¡Haced justicia al afligido y al pobre! 


PLD DYWA TA ]PIN) PITIDO vs. 
vs.4 Paletú dal veevion, miiad reshaim hatsílu 
vs.4 ¡Rescatad al afligido y al necesitado! ¡Libradlos de mano de los impíos! 


PIN 1019793 101% 19700" 1902 1122 N97 1977 N> vs.5 
vs.5 Ló iadeú veló ¡avínu, bajashejá yithaláju, yimótu col mosedé árets 
vs.5 Pero no saben ni quieren entender; siguen andando en tinieblas, tiemblan 

todos los cimientos de la tierra. 
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0973 719Y "3 DAN DION "NTVANTIN vs.6 
vs.6 Ani amárti elohim atem uvné elion culjem 
vs.6 Yo dije: jueces sois, y vosotros todos hijos de 'Elyón. 


1230 197 TON21 PINAR DINI J2N vs.7 
vs.7 Ajen keadam temutun, ujeajad hasarim tipólu 
vs.7 Sin embargo, como hombres moriréis; como cualquiera de los príncipes 
caeréis. 


01307792 2030 2872 PIN] DPOY DIN MAP vs:8 
vs.8 Cuma Elohim, shoftá haárets, ki ata tinjal bejol hagoyim 
vs.8 ¡Levántate, oh 'Elohim, y juzga la tierra, porque Tú eres el dueño de todas las 
naciones! 


Tehilím 83 — Salmo 83 


PONY Maa VW vs.1 
vs.1 Shir mizmor leasatf 
vs.1 Cántico. Salmo de Asaf. 


oy opa?) WARa7ON 79723798 DION vs.2 
vs.2 Elohim al domi laj, al tejerash veal tishcot El 
vs.2 ¡Oh 'Elohim, no guardes silencio! ¡Oh "Elohim, no calles ni te estés quieto! 


WIN ANDI PRIVA JR DIN DITA vs.3 
vs.3 Ki hine oievéja iehemaiun, umsanéja naseú rosh 
vs.3 Pues he aquí, rugen tus enemigos, y los que te aborrecen alzan la cabeza. 


PDOXTOY LY?) TIO 1 1Y TAYTOY vs. 
vs.4 Al amejá iaarímu sod, veyitiaatsu al tsefunéja 
vs.4 Astutamente traman conjura contra tu pueblo, y conspiran contra tus 
protegidos. 
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M9 P9RTWDYW 1977789) 1% 077123) 197 WAN vs.5 
vs.5 Ameru leju venajjidem migoi, velo yizajer shem Yisrael od 
vs.5 Han dicho: venid y destruyámoslos para que no sean nación, ni haya más 
memoria del nombre de Israel. 


9 92 9Y 1392 27 1291] 9 vs.6 
vs.6 Ki noatsu lev ¡ajdav, aléja berit yijrotu 
vs.6 Porque de corazón han conspirado a una, y contra ti conciertan alianza: 


0717 281 D 2 Yo OTN “ON vs.7 
vs.7 Aholé Edom veyishmeelim, Moav vehaguerim 
vs.7 Las tiendas de Edom y los ismaelitas, Moab y los agarenos, 


my 216% D0y nv? p2rRy1 UY) 925 vs.8 
vs.8 Gueval veamon vaamalec, Peléshet im i¡oshevé Tsor 
vs.8 Gebal, Amón y Amalec, filistea con los habitantes de Tiro, 


079 0127327 9197 17 DDY 11173 MUÍNTDA vs.9 
vs.9 Gam Ashur nilvá imam, haiu zeróa livné Lot séla 
vs.9 También Asiria se juntó con ellos, sirven de brazo a los hijos de Lot. Selah 


pp 90312 729 N909 10799 DI2 TY vs.10 
vs.10 Ase lahem kemidian, kesiserá jeiavin benájal Kishon 
vs.10 Hazles como a Madián, como a Sísara, como a Jabín, en el torrente Cisón, 


MATSO VAT VI INTTPYA ATAVÍ) vs.11 
vs.11 Nishmedu veen dor, haiu dómen laadamá 
vs.11 Que fueron destruidos en Endor, y vinieron a ser estiércol para la tierra. 


12201772 VIM9ZD MIJDA INTO) M9 1927) MD Y vs.12 
vs.12 Shitémo nedivémo keorev vejizeev, ujzévaj ujtsalmuná col nesijemo 
Vs.12 Pon a sus capitanes como a Oreb y a Zeeb, y atodos sus príncipes como a 
Zeba y Zalmuna, 


0798 DMNINS 119 TV] MN WN vs.13 
vs.13 Asher ameru niresha lánu, et neot Elohim 
vs.13 Pues dijeron: Tomemos como posesión nuestra los prados de Dios. 


7199 We) 93710 nv TON vs.14 
vs.14 Elohai shitémo jagalgal, kecash lifné rúaj 
vs.14 ¡Dios mío, ponlos como torbellino de polvo, como hojarasca delante del 
viento! 
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0073 0020 MI7721 1Y9"1YIA WN) vs.15 
vs.15 Keesh tivar ¡áar, ujlehava telahet harim 
vs.15 Como el fuego consume el bosque, como la llama abrasa las montañas, 


07020 IND102) 71902 09770 12 vs16 
vs.16 Ken tirdefem besaaréja, uvsufatejá tevahalem 
vs.16 Así persíguelos con tu tempestad, y atérralos con tu turbión. 


Mm Y 10929) 7192 07719 N?D vs.17 
vs.17 Male fenehem calon, vivacshú shimjá Adonai 
vs.17 Llena sus rostros de deshonra, para que busquen tu Nombre, ¡oh YHVH! 


1720 0932) TY >1Y 12027 WI vs.18 
vs.18 levóshu veyibahalu adé ad, veiajperu veiovédu 
vs.18 ¡Sean avergonzados y turbados para siempre! Sean humillados y perezcan, 


PIRITI7Y 12 129 MT Y DDN OO 197 vs19 
vs.19 Veiedeú ki ata shimjá Adonai levadéja, elion al col haáret 
vs.19 ¡Y sepan que Tú solo, cuyo nombre es YHVH, eres *Elyón sobre toda la 
tierra! 
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Tehilím 84 — Salmo 84 


map mjp=9329 n4077Y IIA vs.1 
vs.1 Lamnatséaj al haguitit, livné Córaj mizmor 
vs.1 Al director del coro. Sobre guittit. Salmo de los hijos de Coré. 


DMRZY TIP PIDA TP vs.2 
vs.2 Ma iedidot mishkenotéja Adonai Tsevaót 
vs.2 ¡Cuán amables son tus moradas, oh YHVH Sebaot! 


ON IND 9 MFD? Pa) 1079703) 0909) vs3 
vs.3 Nijsefá vegam caleta nafshi lejatsrot Adonai, libi uvsari ieranenú el El 
jai 
vs.3 Mi vida anhela y aun desea con ansias los atrios de YHVH, mi corazón y mi 
carne cantan al Dios vivo. 


POMAIDATOS ARS IDAS 29 12 MIT DD NY VIBITDA vs 


281 927% DINIX 17 
vs.4 Gam tsipor matseá váyit, uderor ken la asher sháta efrojéha, et 
mizbejotéja Adonai Tsevaót malki velohai 
vs.4 Aun el gorrión halla casa, y la golondrina nido para sí, donde ponga sus 
polluelos. En tus altares, oh YHVH sebaot, rey mío y Dios mío. 


129 712202 119 702 "207 "108 vs.5 
vs.5 Ashré ¡oshevé vetéja, od iehalelúja séla 
vs.5 ¡Cuán bienaventurados son los que habitan en tu casa! Perpetuamente te 
alabarán. Selah 


02272 770% 72 19-119 D7N "JN vs.6 
vs.6 Ashré adam oz lo vaj, mesilót bilvavam 
vs.6 ¡Cuán bienaventurado es el hombre que tiene en ti sus fuerzas, en cuyo 
corazón están las sendas! 


TM YY? MITITDA MAD? PY NDID PAYA DY vs.7 


TETAS 


vs.7 Overé beémec habaja maian ¡eshitúhu, gam berajot ¡ate more 
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vs.7 Atravesando el valle de Baca lo cambian en fuente, y la lluvia temprana lo 
cubre de bendición. 


M2 DORTON ANY ON on 1997 vs.8 
vs.8 leleju mejáyil el jáyil, ierae el Elohim betsion 
vs.8 Irán de poder en poder, verán a 'Elohim en Sión. 


120 2942 198 MITSO "0790 YA DINIX ON 11177 vs.9 
vs.9 Adonai Elohim Tsevaót shimá tefilati, haazína Elohé laacov séla 


vs.9 ¡Oh YHVH, "Elohim Sebaot, oye mi oración! ¡Presta oído, oh Dios de Jacob! 
Selah 


JD WA 19 DI] DTO ¡NA 11110 vs.10 
vs.10 Maguinénu ree Elohim, vehabet pené meshijéja 
vs.10 Ve, oh "Elohim, escudo nuestro, y mira el rostro de tu ungido. 


13% 2728 022 01007 "20702 28m 71202 D=21b 99 vs.11 


YUI IN 
vs.11 Ki tov ¡om bajatseréja meálet, bajárti histofef bevét Elohai midur 
beaholé résha 
vs.11 Porque mejor es un día en tus atrios que mil fuera de ellos. Escogería antes 
estar a la puerta de la casa de mi Dios, que habitar en las tiendas de maldad. 


002719 MPTYIO NO IM 10 991 10 0728 0377 12099 Wa >2 vs.12 


O4D09 
vs.12 Ki shémesh umaguen Adonai Elohim, jen vejavod yiten Adonai, lo 
yimná tov laholejim betamim 
vs.12 Porque sol y escudo es YHVH 'Elohim, favor y honor concede YHVH, no 
quitará el bien alos que andan en integridad. 


72 002 078 "JN M2 5] vs.13 
vs.13 Adonai Tsevaót, ashré adam botéaj baj 
vs.13 ¡Oh YHVH Sebaot, cuán bienaventurado es el hombre que confía en ti! 
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Tehilím 85 — Salmo 85 


Ma majpro127 DXIM) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj livné Córaj mizmor 
vs.1 Al director del coro. Salmo de los hijos de Coré. 


2932 [may 9] [may >] 24 3208 237 9937 vs2 
vs.2 Ratsíta Adonai artséja, shávta shevit laacov 
vs.2 Oh YHVH, has sido propicio a tu tierra, volviste la cautividad de Jacob. 


7120 ONNUD"?) 109 Y TY DNI) vs.3 
vs.3 Nasáta avon améja, kisíta jol jatatam séla 
vs.3 Cargaste con la iniquidad de tu pueblo, cubriste todo su pecado. Selah 


98 17 MY 102977) MOON vs 
vs.4 Asáfta jol evratéja, heshivóta mejaron apéja 
vs.4 Depusiste toda tu indignación, te apartaste del ardor de tu ira. 


19Y J0Y9 197 MYW? ÓN DY vs.5 
vs.5 Shuvénu Elohé yishénu, vehafer caasjá imánu 
vs.5 Restáuranos, oh Dios de nuestra salvación, y haz cesar tu ira de sobre 
nosotros. 


171777 798 7WRA MI7NIND 071970 vs.6 
vs.6 Haleolam teenaf bánu, timshoj apejá ledor vador 
vs.6 ¿Estarás indignado contra nosotros para siempre? ¿Extenderás tu ira de 
generación en generación? 


JIM? 90) 1900 DN ADNTNOD vs.7 
vs.7 Halo ata tashuv tejaiénu, veamejá yismejú vaj 
vs.7 ¿No volverás Tú a darnos vida, para que tu pueblo se regocije en ti? 


129700 790 3700 137 11897 vs.8 
vs.8 Harénu Adonai jasdéja, vaieshajá titen lánu 
vs.8 ¡Muéstranos, oh YHVH, tu misericordia y danos tu salvación! 
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*TP0078) 19798 017% 227 9 217 987 1277771 NYRWN vs.9 


03» 1210587 
vs.9 Eshmeá ma ¡edaber hael Adonai, ki iedaber shalom el amo veel 
jasidav, veal iashúvu lejislá 
vs.9 Escucharé lo que dirá Ha-'El; YHVH hablará de paz a su pueblo y a sus santos, 
para que no vuelvan a la insensatez. 


MIN 1129 339 19 PR M9 AN vs.10 
vs.10 Aj carov lireav yishó, lishcon cavod beartsénu 
vs.10 Ciertamente cercana está su salvación a los que lo temen, para que habite la 
gloria en nuestra tierra. 


PWI 017) PTY 1WIDI MANITOR vs.11 
vs.11 jésed veemét nifgáshu, tsédec veshalom nashácu 
vs.11 La misericordia y la verdad se encontraron; la justicia y la paz se besaron. 


apwi DA 27%) MArn Y IN MAN vs.12 
vs.12 Emét meérets titsmaj, vetsédec mishamáyim nishcaf 
vs.12 La verdad brotará de la tierra, y la justicia mirará desde los cielos. 


AD JON MIN) M5 30? 1377703 vs.13 
vs.13 Gam Adonai yiten hatov, veartsénu titen ievulá 
vs.13 Ciertamente YHVH dará el bien, y nuestra tierra dará su fruto. 


WAY 1172 092) 127 V992 213 vs14 
vs.14 Tsédec lefanav ¡ehalej, veiasem ledérej peamav 
vs.14 La justicia irá delante de Él, y nos pondrá en el camino de sus pasos. 


Tehilím 86 — Salmo 86 


IN JU2IN) 01979 129 18 DIPANVO 1177 M7 vs.1 
vs.1 Tefila ledavid, hate Adonai oznejá anéni, ki ani veevion áni 
vs.1 Oración de David. ¡Oh YHVH, inclina tu oído y respóndeme! Porque estoy 
afligido y menesteroso. 
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98 00190 128 TAN 7729 Y WI IN 70079 "091 TMV vs.2 
vs.2 Shamra nafshi ki jasid áni, hosha avdejá ata Elohai, habotéaj eléja 
vs.2 Guarda mi vida, porque soy piadoso, Dios mío, salva a tu siervo que en ti 
confía. 


DO 07902 IPN PIN CD CIN PIN vs.3 
vs.3 jonéni Adonai, ki eléja ecrá col haiom 
vs.3 Oh Adonay, ten misericordia de mí, porque a ti clamo todo el día. 


NYy 09) "378 IN 2 7724 Wa] Dai vs. 
vs.4 Saméaj néfesh avdéja, ki eléja Adonai nafshi esa 
vs.4 Oh Adonay, alegra el vida de tu siervo, porque a ti elevo mi vida. 


PN97797 790721) M0) MITE TANTA vs 
vs.5 Ki ata Adonai tov vesalaj, verav jésed lejol coreéja 
vs.5 Porque Tú Adonay, eres bueno y perdonador, y grande en misericordia para 
con todos los que te invocan. 


miga 22 2 WPO 079 MI PINO vs.6 
vs.6 Haazina Adonai tefilati vehacshíva becol tajanunotai 
vs.6 Oh YHVH, oye mi oración, y atiende a la voz de mis ruegos. 


"99D 9 87928 003 DV2 vs.7 
vs.7 Beiom tsarati ecraéca, ki taanéni 
vs.7 En el día de mi adversidad te llamaré, porque Tú me responderás. 


PiZYD9 PR JTN 07782 TMYPR vs: 
vs.8 En camója vaelohim Adonai, veen kemaaséja 
vs.8 Oh Adonay, no hay como Tú entre los dioses, ni obras como las tuyas. 


107 7291978 997 10D) 12) DY WS DM4799 vs.9 
vs.9 Col goyim asher asíta iavóu veyishtajavú lefanéja Adonai, vijabedú 
lishméja 
vs.9 Oh Adonay, todas las naciones que hiciste vendrán y se postrarán delante de ti, 
y glorificarán tu Nombre, 


3727 0728 TAN MED MivY) INN 917972 vs.10 
vs.10 Ki gadol ata veose niflaot, ata Elohim levadéja 
vs.10 Porque Tú eres grande, y hacedor de maravillas; ¡Sólo Tú eres 'Elohim! 


VO INP 27 10 ON 1908 9977 117037 vs.11 
vs.11 Horéni Adonai darkéja, ahalej baamitéja, ¡ajed levavi leyirá shemeéja 
vs.11 Enséñame, oh YHVH, tu camino; caminaré en tu verdad; afirma mi corazón, 

para que tema tu nombre. 
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09179 TY 172981 "22977292 "D98 "378 TIN vs.12 
vs.12 Odejá Adonai Elohai bejol levavi, vaajabedá shimjá leolam 
vs.12 ¡Oh Adonay, Dios mío, te alabaré con todo mi corazón, y glorificaré tu nombre 


para siempre! 


mana ix ay 2930) YY 9174 770072 vs.13 
vs.13 Ki jasdejá gado! alai, vehitsálta nafshi misheól tajtiya 
vs.13 Porque tu misericordia ha sido grande para conmigo, has librado mi vida de 
las profundidades del Seol. 


0719 71D N91 "93 102 0"%7Y 07191 29 "19 071 DON vs.14 
vs.14 Elohim, zedim cámu alai vaadat aritsim bicshú te velo samúja 
lenegdam 
vs.14 ¡Oh 'Elohim! los soberbios se levantaron contra mí, y una banda de violentos 
busca mi vida, y no te han tenido en cuenta. 


DANI TON 0038 AS UA) 017798 178 IAN) vs.15 
vs.15 Veata Adonai El rajum vejanun, érej apáyim verav jésed veemet 
vs.15 Pero Tú, Adonay, eres un Dios compasivo y misericordioso, lento para la ira y 
grande en misericordia y verdad. 


NI) APA 297 19720 P2307 92 139 vs16 
vs.16 Pene elai vejonéni, tena uzejá leavdéja, vehoshía leven amatéja 
vs.16 Mírame, y ten misericordia de mí, da tu fortaleza a tu siervo y salva al hijo de 
tu sierva. 


TIM TANTA 10097 "NI 3879) 12109 MÍ RYTTDY vs.17 


210003) 10 YY 
vs.17 Ase imi ot letova, veyiru soneai veievóshu, ki ata Adonai azartáni 
venijamtáni 
vs.17 Muéstrame alguna señal de tu favor, véanla los que me aborrecen, y sean 
avergonzados, porque Tú, oh YHVH, me has ayudado y consolado. 


197 


Tehilím 87 — Salmo 87 


9191712 107102 VW Tam Map32 vs.1 
vs.1 Livné Córaj mizmor shir, iesudato behareré códesh 
vs.1 Salmo de los hijos de Coré. Cántico. Él la fundó sobre los santos montes. 


PY? Min 23m JPY OY 517 I0N vs.2 
vs.2 Ohev Adonai shaaré Tsión, micol mishkenót laacov 
vs.2 Ama YHVH las puertas de Sión más que todas las moradas de Jacob. 


120 98D VY 72 127% 729) vs.3 
vs.3 Nijbadot medubar baj, ir haelohim séla 
vs.3 Cosas gloriosas se dicen de ti, ¡Oh ciudad de Dios! Selah 


ow-77 17 Wa7oy mé) nu? 133 97% 9221 207 VIJN vs.4 
vs.4 Azkir Rahav uvavel leiodeai, hine Feléshet vetsor im Cush, ze ¡ulad 
sham 
vs.4 Yo haré mención de Rahab, y de babilonia entre los que me conocen, he aquí 
Filistea, Tiro y Etiopía: Éste nació allá. 


109Y 231197 N17) 137797 WN] WN TIN? JO vs.5 
vs.5 Ultsión i ieamar ¡sh veish ¡ulad ba, vehu iejonenéha elion 
vs.5 Y de Sión se dirá: Éste y aquél han nacido en ella, Y 'Elyón mismo la 
establecerá. 


120 0-72 57 0%Y M092 150 937 vs.6 
vs.6 Adonai yispor bijtov amim, ze ¡ulad sham séla 
vs.6 YHVH contará al inscribir a los pueblos: Éste nació allí. Selah 


72 190779 07299 074) vs.7 
vs.7 Vesharim kejolelim, col maianai baj 
vs.7 Entonces los que cantan y los que danzan dirán: ¡Todas mis fuentes” están en 
ti! 
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Tehilím 88 — Salmo 88 


22 miy? n20977Y 0312 M9? "122 Maa VÚ vs.1 
UNE 10? 


vs.1 Shir mizmor livné Córaj, Lamnatséaj al majalat leanot, maskil leheman 
haezraji 
vs.1 Cántico. Salmo de los hijos de Coré. Al director del coro, sobre Mahalat 
Leannot. Maskil de Hemán ezrajita. 


7721 079922 >APYY "DY DY ON 117 vs.2 
vs.2 Adonai Elohé ¡eshuati, ¡om tsaácti valaila negdéja 
vs.2 Oh YHVH, Dios de mi salvación, día y noche clamo delante de ti. 


0312 NTTRO POR 997 MAR vs 
vs.3 Tavo lefanéja tefilati, hate oznejá lerinati 
vs.3 Llegue mi oración a tu presencia, inclina tu oído a mi clamor. 


117 29189 0) 9) MI) IYIDAI vs.4 
vs.4 Ki savea veraot nafshi, vajaiai lishol higuíu 
vs.4 Porque mi vida está hastiada de males, y mi vida se acerca al Seol,. 


NT 299 09 M2 77-09 20M) vs. 
vs.5 Nejshavti im ¡oredé vor, hayíti keguéver en eial 
vs.5 Soy contado entre los que descienden al sepulcro, he llegado a ser como un 
varón sin fuerza, 


797] TY DATOJ NO TUN 199 >298 0720 109 "9D DIR vs.6 


RITA 
vs.6 Bametim jofshi, kemo jalalim shojevé kéver asher lo zejartam od, 
vehéma miiadejá nigzáru 
vs.6 Confinado entre los muertos, como los traspasados que yacen en el sepulcro, 
de quienes ya no te acuerdas, que han sido cortados por tu mano. 


Nina D"23Wn2 n'ana 22 NY vs.7 
vs.7 Shatáni bevor tajtiót, bemajashakim bimtsolot 
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vs.7 Me has puesto en el hoyo más profundo, en tinieblas abismales, en 
profundidades. 


129 1139 12070792) 1090 12%0 >2Y vs. 
vs.8 Alai samejá jamatéja, vejol mishbaréja iníta séla 
vs.8 Tu ira gravita sobre mí; me afliges con todas tus olas. Selah 


NIN N97 29 192 MIYIN 1I0W HA YA DPI vs.9 
vs.9 Hirjácta meiudaai miméni, shatáni toevot lámo, calu velo etse 
vs.9 Has alejado a mis conocidos de mí, me has hecho repugnante para ellos, estoy 
encerrado, y no puedo salir. 


39 98 >AnoW 01992 117 DNP *19 3 MINT PY vs.10 
vs.10 Eni daava mini óni, keratíja Adonai bejol iom, shitájti eléja japai 
vs.10 Oh YHVH, los ojos se me nublan de pesar; cada día te invoco, y tiendo mis 


manos hacia ti: 


120 717% 12992 D'NDI"ON N?9 IWYA 090 vs.11 
vs.11 Halametim táase péle, im refaim iacúmu iodúja séla 
vs.11 ¿Harás milagros por los muertos? ¿Se levantarán las sombras para darte 
gracias? Selah 


7282 70328 3700 2222 190% vs.12 
vs.12 Haisupar bakéver jasdéja, emunatejá baavadon 
vs.12 ¿Se anunciará en el sepulcro tu misericordia, y tu fidelidad en el Abadón? 


TI YN 027%) 9879 10hN2 YTPD vs.13 
vs.13 Hayivada bajóshej piléja, vetsidcatejá beérets neshiiá 
vs.13 ¿Serán reconocidas tus maravillas en las tinieblas, o tu justicia en la tierra del 
olvido? 


OTRO 0790 RIM ONYIZ AT IN PIN) vs.14 
vs.14 Vaani eléja Adonai shiváti, uvabóker tefilati tecademéca 
vs.14 Pero yo ati, oh YHVH, te pido auxilio: De mañana irá a tu encuentro mi 
súplica. 


19 739 DQO 2) MIJA DIM M2 vs.15 
vs.15 Lama Adonai tiznaj nafshi, tastir panéja mimeni 
vs.15 ¿Por qué, oh YHVH, desechas mi vida y me escondes tu rostro? 


TINDR PAN "DRVI 1WYIA YIA) IN *1Y vs.16 
vs.16 Ani ani vegovéa minóar, nasáti eméja afúna 
vs.16 Desde mi juventud he estado afligido y a punto de morir, he soportado tus 
terrores, estoy desconcertado. 
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DADA PDA PND MY Y vs.17 
vs.17 Alai averu jaronéja, biutéja tsimtutúni 
vs.17 Sobre mí ha pasado tu grande ira, tus terrores me han cortado, 


702 >9Y 1995 07779 09) "1120 vs.18 
vs.18 Sabúni jamáyim col haiom, hikítu alai iájad 
vs.18 Como aguas me rodean todo el día, a una me han cercado. 


UND "Y TA YY) 198 "39% APOYA vs19 
vs.19 Hirjácta miméni ohev varéa, meiudaai majshaj 
vs.19 Alejaste de mí a mis amigos y compañeros, y mi compañía son las tinieblas. 


Tehilím 89 — Salmo 89 


UNO ION? PIDA vs.1 
vs.1 Maskil leetan haerzraji 
vs.1 Maskil de Etán ezrajita. 


02 038 YT 171077 IPN 0719 077 >70D vs.2 
vs.2 jasdé Adonai olam ashíra, ledor vador odía emunatejá befi 
vs.2 Las misericordias de YHVH cantaré perpetuamente, de generación en 
generación haré notoria tu fidelidad con mi boca; 


DJ2 JOPY 190 DY 133) 790 DY "DDN vs3 
vs.3 Ki amárti olam jésed yibané, shamáyim tajin emunatejá vahem 
vs.3 Porque dije: La misericordia será edificada para siempre, en los cielos mismos 
establecerás tu verdad. 


9729 1177 "DY2W >P027 1972 "099 vs4 
vs.4 Caráti verit livjiri, nishbáti ledavid avdi 
vs.4 Hice pacto con mi escogido, juré a David mi siervo, diciendo: 
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120 809 17717779 212 Y PIN D91977Y vs.5 
vs.5 Ad olam ajin zaréja, uvaníti ledor vador kisaja séla 
vs.5 Confirmaré tu linaje para siempre, y edificaré tu trono de generación en 
generación. Selah 


0Wap 23P2 IDIMNTAN MI 1899 DY 171 vs.6 
vs.6 Veiodu shamáyim pilaja Adonai, af emunatejá bichal kedoshim 
vs.6 Los cielos confesarán tus maravillas, oh YHVH, y también tu fidelidad en la 
congregación de los santos. 


0778 122 115% m2 1109 7990 POw2 > > vs.7 
vs.7 Ki mi vashájac ¡aaroj ladonai, yidme ladonai bivné elim 
vs.7 Porque, ¿quién entre los cielos puede compararse a YHVH? ¿Quién entre los 
seres divinos se asemeja a YHVH, 


1220779779 NN 2239 07777102 y7YI 98 vs.8 
vs.8 El naarots besod kedoshim raba, venorá al col sevivav 
vs.8 Dios terrible en el consejo de los santos, temido por todos los que están a su 
alrededor? 


PDA) TOPIN) POD YA MJ ION NT vs.9 
vs.9 Adonai Elohé Tsevaót mi jamója jasin lá, veemunatejá sevivotéja 
vs.9 Oh YHVH, "Elohim Sebaot, ¿quién como Tú, poderoso YH? Tu fidelidad te 

rodea. 


ona4n JAN vo NT1W2 07 NINA2 DY IAN vs.10 
vs.10 Ata moshel begueut haiam, beso galav ata teshabejem 
vs.10 Tú dominas la soberbia del mar; cuando se encrespan sus olas, Tú las 
sosiegas. 


PINO Y Y 007 2209 DN97 108 vs11 
vs.11 Ata dikíta jejalal ráhav, bizróa uzejá pizárta oievéja 
vs.11 Como a herido de muerte, Tú quebrantaste a Rahab; con tu brazo fuerte 
esparciste a tus enemigos. 


DATO) TAN AN 220 YIN 7798 0090 72 vs.12 
vs.12 Lejá shamáyim af lejá árets, tevel umloá ata iesadtam 
vs.12 Tuyos son los cielos, tuya también la tierra, el mundo y su plenitud, Tú lo 
fundaste. 


137 79% 9270) 190 DANI2 78 1%) DOF vs.13 
vs.13 Tsafon veiamin ata veratam, Tavor vejermon beshimjá ieranénu 
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vs.13 El norte y el sur, tú los creaste, El Tabor y el Hermón se regocijan en tu 
Nombre. 


179 000 77 190 TPDIDY YI 79 vs.14 
vs.14 Lejá zeróa im guevurá, taoz ¡adejá tarum ieminéja 
vs.14 Tuyo es el brazo potente, fuerte es tu mano, exaltada tu diestra. 


139 197722 MANI TON 899 MI DIA PTI vs.15 
vs.15 Tsédec umishpat mejon kiséja, jesed veemét iecademú fanéja 
vs.15 La justicia y el derecho son el fundamento de tu trono, la misericordia y la 
verdad van delante de tu rostro. 


POD PINZA TIM AYIAD Y TV DY TN vs.16 
vs.16 Ashré haam ¡odé teruá, Adonai beor panéja iehaléjun 
vs.16 ¡Bienaventurado el pueblo que conoce el grito de júbilo! Andarán a la luz de 
tu rostro, oh YHVH; 


WAV ADPTIIDM 09799 17977 TWA vs.17 
vs.17 Beshimjá ieguilun col haiom, uvetsidcatejá ¡iarúmu 
vs.17 En tu Nombre se alegrarán todo el día, y por tu justicia serán enaltecidos. 


1302 [ama p] [079 5) 3273 198 197y DINPNT vs.18 
vs.18 Ki tiféret uzámo áta, uvirtsonejá tarum carnénu 
vs.18 Porque Tú eres el esplendor de su potencia, y por tu buena voluntad 
exaltarás nuestro poderío, 


1127 DN 79? WI7791 123% 11772 >) vs.19 
vs.19 Ki ladonai maguinénu, velicdosh Visrael malkénu 
vs.19 Pues de YHVH es nuestro escudo, del Santo de Israel, nuestro Rey. 


97 M1997Y UY DI ANAL TON NNITATI7 TN vs.20 


DY» 12 
vs.20 Az dibárta vejazon lajasidéja, vatómer shivíti ézer al guibor, harimóti 
vajur meam 
vs.20 Antiguamente hablaste en visión a tus santos, dijiste: He puesto el socorro 
sobre uno que es poderoso, he exaltado a uno escogido de entre el pueblo. 


VA "TR 19 WA "729 117 "DAYA vs.21 
vs.21 Matsáti David avdi, beshémen codshi meshajtiv 
vs.21 Hallé a David mi siervo, lo ungí con mi santa unción, 
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IXAND YIAITAAR MY NAT WN vs.22 
vs.22 Asher ¡adi ticon imo, af zeroí teametsénu 
vs.22 Mi mano estará siempre con él, mi brazo también lo fortalecerá. 


1139 N? 1219772 12 198 NY77NO vs.23 
vs.23 Lo iashi oiev bo, uven avila lo ieanénu 
vs.23 El enemigo no podrá hacer reclamo sobre él, ni el maligno lo quebrantará, 


MAN PRIVA? 1713 VID DAD) vs.24 
vs.24 Vejatoti mipanav tsarav, umsanav egof 
vs.24 Porque yo aplastaré a sus adversarios delante de él, y heriré a los que lo 
aborrecen. 


1392 0170 "22 Y 700) "DIMN) vs.25 
vs.25 Veemunati vejasdi imo, uvishmi tarum carno 
vs.25 Mi fidelidad y mi misericordia estarán con él, y en mi Nombre será exaltado 
su poder. 


199 MAI 17 022 nr) vs.26 
vs.26 Vesamti vaiam iado, uvaneharot iemino 
vs.26 Pondré asimismo su mano sobre el mar, y los ríos sobre su diestra. 


DY? 112) 98 INN IN "INP? NIT vs.27 
vs.27 Hu yicraéni ávi áta, Eli vetsur ieshuati 
vs.27 Él clamará a mí: ¡Tú eres mi Padre, mi Dios y la roca de mi salvación! 


PIN22%7 109Y WMIDR M9 INTAN vs.28 
vs.28 Af ani bejor etenéhu, elion lemaljé árets 
vs.28 Yo también lo constituiré por primogénito, El más excelso de los reyes de la 
tierra. 


028 210220700 [ay p] [may >] 07197 vs.29 
vs.29 Leolam eshmor lo jasdi, uvriti neemenet lo 
vs.29 Para siempre le conservaré mi misericordia, y mi pacto con él será firme. 


Dra 92 1091 1971 799 >nAw) vs.30 
vs.30 Vesamti laad zaró, vejisó kimé shamáyim 
vs.30 Así estableceré su linaje para siempre, y su trono como los días de los cielos. 
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31972 N9 >La DNA 132 1279708 vs.31 
vs.31 Im ¡aazvu vanav torati, uvmishpatai lo ¡eléjun 
vs.31 Si sus hijos abandonan mi Ley, y no andan en mis ordenanzas; 


2%? 89 Di 1770? "DPOTDN vs.32 
vs.32 Im jucotai iejalélu, umitsvotai lo yishmóru 
vs.32 Si profanan mis estatutos, y no guardan mis mandamientos, 


DJÍY D'YIIM DYWA VIWAI "NTPD) vs.33 
vs.33 Ufacadeti veshévet pisham, uvingaim avonam 
vs.33 Entonces visitaré con vara su transgresión, y con azotes su iniquidad. 


MIVMNY APN” N7) VaYA VDN” N7 "QM vs.34 
vs.34 Vajasdi lo afir meimo, velo ashaker beemunati 
vs.34 Pero no quitaré de él mi misercordia, ni faltaré a mi fidelidad. 


TIN 2 DOY Ry 1972 DRONTNO vs.35 
vs.35 Lo ajalel beriti, umotsá setatai lo ashane 
vs.35 No olvidaré mi pacto, ni mudaré lo que salió de mis labios. 


IJIN 7 ON "WIR AYIWI NON vs.36 


vs.36 Ajat nishbáti vecodshi, im ledavid ajazev 
vs.36 Una vez juré por mi santidad, y no mentiré a David: 


2731 WWW) 1029) 137 07177 1975 vs.37 
vs.37 Zaró leolam yihie, vejisó jashémesh negdi 
vs.37 Su linaje será para siempre, y su trono como el sol delante de mí. 


vs.38 Keiaréaj Icon , olam, veed on neeman séla 
vs.38 Será establecido para siempre, como la luna, testigo fiel en el firmamento. 
Selah 


JVA"DY 272/07 DNA AMI] 188) vs.39 
vs.39 Veata zanájta vatimas, hitabárta im meshijéja 
vs.39 Pero ahora Tú desechas a tu siervo y menosprecias a tu ungido, te has airado 
con él. 


1912 Y 182 2290 772Y 072 178] vs.40 


TT T 


vs.40 Neárta berit avdéja, jilálta laárets nizro 
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vs.40 Rompiste la alianza con tu siervo, has derribado su corona por tierra; 


OA VIA AD YINTIOO AYNR vs.41 
vs.41 Parátsta jol guederotav, sámta mivisarav mejita 
vs.41 Has desportillado todos sus vallados, y convertido en ruinas sus fortalezas. 


VW? 1977 229 777 129 1998 vs.42 
vs.42 Shasúhu col overé dárej, haia jerpa lishjenav 
vs.42 Todos los que pasan de camino lo saquean, ha venido a ser oprobio para sus 
vecinos. 


VII Aaa VI Pa) DY] vs.43 
vs.43 Harimóta iemin tsarav, hismájta col oievav 
vs.43 Has hecho exaltar la diestra de sus adversarios, has hecho alegrar a todos sus 
enemigos. 


mendaa 1090 21 1270 1% DUDAR vs.44 
vs.44 Af tashiv tsur jarbo, velo hakemoto bamiljamá 
vs.44 Has hecho embotar el filo de su espada, y que no esté firme en la batalla. 


7 Y 187 1899) 11700 DIVA vs45 
vs.45 Hishbáta mitoharo, vejisó laárets migárta 
vs.45 Has hecho cesar su gloria y has echado su trono por tierra. 


120 1012 129 DUYA MAY > ALP vs.46 
vs.46 Hictsárta iemé alumav, heetíta alav bushá séla 
vs.46 Has hecho que los días de su juventud se acorten, y sean cubiertos de 
ignominia. Selah 


020 WE199 192 nx) ADQN 010 NATY vs.47 
vs.47 Ad ma Adonai tisater lanétsaj, tivar kemo esh jamatéja 
vs.47 ¿Hasta cuándo, oh YHVH? ¿Te esconderás para siempre? ¿Hasta cuándo 
arderá tu ira como el fuego? 
DIRTI2779 NTRA Y TIT PINTAR] vs48 
vs.48 Zejor ani me jáled, al ma shav baráta jol bené Adam 
vs.48 Recuerda cuán breve es mi tiempo, ¿Has creado en vano a todos los hijos del 
hombre? 


7170 DINWATA 1091 0902 DIAN NO) 7977? 12) "9 vs.49 
vs.49 Mi guéver yijie velo yire mávet, iemalet nafsho miiad sheól séla 
vs.49 ¿Qué hombre vivirá sin ver la Muerte? ¿Quién podrá librar su vida de la garra 
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del Seol? Selah 


0OPME2 7177 DYAWIOJIS DINO PION MN vs.50 
vs.50 Aié jasadéja harishonim, Adonai, nishbáta ledavid beemunatéja 
vs.50 Oh Adonay, ¿dónde están tus antiguas misericordias, que en tu fidelidad 
juraste a David? 


DY 0027729 02 08 PI2Y 0970 9778 99] vss51 
vs.51 Zejor Adonai jerpat avadéja, seeti vejeki col rabim amim 
vs.51 ¡Acuérdate, oh Adonay, del oprobio de tus siervos, oprobio que llevo en mi 
seno de parte de todos, los muchos pueblos! 


JD WA MAY 1970 VÍN 037 PIN 1997 IN vs.52 
vs.52 Asher jeretu oievéja, Adonai, asher jerefu ikevot meshijéja 
vs.52 Acuérdate de que tus enemigos han afrentado, oh YHVH, han afrentado las 
pisadas de tu ungido. 


VANI TAN 029199 137 7112 vs.53 
vs.53 Baruj Adonai leolam amen veamen 
vs.53 ¡Bendito sea YHVH para siempre! Amén, amén. 


Tehilím 90 — Salmo 90 


211572 119 3 DAN 9 78 DOOR ITW?N uh) M7DA vs.1 
vs.1 Tefila lemoshe ish haelohim, Adonai, maon ata hayíta lánu bedor 
vador 
vs.1 Oración de Moisés, varón de Dios. ¡Oh Adonay, Tú has sido nuestra morada de 
generación en generación! 


28 708 029197739 0211 920) yA8N 221An1 1772 077 D702 vs.2 
vs.2 Betérem harim iuládu vatejolel érets vetevel, umeolam ad olam ata El 
vs.2 Antes que los montes fueran engendrados, y dieras a luz la tierra y el mundo, 

desde la eternidad y hasta la eternidad, Tú eres *El. 
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0787912 221% MANA1 N9777Y WIN 1% vs.3 
vs.3 Tashév enosh ad daca, vatómer shúvu vene Adam 
vs.3 Haces que el hombre vuelva al polvo, y dices: volveos, hijos de Adam. 


1272 21M) 129 2 DANS 009 IVA DIV ON > vs. 4 
vs.4 Ki élef shanim beenéja keiom etmol ki iaavor, veashmura valaila 
vs.4 Porque mil años delante de tus ojos son como el día de ayer, que pasó, y como 
una de las vigilias de la noche. 


02 VID9 1922 10? 134% DRM] vs. 
vs.5 Zeramtam shena yihiu, baboker kejatsir ¡ajalof 
vs.5 Los arrastras como una inundación, son como un sueño al amanecer, como la 
hierba que crece: 


022) 2212) 2397 92 YY) 932 vs. 
vs.6 Baboker ¡atsits vejalaf, laérev iemolel veiavesh 
vs.6 A la mañana reverdece y florece, a la tarde se marchita y se seca. 


11732) 702002) 79N2 107972 vs7 
vs.7 Ki jalínu veapéja, uvajamatejá nivhálnu 
vs.7 ¡Cómo somos consumidos por tu ira y turbados por tu indignación! 


799 WN 122Y 777 0903 [nv p] [nv > vse 
vs.8 Shata avonoténu lenegdéja, aluménu limor panéja 
vs.8 Pusiste nuestras iniquidades ante ti, nuestras cosas ocultas a la luz de tu 
rostro, 


aga) 193% 1179 7007292 119 1199979) *2 vs.9 
vs.9 Ki jol iaménu panu veevratéja, kiliínu shanénu jemo hégue 
vs.9 Ciertamente todos nuestros días declinan a causa de tu ira; consumimos 
nuestros años como un suspiro. 


0397) 11% Dr N212)2 08) 034 092%) 072 11001 =>9> vs.10 


7211 197 1372 13) 99Y 
vs.10 leme shenoténu vahem shivim shana, veim bigvurot shemonim 
shana verobam amal vaáven, ki gaz jish vanaúfa 
vs.10 Los días de nuestros años son setenta años, y en los robustos, ochenta años, 
Pero todo su orgullo no es más que afán y vanidad, porque pronto pasan... y 
volamos. 


DTIY TOS D 79N 19 YI vs11 
vs.11 Mi iodéa oz apéja, ujeyirateja evratéja 
vs.11 ¿Quién conoce el poder de tu ira y de tu indignación conforme al temor que 
se te debe? 
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ADO 229 NY YT 19 10%) Mia vs.12 
vs.12 Limnot iaménu ken hoda, venavi levav jojmá 
vs.12 Enséñanos a contar nuestros días de tal modo, que traigamos al corazón 
sabiduría. 


9729779 0033) "D2719 217 921% vs.13 
vs.13 Shuva Adonai ad matai, vehinajem al avadéja 
vs.13 ¡Vuélvete, YHVH! ¿Hasta cuándo? ¡Ten compasión de tus siervos! 


11207992 17473) 133031 7300 2P22 1Y2V vs.14 
vs.14 Sabeénu vaboker jasdéja, uneranena venismejá bejol iaménu 
vs.14 ¡Sácianos presto de tu misericordia, y cantaremos y nos alegraremos todos 
nuestros días! 


1971089 m3 119319 0129 10D vs.15 
vs. 15 Samejénu kimot initánu, shenot raínu raá 
vs.15 Alégranos conforme a los días que nos afligiste, y los años en que hemos visto 
males. 


07 7197Y 39701 7799 IIVTON INT vs.16 


vs.16 lerae el avadéja faoléja, vahadarejá al benehem 
vs.16 Manifiesta en tus siervos tu obra, y sobre sus hijos tu gloria, 


DD VA 9y 1305 107 PY 09y 20728 "378 DYÍ 9739] vs.17 


1713305 
vs.17 Vihi nóam Adonai Elohénu alénu, umaasé ¡adénu conena alénu, 
umaasé ¡adénu conenéhu 
vs.17 Y la hermosura de Adonay nuestro Dios sea sobre nosotros; y confirma sobre 
nosotros la obra de nuestras manos; ¡Sí, la obra de nuestras manos confirma! 
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non 76 932 19y 1002 24% vs.1 
vs.1 loshev beséter elion, betsel Shadai yitlonan 
vs.1 El que habita al abrigo de 'Elyón Morará bajo la sombra de 'El- Shadday. 


1277028 "98 "NTIZA OMA 1177 TN vs.2 
vs.2 Omar ladonai majsi umtsu dati, Elohai evtaj bo 
vs.2 Diré yo a YHVH: ¡Refugio mío y fortaleza mía, mi Dios en quien confío! 


Da 127% Wip? Mam 77) NIT *D vs.3 
vs.3 Ki hu ¡atsilejá mipaj iacush, midéver avót 
vs.3 Él te librará del lazo del pajarero, de la peste destructora. 


19798 1300) 33 1900 Y939"000) 72 102 10 IN2 v5.4 
vs.4 Beevrato ¡ásej laj, vetájat kenafav tejse, tsina vesoreja amito 
vs.4 Con sus plumas te cubrirá y debajo de sus alas hallarás refugio, escudo y 
adarga es su verdad. 


DOY 219 pom 129% TOD NYPD7NO vs.5 
vs.5 Ló tira mipájad laila, mejets ¡auf inmam 
vs.5 No temerás el terror nocturno, ni saeta que vuele de día, 


007132 710% I0pm 7977 99R2 127% vs.6 
vs.6 Midéver baofel iahaloj, mikétev iashud tsahoráyim 
vs.6 Ni pestilencia que ande en oscuridad, ni mortandad que en medio del día 


destruya. 


De No PON IA II 998 773% 9b> vs.7 
vs.7 Yipol mitsidejá élef urvavá miminéja, eléja lo yigash 
vs.7 Caerán a tu lado mil, y diez mil a tu diestra, pero a ti no llegará. 


INYA DYYA M7) 2D PP YA 7 vs8 
vs.8 Rac beenéja tabit, veshilumat reshaim tire 
vs.8 Ciertamente con tus ojos mirarás, y verás la paga de los impíos. 
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NDA DR 7W7Y "00 MM TAN vs: 
vs.9 Ki ata Adonai majsi, elion sámta meonéja 
vs.9 Por cuanto has puesto a YHVH, que es mi refugio, a 'Elyón, por habitación tuya, 


12082 199779 YI3) DY) ZN DINDTNO vs.10 
vs.10 Ló teune eléja raá venéga lo yicrav beaholéja 
vs.10 No te sobrevendrá mal, ni plaga alguna tocará tu morada, 


P9177792 TM) TIL INIA > vs.11 
vs.11 Ki malajav ¡ietsave laj, lishmorjá bejol derajéja 
vs.11 Pues a sus ángeles mandará acerca de ti, que te guarden en todos tus 
caminos, 


1207 1282 MA07]9 IDR? D0D97Y vs.12 
vs.12 Al capáyim yisaúnja, pen tigof baéven ragléja 
vs.12 Sobre las palmas te llevarán, para que tu pie no tropiece en piedra, 


30) 193 0098 3975 109) P9Dw-9yY vs.13 
vs.13 Al shajal vaféten tidroj, tirmos kefir vetanin 
vs.13 Sobre el león y el áspid pisarás, hollarás al cachorro del león y al dragón. 


MW YT MIOS MY?DN1 PO 2 9 vs.14 


vs.14 Ki vi jashac vaafaletéhu, asaguevéhu ki iada shemi 
vs.14 Por cuanto en mí ha puesto su amor, yo también lo libraré, lo pondré en alto, 
por cuanto ha conocido mi Nombre. 


vs.15 Yicraéni veenéhu, imo anoji vetsara, ajaletséhu vaajabedéhu 
vs.15 Me invocará y yo le responderé, con él estaré en la angustia, lo libraré y lo 
glorificaré, 


117228) IX208 1732 "DIN712Y W1IYN) >INTP? vs.15 


DY IN TN) IYPAVE DM) TAN vs.16 
vs.16 Órejiamim asbiéhu vearéhu bishuati 
vs.16 Lo saciaré de larga vida, y haré que vea mi salvación. 
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nava 019 VY WAN vs.1 
vs.1 Mizmor shir leiom hashabat 
vs.1 Salmo. Cántico para el Shabbat. 


oy ma) varo 37 01759 21D vs.2 
vs.2 Tov lehodot ladonai ulzamer leshimjá elión 
vs.2 ¡Bueno es alabarte, oh YHVH, y cantar salmos a tu nombre, oh "Elyón! 


017722 03198) 7700 2722 137) vs 


vs.3 Lehaguid babóker jasdéja, veemunatejá balelót 
vs.3 Anunciar por la mañana tu misericordia, y tu fidelidad en las noches, 


mi02 197 "7y 9277 2y1 MDOY9Y vs.4 
vs.4 Alé asór vaalé nável, alé higaion bejinor 
vs.4 Con el decacordio y el salterio, con el dulce tono del arpa. 


DIN TT O VYDA 72992 MI IOMA > vs, 
vs.5 Ki simajtáni Adonai befaoléja, bemaase ¡adéja aranén 
vs.5 Oh YHVH, ciertamente me has hecho alegrar en tu obra; por las obras de tus 
manos doy gritos de júbilo. 


DIVA 1PRY TNA MIT PWI VITITTA vs.6 
vs.6 Ma gadelú maaséja Adonai, meod amecú majshevotéja 
vs.6 ¡Cuán grandes son tus obras, oh YHVH! Muy profundos son tus pensamientos. 


DATOS PDVTNO 99091 YT NO YI ys.7 
vs.7 Ish baár lo ¡edá, ujesil lo iavín et zot 
vs.7 El hombre torpe no lo sabe, el insensato no entiende esto: 


TYOTY DOTA? NIE IA DY Ma? YY DARA vs 
vs.8 Bifróaj reshaim kemó ésev, vaiatsítsu cól póale áven, lehishamedam 
adé ad 
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vs.8 Cuando los malvados reverdecen como la hierba, y florecen todos los que 
hacen iniquidad, es para que sean destruidos eternamente. 


117 0299 01% AN) vs.9 
vs.9 Veata marom leolam Adonai 
vs.9 Pero Tú, YHVH, eres exaltado por siempre. 


NIN 299779 17790" 1720 PDR MII79 1170 PLN 5137 3 vs.10 
vs.10 Ki hiné oievéja Adonai, ki hiné oieveéja iovédu, yitparedú cól póale 
áven 
vs.10 Porque he aquí tus enemigos, oh YHVH, he aquí tus enemigos perecerán; 
serán dispersados todos los que hacen iniquidad. 


197 1992 9192 19P DN 79 0701 vs.11 
vs.11 Vatarem kirem carni, baloti beshémen raanan 
vs.11 Pero Tú aumentarás mi fuerza como la del búfalo, seré ungido con aceite 
fresco, 


IN TVN DY YA *2Y D'pP2 "PU PY VAN vs.12 
vs.12 Vatabet ení beshurai, bacamim alai mereim, tishmána oznai 
vs.12 Y mis ojos mirarán por encima de mis enemigos, y mis oídos oirán de 
aquellos inicuos que se levantaron contra mí. 


MAY? 11272 1182 M)9? ADD P*72 vs13 
vs.13 Tsadic catamar yifraj, keérez balevanon yisgué 
vs.13 El justo florecerá como la palmera, crecerá como cedro en el Líbano, 


pe DON MAxn2 dl ra oran vs.14 
vs.14 Shetulim bevét Adonai, bejatsrot Elohénu iafríju 
vs.14 Plantados en la Casa de YHVH, florecerán en los atrios de nuestro Dios. 


97 03197) 00147 NDA 71011 11Y vs.15 
vs.15 Od ienuvun besevá, deshenim veraananim yihiú 
vs.15 Aun en la vejez darán fruto, estarán llenos de savia y verdor, 


13 [1o91Y p] [129 5]-N97 11% M3 17D Ad) vs.16 
vs.16 Lehaguid ki iashar Adonai, tsuri velo avláta bó 
vs.16 Para manifestar que YHVH es recto, mi Roca es, y no hay injusticia en Él. 
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oa 22920 ATAN MEDI TO mm 127 1237 NINA 72 MIT vs.1 
vs.1 Adonai maláj, gueút lavesh, lavesh Adonai, oz hitazar, af ticon tevel 
bal timot 
vs.1 ¡YHVH reina! se ha vestido de majestad! YHVH se viste y se ciñe de poder. El 
mundo está establecido y no será conmovido. 


TON 021% TN NO9 19] vs.2 
vs.2 Najon kisajá meaz, meolam áta 
vs.2 Tu trono está establecido desde la antigúedad, Tú eres desde la eternidad. 


0293 33398 091 33] INV] 137 M3] IN) vs.3 
vs.3 Naseú neharot Adonai, naseú neharot colam, isú neharot dojiám 
vs.3 Oh YHVH, los torrentes se elevan, las crecientes han alzado su voz, Las olas 
hacen oír su estruendo. 


017 07%2 78 012% 0778 0297 0% np vs.4 
vs.4 Micolot máyim rabim, adirim mishberé ¡am, adir bamarom Adonai 
vs.4 YHVH en las alturas es más poderoso que el estruendo de muchas aguas, que 
las recias olas del mar. 


Dr TIN? ANT TOTS 727 TN 1198 POTY vs 
vs.5 Edotéja neemnu meod, levetejá naava codesh, Adonai leórej iamim 
vs.5 Tus testimonios son firmes en gran manera. Oh YHVH, la santidad es propia de 
tu Casa, por los siglos y para siempre. 
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2919 Dí21 98 117 DúapI7ON vs.1 
vs.1 El necamot Adonai, El necamot hofía 
vs.1 ¡Oh YHVH, Dios vengador! ¡Oh Dios vengador, aparece! 


DONIOY PA WI Y INT VD NDIT vs.2 
vs.2 Hinasé shofet haárets, hashev guemul al gueím 
vs.2 ¡Levántate, oh Juez de la tierra, y da el pago a los soberbios! 


199 YA *DATTY MN DY WA "DA7TY vs.3 
vs.3 Ad matai reshaim Adonai, ad matai reshaim iaalózu 
vs.3 ¿Hasta cuándo los malvados, oh YHVH, hasta cuándo se exaltarán los 
malvados? 


TIN 299779 18D” PDY 127? 1992? vs.4 
vs.4 labíu iedaberu atac, yitamerú col póale áven 
vs.4 ¿Hasta cuándo hablarán insolencias, y se vanagloriarán todos los que hacen 
iniquidad? 


197 0703) 97) DIT TY vss 
vs.5 Amejá Adonai iedakeú venajalatejá ieanú 
vs.5 A tu pueblo quebrantan, oh YHVH, y oprimen a tu heredad; 


ME DIO) 03) IAN vs.6 
vs.6 Almana veguer ¡aharógu, vitomim ¡eratséju 
vs.6 Asesinan a la viuda y al extranjero, matan a los huérfanos, 


PY TON PLANO) ATTINY NO IAN vs.7 
vs.7 Vaiomeru lo yiré lá, “veló i iavin Elohé laacov 
vs.7 Y dicen: No lo verá YH, el Dios de Jacob no lo tomará en cuenta. 


12200 "Dr 070921 092 072 192 vs.8 
vs.8 Bínu boarim baam, ujsilim matai taskílu 
vs.8 Entended, torpes del pueblo, y vosotros necios: ¿Cuándo actuaréis 
sabiamente? 
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WD NJ PY ION Y N9g JIN YUI vs.9 
vs.9 Hanóta ózen halo yishma, im iótser áyin halo ¡abit 
vs.9 El que hizo el oído, ¿no oirá? El que formó el ojo, ¿no verá? 


NY7 078 19790 0097 93 04 20% vs.10 
vs.10 Haioser goyim halo ¡ojíaj, hamelamed adam dáat 
vs.10 El que corrige a las naciones, ¿no castigará? El que enseña al hombre el 
conocimiento, ¿no conocerá? 


797 19373 078 MIRA Y7 097 vs.11 
vs.11 Adonai iodéa majshevot adam, ki héma hável 
vs.11 YHVH conoce los pensamientos del hombre, que son vanidad. 


117920 JAVA ANDAN 297 WN vs.12 
vs.12 Ashré haguéver asher teiaserénu lá, umitoratejá telamedénu 
v.12 ¡Cuán bienaventurado es el varón a quien Tú, oh YH, corriges e instruyes en tu 
Ley! 


now 9697 279 19 99 9 19 vpo) vs.13 
vs.13 Lehashkit lo míme ra, ad yicaré larasha shájat 
vs.13 Para darle descanso de los días malos, mientras la fosa se cava para los 
inicuos. 


ay? 89 102037 ay 9177 WE""NO > vs.14 
vs.14 Ki lo yitosh Adonai amo, venajalato lo ¡iaazov 
vs.14 Porque YHVH no abandonará a su pueblo, ni desamparará a su heredad, 


227107779 ION) VD 100)? PIYTTYTD vs.15 
vs.15 Ki ad tsédec iashuv mishpat, veajarav col yishré lev 
vs.15 Porque el juicio retornará a la justicia, y todos los rectos de corazón irán en 
pos de ella. 


TIN >IYB7DY 97 IDA DYTATOY > DAP779 vs.16 
vs.16 Mi iacum li im mereím, mi yitiatsev li im póale áven 
vs.16 ¿Quién se levantará por mí contra los malignos? ¿Quién se mantendrá en pie 
por mí contra los que hacen iniquidad? 


DI AT ID YA > AY m7 099 vs.17 
vs.17 Lulé Adonai ezráta li, kimat shajna dumá nafshi 
vs.17 Si no me ayudara YHVH, pronto mi vida moraría en el silencio. 


YO DI 7700 9232 79% "DTVINTON vs.18 
vs.18 Im amárti máta ragli, jasdejá Adonai yisadéni 
vs.18 Cuando digo: ¡Mi pie resbala! Tu misericordia, oh YHVH, me sustenta. 
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YA UYWYW>? JAMIAMIA "PA > BYIW 92 vs.19 
vs.19 Berov sarapai bekirbi, tanjuméja ieshaashú nafshi 
vs.19 Cuando mis inquietudes se multiplican en mí, tus consuelos deleitan mi vida. 


Pay Deny 1 na NO2 JIM vs.20 
vs.20 Haijovreja kise havot, ¡otser amal ale joc 
vs.20 ¿Se aliará contigo el trono de iniquidad, que mediante presuntas leyes 
comete agravios? 


WWY 107) "1% W9J79Y 171) vs.21 
vs.21 lagódu al néfesh tsadic, vedam naki iarshíu 
vs.21 Conspiran en tropa contra la vida del justo, y condenan a muerte al inocente. 


ona 139 > 3981 2909 9 217 7% vs.22 
vs.22 Vaihi Adonai li lemisgav, velohai letsur majsi 
vs.22 Pero YHVH me ha sido por refugio, mi Dios, por roca de mi confianza. 


DON 7137 002%? 009%? aNYI2 DINOS D079y 21W”1 vs.23 
vs.23 Vaiáshev alehem et onam uvraatam iatsmitem, iatsmitem Adonai 
Elohénu 
vs.23 Él hará volver sobre ellos su iniquidad, y los aniquilará en su propia maldad, 
YHVH nuestro Dios los aniquilará. 


Tehilím 95 — Salmo 95 


my m2) 191 111 1331 199 vs.1 
vs.1 Lejú neranená ladonai, nariá letsur yishénu 
vs.1 ¡Venid, cantemos con gozo a YHVH! ¡Aclamemos con júbilo a la Roca de 
nuestra salvación! 


9 YY DIVA ATN2 139 ATP] vs.2 
vs.2 Necadmá fanav betoda, bizmirot naría lo 
vs.2 Entremos en su presencia con acción de gracias, aclamémosle con salmos. 
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09872979 y 91719 701 m1 173 98 > vs.3 
vs.3 Ki El gado! Adonai, umélej gadol al col elohim 
vs.3 Porque YHVH es Dios grande, y gran Rey sobre todos los dioses, 


1 073 MY) PIN TP 172 WN vs.4 
vs.4 Asher beiado mejkeré árets, vetoafot harim lo 
vs.4 En su mano están las profundidades de la tierra, y suyas son las alturas de los 
montes. 


MY YY NVI MDY Nim) 070 19-18 vs.5 
vs.5 Asher lo haiam vehu asáhu, veiabéshet iadav ¡atsáru 
vs.5 Suyo es el mar, pues Él lo hizo, y sus manos formaron la tierra firme. 


UY 11177199 2972) 19793) MODWI ANA vs.6 
vs.6 Bóu nishtajave venijráa, nivreja lifné Adonai osénu 
vs.6 ¡Venid, inclinémonos y postrémonos, arrodillémonos ante la presencia de 
YHVH, nuestro Hacedor! 


Mn MPI70N 017 17 NX) YY Yo DY MINI 117798 NIT > vs7 
vs.7 Ki hu Elohénu, vaanájnu am marito vetson iado, haiom im becoló 
tishmáu 
vs.7 Porque Él es nuestro Dios, y nosotros pueblo de su prado y ovejas de su mano. 
Si oyereis hoy su voz, 


1272 79% 09 129 09227 10Pn798 vs.8 
vs.8 Al tacshú levavjem kimrivá, keiom masá bamidbar 
vs.8 No endurezcáis vuestro corazón como en Meriba, como en el día de Masah en 
el desierto, 


299 IN 77D) 9102 D9 DAN "3101 UN vs.9 
vs.9 Asher nisúni avotejém, bejanúni gam raú faolí 
vs.9 Donde me tentaron vuestros padres; debatieron, aunque habían visto mi obra. 


om 07 227 YA 0Y WI] 972 DIPN MIV D'YIAN vs.10 


PITT TAN 
vs.10 Arbaim shaná acut bedor, vaomar am toé levav hem, vehem lo iadeú 
derajái 
vs.10 Durante cuarenta años estuve disgustado con aquella generación, y dije: Es 
un pueblo que divaga en su corazón, y no han conocido mis caminos; 


0012798 PINDON "982 "NYIWITTWN vs.11 
vs.11 Asher nishbáti veapí, im ievoún el menujatí 
vs.11 Por tanto, juré en mi ira que no entrarían en mi reposo. 
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PI 117% 118 In VY 21179 11 vs.1 
vs.1 Shíru ladonai shir jadásh, shíru ladonai col haárets 
vs.1 ¡Cantad a YHVH un cántico nuevo! ¡Cantad a YHVH toda la tierra! 


ny ara 992 198 1972 9379 1VY vs.2 
vs.2 Shíru ladonai, barejú shemo, baseru miion leiom ¡ieshuató 
vs.2 ¡Cantad a YHVH, bendecid su Nombre! Proclamad de día en día las buenas 
nuevas de su salvación; 


*008%9 DY797992 11199 012 1990 vs.3 
vs.3 Saperu vagoyim kevodo, bejol haamim nifleotáv 
vs.3 Relatad su gloria entre las naciones, entre todos los pueblos sus maravillas. 


00798799799 NM NM TR PP m1? 17) >9 vs.4 
vs.4 Ki gadol Adonai umehulal meod, norá hu al col elohim 
vs.4 Porque grande es YHVH, y digno de suprema alabanza, temible sobre todos los 
dioses. 


navy om 1111 078 DVD ONTOD >) vs.5 
vs.5 Ki col elohé haamim elilím, vadonai shamáyim asá 
vs.5 Porque todos los dioses de los pueblos son meras figuras, pero YHVH hizo los 
cielos. 


127P22 DINAD) TY 1399 III vs.6 
vs.6 Hod vehadar lefanáv, óz vetiféret bemicdasho 
vs.6 Ante Él están la gloria y la majestad, fortaleza y hermosura hay en su 
santuario. 


19 132 039 127 DY mada 117% 127 vs.7 
vs.7 Havu ladonai mishpejót amim, havú ladonai cavód vaoz 
vs.7 Tributad a YHVH, oh familias de los pueblos, tributad a YHVH gloria y poder. 


POZO) 821 DDIATIND Me 139 1379 127 vs.8 
vs.8 Havú ladonai kevod shemó, seú minjá uvóu lejatsrotáv 
vs.8 Tributad a YHVH la honra debida a su Nombre, llevad ofrenda y entrad en sus 
atrios. 


219 


P1879799 119% 197 WIP-07702 117 MNAWA vs.9 
vs.9 Hishtajavú ladonai behadrát códesh, jólu mipanáv col haárets 
vs.9 Adorad a YHVH en la hermosura de la santidad, temblad ante su presencia, 
toda la tierra. 


Day ona 920 MIRAN 77 137 D01Í2 198 vs.10 
o1w"»2 
vs.10 Imrú vagoyim Adonai maláj, af ticón tevel bal timot, iadin amim 
bemesharim 


vs.10 Decid entre las naciones: ¡YHVH reina! Ciertamente Él ha afirmado el mundo, 
y no será conmovido. El juzgará a los pueblos con equidad. 


1221 023 097 Y IND 9407 DD MD? vs.11 
vs.11 Yismejú hashamáyim vetaguel haárets, yiram haiam umeloó 
vs.11 ¡Alégrense los cielos y gócese la tierra! Brame el mar y su plenitud; 


MUY MY TITO) TW TOY? vs.12 
vs.12 laalóz sadai vejol asher bo, az ieranenú col atsé iáar 
vs.12 Regocíjese el campo y todo lo que hay en él. Entonces todos los árboles del 
bosque cantarán jubilosos, 


0997 P1X2 9IN7VBW> Y INDI VOI) NI > NI >9 130 9199 vs.13 
INIVIANZ 


vs.13 Lifné Adonai ki va, ki va lishpot haárets, yishpot tevel betsédec 
veamim beemunató 
vs.13 Delante de YHVH, porque viene, porque viene a juzgar la tierra. Juzgará al 


mundo con justicia, y a los pueblos con fidelidad. 
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037 08 197? PINO DAD 729 ANT vs. 
vs.1 Adonai maláj taguél haárets, yismejú iyím rabim 
vs.1 ¡YHVH reina! ¡Regocíjese la tierra! ¡Alégrense la multitud de las islas! 


109 NM V3WA P7Y VDI0 99741 NY vs.2 
vs.2 Anan vaarafél sevivav, tsédec umishpát mejon kisó 
vs.2 Las nubes y densa oscuridad lo rodean, la equidad y la justicia son el 


fundamento de su trono. 


1713 220 039201 72 1199 N vs.3 
vs.3 Esh lefanav teléj, utlahét saviv tsarav 
vs.3 Un fuego avanza delante de Él, que abrasa a sus adversarios en derredor. 


Y1X3 2001 1087 920 VP 72 1VND vs 
vs.4 Heíru veracav tevel, raatá vatajel haárets 
vs.4 Sus relámpagos iluminan el orbe, la tierra mira y se estremece. 


PIN7792 1178 197% 037 197% 10/03 13979 077 vs.5 
vs.5 Harim cadonág namásu milifné Adonai, milifné adon col haárets 
vs.5 Ante la presencia de YHVH las montañas se derriten como cera, delante del 
Señor de toda la tierra. 


11129 DMYI799 1879) 197% DRWO 1797 vs. 
vs.6 Higuídu hashamáyim tsidcó, veraú jol haamim kevodó 
vs.6 Los cielos hacen saber su justicia, y todos los pueblos ven su gloria. 


079899 Pongarén 0782 007920920 999 "129779 102 vs.7 
vs.7 levóshu col óvede fésel hamithalelim baelilím, hishtajavú ló col elohim 
vs.7 ¡Sean avergonzados todos los que sirven a imágenes talladas, y cuantos se 
glorían en los ídolos! ¡Póstrense ante Él todos los dioses! 


DIM PPan 197 23M Mía 23730) 1% Mapa ya vs. 
vs.8 Shameá vatismaj Tsión, vataguélna benót lehudá, lemaan mishpatéja 
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Adonai 
vs.8 Lo oyó Sión y se alegró, y las hijas de Judá se regocijaron, oh YHVH, A causa de 
tus juicios, 


0072872977Y P2YI TR YANIO9 OY 1 7Y DIM TANTA vs 


vs.9 Ki atá Adonai elión al col haárets, meod naaléta al col elohim 
vs.9 Porque Tú, oh YHVH, eres *Elyón sobre toda la tierra, infinitamente 
enaltecido sobre todos los dioses. 


a9x> DYW” TA VIVO nia] 70 Y” 1N17 0 238 vs.10 
vs.10 Ohavé Adonai sinú ra, shomer nafshot jasidáv, miiad reshaim 
iatsilém 
vs.10 Los que amáis a YHVH, aborreced el mal, Él guarda las vidas de sus santos 
las libra de la mano de los malvados. 


mo 227 2737 YA MN vs.11 
vs.11 Or zarúa latsadic, uleyishré lev simjá 
vs.11 Luz está sembrada para el justo, y alegría para los rectos de corazón 


1 TP 1219 179) II2 097% WAV vs.12 
vs.12 Simjú tsadikim badonai, vehodú lezejer codshó 
vs.12 ¡Alegraos justos en YHVH, y dad gracias a la memoria de su santidad! 


Tehilím 98 — Salmo 98 


Do PIPA TOY MAP? Win VY 179 IVY MAPA vs.1 


127 9171 
vs.1 Mizmor, shíru ladonai shir ld ki niflaót asá, hoshía lo iemino 
uzróa codshó 
vs.1 Salmo. Cantad a YHVH un cántico nuevo, porque Él ha hecho maravillas, su 
santo brazo, su misma diestra lo ha salvado, 


10273 194 040 >9Y9 10y1 217 Y 717 vs.2 
vs.2 Hodía Adonai ieshuato, leené hagoyim guilá tsidcató 
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vs.2 YHVH ha hecho notoria su salvación, ha manifestado su justicia a vista de las 
naciones; 


ADN ny» 
vs.3 Zajár jasdo veemunato levét Yisrael, raú col atsé árets et ieshuat 
Elohénu 
vs.3 Ha recordado su misericordia y su fidelidad a la casa de Israel, ¡Todos los 
confines de la tierra han visto la salvación de nuestro Dios! 


1191) 1131) 00X5 Y 1879799 017% 19977 vs.4 
vs.4 Haríu ladonai col haárets, pitsjú veranenú vezaméru 
vs.4 ¡Aclamad a YHVH toda la tierra! ¡Prorrumpid en alabanzas, cantad, y tañed 
salmos! 


ar 912) 1392 1392 13% 119] vs.5 
vs.5 Zamerú ladonai bejinor, bejinor vecol zimrá 
vs.5 Tañed salmos a YHVH con arpa, con arpa y al son del salterio, 


mm 70 9199 19979 191% 9197 MOXRDA vs.6 
vs.6 Bajatsotserót vecol shofar haríu lifné hamélej Adonai 
vs.6 Con trompetas y al sonido del shofar. ¡Mostrad vuestro alborozo en presencia 
del Rey YHVH! 


122% 920 18991 097 DY" vs.7 
vs.7 Yiram haiam umeloó, tevel veiósheve va 
vs.7 ¡Conmuévase el mar, y cuanto hay en él, el mundo, y los que en él habitan! 


1137 0073 702 9271807" mA) vs.8 
vs.8 Neharot yimiáu jaf, iájad harim ieranénu 
vs.8 ¡Batan palmas los ríos, y a una canten con júbilo los montes delante de YHVH! 


OA DY) PIERA PIATUBY> PINO BY NA C9 MIMTIA) vs.9 
vs.9 Lifné Adonai ki va lishpót haárets, yishpót tevel betsédec veamim 
bemesharim 
vs.9 Porque Él viene a juzgar la tierra. Juzgará al mundo con justicia, y a los pueblos 
con equidad. 
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Tehilím 99 — Salmo 99 


PINO DMA 072119 20 DY MAY 72 MIT vs. 
vs.1 Adonai maláj yirguezú amim, ioshev keruvim tanút haárets 
vs.1 ¡YHVH reina! ¡Tiemblen los pueblos! Se sienta sobre los querubines, 
¡Conmuévase la tierra! 


DY" 2979Y Nin 0 9173 2 117? vs.2 
vs.2 Adonai betsión gadol, veram hu al col haamim 
vs.2 YHVH es grande en Sión, y exaltado sobre todos los pueblos. 


M7 07? 1) 9172 TW 177 vs.3 
vs.3 lodú jimjá gadol venorá, cadosh hu 
vs.3 Confiesen todos tu grande y temible Nombre: ¡Santo es Él! 


AAN 2299 APTA V2Ya 07197 DINO ANN 198 V9U 77% 1) vs. 
mivy 
vs.4 Veóz mélej mishpát ahev, atá conánta mesharim, mishpát utsdacá 
beiaacóv atá asíta 
vs.4 Y el poder del Rey es afecto a la justicia. Tú has establecido la equidad, Tú has 
hecho juicio y justicia en Jacob. 


aa 072 1211 0799 10007) 11798 137? 19719 vs.5 
vs.5 Romemú Adonai Elohénu, vehishtajavú lahadom ragláv, cadosh hu 
vs.5 Exaltad a YHVH nuestro Dios, y postraos ante el estrado de sus pies, ¡Santo es 
Él 


DIY? NI) 110798 DNP aw yapa >ymr 13d 3108) TWA vs.6 
vs.6 Moshe veaharon bejoanav, ushmuel becoreé shemo, corim el Adonai 
vehu iaanem 
vs.6 Moisés y Aarón entre sus sacerdotes, y Samuel, entre los que invocan su 
nombre, invocaban a YHVH, y Él les respondía. 


1227303 PH) VDTY WAV 078 127? NY TWY2 vs.7 
vs.7 Beamúd anan ¡edaber alehém, shamerú edotáv vejóc nátan lámo 
vs.7 En columna de nube hablaba con ellos, guardaban sus testimonios, y el 
estatuto que les había dado. 


224 


on y-9y op31) 079 07 Ni 98 001Y MAN 11798 M1 vs.8 
vs.8 Adonai Elohénu atá anitam, El nosé hayíta lahem, venokém al alilotam 
vs.8 Oh YHVH Dios nuestro, Tú mismo les respondías, fuiste para ellos un Dios 
perdonador, aunque vindicador de sus delitos. 


MN MI Ra 17 9 M0AWA 110798 137 19919 vs.9 
vs.9 Romemú Adonai Elohénu vehishtajavú lehar codshó, ki cadosh 
Adonai Elohénu 
vs.9 Exaltad a YHVH nuestro Dios, y postraos hacia su santo monte, porque YHVH 
nuestro Dios es santo. 


Tehilím 100 — Salmo 100 


P103799 117 1933 230% MAPA vs.1 
vs.1 Mizmor letoda, haríu ladonai col haárets 
vs.1 Salmo de acción de gracias. ¡Aclamad con júbilo a YHVH toda la tierra! 


13372 1399 82 1MW2 DIMANN 172Y vs.2 
vs.2 Ivdú et Adonai besimjá, bóu lefanav birnana 
vs.2 Servid a YHVH con alegría, venid ante su presencia con regocijo. 


NX) 1939 22038 [191 2] [891 5] MDYNIN DION NIT ID 197 vs.3 


Y 
vs.3 Deú ki Adonai hu Elohim, hu asánu veló anájnu, amo vetson marito 
vs.3 Reconoced que YHVH es 'El, Él nos hizo y suyos somos, pueblo suyo y ovejas 
de su prado. 


va ao Mam 12902 VDD ANNA VIYV 182 vs.4 
vs.4 Bóu shearav betoda, jatserotav bithila, hódu ló, barejú shemo 
vs.4 Entrad por sus puertas con acción de gracias, por sus atrios con alabanza, 
dadle gracias, bendecid su Nombre, 


DIMAS 0 9977991700 02199 5177 21072 vs.5 
vs.5 Ki tov Adonai, leolam jasdo, vead dor vador emunató 
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vs.5 Porque YHVH es bueno; para siempre es su misericordia, y su fidelidad de 
generación en generación. 


Tehilím 101 — Salmo 101 


TYAIN AID 77 TP DORA "TON Maa 1177 vs 
vs.1 Ledavid mizmor, jésed umishpat ashíra, lejá Adonai azaméra 
vs.1 Salmo de David. ¡Cantaré acerca de tu misericordia y tu justicia! A ti, oh YHVH, 
entonaré salmos. 


12 292 9229702 72008 "28 NA "Da DA 7972 79 2108 vs.2 
vs.2 Askíla bedérej tamim matai tavo elai, ethalej betom levavi bekérev beti 
vs.2 Observaré atentamente el camino de la integridad. ¿Cuándo vendrás a mí? 
Andaré en la integridad de mi corazón en medio de mi casa. 


2 P27> N9 "NNIV 0"00"7y >y927727 1 Y 7939 DUNTNO vs.3 
vs.3 Lo ashit lenégued enai devar beliial, aso setim sanéti, lo yidbac bi 
vs.3 No consideraré ningún asunto de Belial. Aborrezco la obra de los que se 
desvían, no se me pegará. 


Y TN N7 YA Da 107 WipY 227 vs.4 
vs.4 Levav ikesh ¡iasur miméni, rá lo eda 
vs.4 El corazón perverso se alejará de mí, no reconoceré al malo, 


10 DPYTADA MLN ION Ya 92 17 p] Pai > vs 
DIAN NO 18 27) 


vs.5 Melashni vaséter reéhu, oto atsmit, guevá enáyim urjav levav oto lo 
ujal 
vs.5 Destruiré al que calumnia en secreto a su prójimo, no soportaré al altanero de 
ojos y vanidoso de corazón. 


07 NN DRA NA 727 "TON nv VINTIANIA PY vs.6 
vs.6 Enai beneemné érets lashévet imadi, holej bedérej tamim hu 
ieshareténi 
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vs.6 Sobre los fieles de la tierra fijaré mis ojos, para que estén conmigo. El que anda 
en camino de integridad, éste me servirá. 


PY 797 IN mp 027 999 PY 072 1772 IN vs.7 
vs.7 Lo ieshev bekérev beti ose remiiá, dover shecarim lo yicon lenégued 
enai 
vs.7 El que practica engaño no morará en mi casa, quien profiera mentiras no 
permanecerá ante mis ojos. 


NIN 299779 1177 VA 07909 YIANTYII799 MAN 020 vs.8 
vs.8 Labecarim atsmit col rishé árets, lehajrit meir Adonai col bolo áven 
vs.8 Día a día destruiré a todos los malvados de la tierra, para extirpar de la ciudad 
de YHVH atodos los que obran iniquidad. 


Tehilím 102 — Salmo 102 


mty aw? m1 9199) by?) >199 PR vs.1 
vs.1 Tefilá leani ji iaatot, velifné Adonai yishpoj sijo 
vs.1 Oración de un afligido que desmaya, y en presencia de YHVH derrama su 
querella. 


0120 728 0910) 0790 1yay 137 vs2 
vs.2 Adonai shimá tefilati, veshavati eléja tavo 
vs.2 ¡Oh YHVH, escucha mi oración, y llegue a ti mi clamor! 


IPS DV2 AUN 2000 > 1% D0W2 >39% 7719 IDO" vs.3 


Y 1117 
vs.3 Al taster panéja mimeni beiom tsar li, hate elai oznéja beiom ecrá, 
maher anéni 
vs.3 ¡No escondas de mí tu rostro en el día de mi angustia! ¡Inclina a mí tu oído! 
¡Respóndeme pronto el día en que te invoco! 


1192 127109 >DWAXY) 9) JIYI 19D vs.4 
vs.4 Ki jalu veashan ¡amai, veatsmotai kemoked nijáru 
vs.4 Porque los días se desvanecen como humo y mis huesos arden como leña seca. 
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27 PIN Ana 929 12% I9YI7ID17 vs.5 
vs.5 Huca jaésev vayivash libi, ki shajajti meajol lajmi 
vs.5 Mi corazón herido se agosta como la hierba, y aun de comer mi pan me olvido. 


1922 AXY APT DDN 2197 vs. 
vs.6 Micol anjati, daveca atsmi livsari 
vs.6 Al son de mis gemidos la piel se me pega a los huesos. 


Ma10 IS 074 1970 NEP? 1177 vs.7 
vs.7 Damíti likeat midbar, hayíti kejos joravot 
vs.7 Soy semejante a la lechuza del desierto, he venido a ser como un búho de las 
soledades. 


My 172 MD) 138) "NIP vs.8 
vs.8 Shacádti vaehie ketsipor boded al gag 
vs.8 Estoy desvelado, y me siento como pájaro sin pareja en el tejado. 


adi da 02217 "DM 911990 017799 vs.9 
vs.9 Col haiom jerefuni oievai, meholalai bi nishbáu 
vs.9 Mis enemigos me afrentan cada día, mis escarnecedores me maldicen. 


"220 "222 1247) "2738 DN?9 19872 vs10 
vs.10 Ki éfer caléjem ajálti, veshicuvai bivjí masájti 
vs.10 He comido, pues, cenizas como pan, y he mezclado con lágrimas mi bebida, 


0D ION] > 7927) TAYITIDA vs.11 
vs.11 Mipené zaamejá vekitspéja, ki nasatáni vatashlijéni 
vs.11 A causa de tu indignación y de tu ira, porque me alzaste en vilo y me 
arrojaste. 


WIN I0Y9 IN) 10] DEI > vs.12 
vs.12 lamai ketsel natúi, vaani caésev ivash 
vs.12 Mis días son una sombra que se alarga, y me voy secando como la hierba. 


11117 392 20 0717 717 ON) vs.13 
vs.13 Veata Adonai leolam teshev, vezijrejá ledor vador 
vs.13 Tú en cambio, oh YHVH, permaneces para siempre, Tu nombre pasa de 
generación en en generación. 


791% 279 3109 NY79 1% 00918 DIPN ANN vs.14 
vs.14 Ata tacum terajem Tsión, ki et lejenená ki va moed 
vs.14 Te levantarás y tendrás compasión de Sión, porque es el momento de tener 
misericordia de ella, porque ha llegado el tiempo señalado, 
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137 APYON) PIINTOS PTAY AJO) vs 15 
vs.15 Ki ratsu avadéja et avanéha, veet afará iejonénu 
vs.15 Porque tus siervos aman sus piedras, y miran con afecto hasta su mismo 
polvo. 


1129708 Y 183 *970799) 217? OWNS 094 187) vs.16 
vs.16 Veyireú goyim et shem Adonai, vejol maljé haárets et kevodéja 
vs.16 Así las naciones temerán el nombre de YHVH, y todos los reyes de la tierra tu 
gloria. 


171222 1871) 15% 517 13279 vs.17 
vs.17 Ki vaná Adonai Tsión, nirá bijvodo 
vs.17 Porque YHVH habrá reedificado a Sión, habrá aparecido en su gloria, 


ONPDATOR JON?) AYAYA 290778 739 vs.18 
vs.18 Paná el tefilat haarar, velo vazá et tefilatam 
vs.18 Habrá vuelto el rostro a la oración de los desamparados, pues no habrá 
despreciado su ruego. 


1977 8723 097 NADN 2179 NNT INIA vs.19 
vs.19 Ticatev zot ledor ajaron, veam nivrá ¡iehalel lá 
vs.19 Esto será escrito para la postrera generación, para que un pueblo aún por 
crear alabe a YH, 


27 YN Drs 1177 1472 01179 A Puia”>2 vs.20 
vs.20 Ki hishkif mimerom codsho, Adonai mishamáyim el érets hibit 
vs.20 Que se asomó desde su excelso santuario. Desde los cielos YHVH se fijó en la 
tierra, 


TO0VIN 32 0097 VON NPIN Via) vs.21 
vs.21 Lishmóa encat asir, lefatéaj bené temuta 
vs.21 Para oír el lamento del cautivo, para libertar a los condenados a muerte. 


OVA 0200 17 0% 2 190% vs.22 
vs.22 Lesaper betsión shem Adonai, uthilato birushaláyim 
vs.22 Así se pregonará en Sión la fama de YHVH, y su alabanza en Jerusalem, 


INDANN TY MO VI? DAY Y 2RT2 vs.23 
vs.23 Behicavets amim ¡ajdav, umamlajot laavod et Adonai 
vs.23 Cuando los pueblos y los reinos sean congregados a una, para servir a YHVH. 
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2 3 m3 p] [15 5] 7772 7139 vs24 
vs.24 Ina vadérej coji, kitsar iamai 
vs.24 Él agotó mi fuerza en el camino, acortó mis días. 


0% 09917 1172 "9 *X02 1290708 98 VAN vs.25 
vs.25 Omar Eli al taaléni bajatsi iamai, bedor dorim shenotéja 
vs.25 Digo: ¡Dios mío, no me arrebates en la mitad de mis días! Tú, cuyos años se 
miden por generaciones. 


OO PT TIPYr TO? YINA DD? vs.26 
vs.26 Lefanim haárets iasádta, umaase ¡adéja shamáyim 
vs.26 Tú desde el principio fundaste la tierra, y los cielos son obra de tus manos. 


19992) 0900 99179 199? 7329 072) TAYD TON) 1120 MAD vs.27 
vs.27 Hema ¡ovédu veata taamod, vejulam cabégued yivlu, calevush 
tajalifem veiajalófu 
vs.27 Ellos ciertamente perecerán, pero Tú permaneces. Todos ellos se 
desgastarán como una vestidura, como vestido los cambiarás, y desaparecerán. 


VAR? N? POMIWA NTTIDN) vs.28 
vs.28 Veata hu, ushnotéja lo yitamu 
vs.28 Pero Tú eres el mismo, y tus años no se acaban. 


10 7397 0971) DY? PPIINTIZ vs.29 
vs.29 Bené avadéja yishcónu, vezaram lefanéja yicon 
vs.29 Los hijos de tus siervos permanecerán, y su simiente será establecida delante 
de ti. 


Tehilím 103 — Salmo 103 


TR OUEN 9299779) MON 9 9972 1177 vs 
vs.1 Ledavid barejí nafshi et Adonai, vejol keravai et shem codsho 
vs.1 De David. Bendice garganta mía a YHVH, y bendiga todo mi ser su santo 
Nombre. 
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1210472 1IWA"98] MIMNS 91 "972 vs.2 
vs.2 Barejí nafshi et Adonai veal tishkeji col guemulav 
vs.2 Bendice garganta mía a YHVH, y no olvides ninguno de sus beneficios. 


22287007997 997 "21y7999 10700 vs.3 
vs.3 Hasoléaj lejol avonéji, harofe lejol tajaluáiji 
vs.3 Él es quien perdona todas tus iniquidades, el que sana todas tus dolencias; 


070 700 "209% 20 NO ONTAD vs.4 
vs.4 Hagoel mishájat jaiáiji, hameateréji jésed verajamim 
vs.4 El que rescata del hoyo tu vida, El que te corona de favores y misericordias, 


NY 119 WIBNA 7979 02 Y2IWAJ vs.5 
vs.5 Hamasbia batov ediej, titiadesh canésher neuráiji 
vs.5 El que sacia con bien tus anhelos, para que rejuvenezcas como el águila. 


DP1y"99) DBA TIT MPIL DY vs.6 
vs.6 Ose tsedacot Adonai, umishpatim lejol ashukim 
vs.6 YHVH es el que hace justicia, y derecho a todos los oprimidos. 


vay 971 129 129 19717 Y71 vs.7 
vs.7 lodía derajav lemoshe, livné Yisrael alilotav 
vs.7 Dio a conocer sus caminos a Moisés, y a los hijos de Israel sus proezas. 


790721) 0298 798 517 3130) 2197 vs.8 
vs.8 Rajum vajanun Adonai, érej apáyim verav jásed 
vs.8 Misericordioso y clemente es YHVH, lento para la ira y grande en misericordia. 


mb? 22199 $97 17 MIz?rN) vs.9 
vs.9 Lo lanétsaj iariv, velo leolam yitor 
vs.9 No contenderá para siempre, ni para siempre estará enojado. 


1179 23 19DIY) NO) 112 MY NOD) N? vs.10 
vs.10 Lo jajataénu ása lánu, velo jaavonoténu gamal alénu 
vs.10 No ha hecho con nosotros conforme a nuestros pecados, ni nos ha retribuido 


conforme a nuestras iniquidades. 


PR V=9Y 1700 22) YINDTOY Dm 12)) 2 vs.11 
vs.11 Ki jiguevóha shamáyim al haárets, gavar jasdo al iereav 
vs.11 Porque como la altura de los cielos sobre la tierra, engrandeció su 
misericordia para los que lo temen. 


11YW9"NN 1198 931 9/28 MATA pn72 vs.12 
vs.12 Kirjoc mizraj mimaarav, hirjic mimenu et peshaénu 
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vs.12 Como el oriente está lejos del occidente, así hizo alejar de nosotros nuestras 
transgresiones. 


PR PY 217 007 03779 28 007) vs.13 
vs.13 Kerajem av al banim, rijam Adonai al iereav 
vs.13 Como el padre se enternece con sus hijos, así se enternece YHVH de los que 
lo temen. 


MIN 19Y 7D MD] 117%? YT) NITOD vs.14 
vs.14 Ki hu ¡iadá yitsrénu, zajur ki afar anájnu 
vs.14 Porque Él conoce nuestra condición, se acuerda de que somos polvo. 


PY 1770 PY 10? VINZ WN vs.15 
vs.15 Enosh kejatsir iamav, ketsits hasade ken ¡atsits 
vs.15 El hombre, como la hierba son sus días, florece como la flor del campo, 


Ma? TY PDT) PR) 197772Y 17 > vs.16 
vs.16 Ki rúaj avera bo veenénu, velo ¡akirénu od mecomo 
vs.16 Que el viento la roza, y ya no existe, y su lugar no la conocerá jamás. 


012 322 1027) "Ry 0919779 091 117? 100) vs.17 
vs.17 Vejésed Adonai meolam vead olam al ¡ereav, vetsidcato livné vanim 
vs.17 Pero la misericordia de YHVH es desde la eternidad hasta la eternidad sobre 

los que lo temen, y su justicia sobre los hijos de los hijos, 


ontvy? 1729 19171 10992 "14 vs.18 
vs.18 Leshomeré verito, ulzojeré ficudav laasotam 
vs.18 Sobre los que observan su pacto y se acuerdan de sus preceptos para 
cumplirlos. 


a 932 101701 109 720 D'92 51377 vs.19 
vs.19 Adonai bashamáyim hejin kisó, umaljuto bacol mashála 
vs.19 YHVH afirmó en los cielos su trono, y su reino domina sobre todo. 


127 22 Ya) 1927 "99 m3 *122 VIN9 5137? 1972 vs.20 
vs.20 Barejú Adonai malajav, guiboré jóaj osé devaro, lishmóa becol 
devaro 
vs.20 Bendecid a YHVH, vosotros sus ángeles, poderosos en fortaleza, que ejecutáis 
su palabra, obedeciendo la voz de su precepto. 


MIA YY PDTWA PNRIXTOD 117 1992 vs.21 
vs.21 Barejú Adonai col tsevaav, mesharetav osé retsono 
vs.21 Bendecid a YHVH, vosotros todos sus ejércitos, ministros suyos, que hacéis 
su voluntad. 
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IMAN wa 292 10m miáajprao22 1ivym799 117 1972 vs.22 
vs.22 Barejú Adonai col maasav bejol mecomót memshalto, barejí nafshi 
et Adonai 
vs.22 Bendecid a YHVH, vosotras todas sus obras, En todos los lugares de su 
señorío, ¡Bendice, oh garganta mía, a YHVH! 


Tehilím 104 — Salmo 104 


227 170) 15 7 27739728 237 IMD VD) 0979 vs.1 
vs.1 Barejí naftshí et Adonai, Adonai Elohai gadálta meod, hod vehadar 
laváshta 


vs.1 Bendice garganta mía a YHVH. ¡Oh YHVH, Dios mío, ¡cuánto te has 
engrandecido! Te has revestido de gloria y majestad, 


TY 3 079% 911 Tata DITTVÍY vs.2 
vs.2 Óte or casalmá, note shamáyim cairiá 
vs.2 Eres el que se viste de luz como con un manto, que despliega los cielos como 
una cortina, 


may 72090 19997 0297090 1099 02 IPD vs.3 
vs.3 Hamecare vamáyim aliyotav, hasam avim rejuvo, hamehalej al canfé 
rúaj 
vs.3 Que entabla sobre las aguas sus altas moradas, que pone las nubes por su 
carroza, que anda sobre las alas del viento, 


077 YN PDTÓA MAN VINO TPY vs.4 
vs.4 Ose malajav rujot, mesharetav esh lohet 
vs.4 Que hace de los vientos sus mensajeros, y de las flamas del fuego sus 
ministros. 


29 0219 vvan”>2 Dm" 9Y Y IN7TO? vs.5 
vs.5 lasad érets al mejonéha, bal timot olam vaed 
vs.5 Estableció la tierra sobre sus cimientos, para que nunca sea sacudida, 
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D71TAY? 077979Y 10939 11279 DAA vs.6 
vs.6 Tehom calevush kisito, al harim iáamdu máyim 
vs.6 Cual vestido la cubriste con el abismo, sobre los montes estaban las aguas. 


PD ya PTA NOW) ANYYITIA vs7 
vs.7 Min gaaratejá ienusun, min col raamjá ¡iejafezun 
vs.7 A tu reprensión huyeron, a la voz de tu trueno se precipitaron. 


077 270? 17 mjr”9N Mbpa 177 00773 199? vs.8 
vs.8 laalu harim, ¡ieredu vecaot, el mecom ze ¡asádeta lahem 
vs.8 Subieron los montes, descendieron los valles, al lugar que les habías fijado. 


PIN m2 paa 11may>-92 mmiv-9121 vs.9 
vs.9 Guevul sámta bal ¡iaavorun, bal ieshuvun lejasot haárets 
vs.9 Les pusiste límite, el cual no traspasarán, ni volverán a cubrir la tierra. 


9977 0977 P2 07032 DY D21ÍA7 vs.10 
vs.10 Hameshaléaj maianim banejalim, ben harim ¡iehalejun 
vs.10 Eres el que envía fuentes por los valles, que corren entre los montes, 


ONAY 0899 102 >390 1097 29 191? vs.10 
vs.11 lashcu col jaieto sadai, yishberu ferayim tsemaam 
vs.11 Dan de beber a todas las bestias del campo, mitigan su sed los asnos 
monteses; 


MP1? DN9Y PZA NI? DARIO a 7Y vs.12 
vs.12 Alehem of hashamáyim yishcon, miben ofayim yitenu col 
vs.12 A sus orillas habitan las aves de los cielos, trinan entre las ramas. 


PINO VIDA PY 19 PIDA DN APA vs13 
vs.13 Mashke harim mealiyotav, miperi maaséja tisba haárets 
vs.13 El que da de beber a los montes desde sus aposentos, del fruto de tus obras 
está saciada la tierra. 


PINTA D7 XI? 0787 NTIY7 297 19022 VID DAX vs.14 
vs.14 Matsmíaj jatsir labehema, veésev laavodat haadam, lehotsi léjem min 
haárets 
vs.14 El que hace brotar la hierba para el ganado, y la vegetación para el servicio 
del hombre, para que él saque el pan de la tierra, 


yo? 9187227 007) o» 0079 99309 WIIN=227 Ma? 72) vs.15 
vs.15 Veiáin iesamaj levav enosh lehatshil panim mishámen, veléjem levav 
enosh yisad 
vs.15 Y el vino, que alegra el corazón del hombre; y el aceite, que hace brillar su 
rostro, y el alimento, que sustenta el corazón del hombre. 
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YU] ÓN m2 MAN M0 YY VID vs.16 
vs.16 Visbeú atse Adonai, arzé Levanon asher nata 
vs.16 Los árboles de YHVH se llenan de savia, los cedros del Líbano que Él plantó, 


502 DA PON 1132? 079% DIN vs.17 
vs.17 Asher sham tsiporim iecanénu, jasidá beroshim betá 
vs.17 Allí anidan las aves, la cigieña, cuya casa está en los cipreses. 


019% monza 0y70 079% 01290 097 vs.18 
vs.18 Harim haguevohim laieelim, selaim majse lashefanim 
vs.18 Los montes altos para las cabras monteses, las peñas, madrigueras para los 
conejos. 


111% 97 Wa D"19199 07 MDY vs.19 
vs.19 Asa ¡iaréaj lemoadim, shémesh iada mevoó 
vs.19 Hizo la luna para las estaciones, y el sol, que conoce el punto de su ocaso. 


ayan won 17% 07 7WANWA vs.20 
vs.20 Táshet jóshej víhi laila, bo tirmos col jaieto ¡áar 
vs.20 Traes la oscuridad y llega a ser de noche, en ella se arrastran todas las bestias 
del bosque. 


0738 98 Wp291 9109 DIN 072997 vs.21 
vs.21 Hakefirim shoaguim latáref, ulvakesh meel ojlam 
vs.21 Los leoncillos rugen tras la presa, y buscan de 'El su comida. 


PXIY ODIAN) DON? WAWD MAJA vs.22 
vs.22 Tizraj hashémesh ¡easefun, veel meonotam yirbatsun 
vs.22 Al salir el sol se recogen, y se echan en sus guaridas. 


219713 107299) 12y99 DIN NY? vs.23 
vs.23 letsé adam lefaolo, “velaavodato adé árev 
vs.23 Sale el hombre a su labor, a su labranza hasta la tarde. 


NIP PINO 879 PVY 9202 079 117 PY 117719 vs.24 
vs.24 Ma rabu maaséja Adonai, culam bejojma asíta, malea haárets 
kinianéja 
vs.24 ¡Cuán innumerables son tus obras, oh YHVH! Hiciste todas ellas con 
sabiduría, la tierra está llena de tus posesiones. 


mivp nvo 130% 8) Daya 072 201 9171 090 1] vs.25 
n1773"0y 
vs.25 Ze haiam gadol urjav ¡iadáyim, sham rémes veen mispar, jaiot 
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ketanot im guedolot 
vs.25 He allí el grande y ancho mar, donde hay un hervidero innumerable de seres, 
seres pequeños y grandes. 


PO? ALTA 10277 97:77 DIN DW vs.26 
vs.26 Sham oniyot ¡ehalejun, liviatan ze iatsárta lesájec bo 
vs.26 Allí navegan las naves, allí ese leviatán que formaste para que jugueteara en 
él. 


1NY2 0228 009 320? 728 09) vs.27 
vs.27 Culam eléja iesaberun, latet ojlam beito 
vs.27 Todos ellos esperan en ti para que les des comida a su tiempo. 


Mb PU2Y 772 Ma9n pujp?> 077 10N vs.28 
vs.28 Titen lahem yilcotun, tiftaj iadejá yisbeun tov 
vs.28 Les das y recogen; abres tu mano, y se sacian del bien. 


po 0799798) 31092 0019 90h 319027 719 ROD vs.29 
vs.29 Tastir panéja yibahelun, tosef rujam yigvaun, veel afaram ieshuvun 
vs.29 Cuando ocultas tu rostro, se turban, si retiras el soplo, dejan de ser, y vuelven 


a su polvo. 


7278 19 WIDD1 PND) AO PA vs.30 
vs.30 Teshalaj rujajá yibareun, utjadesh pene adama 
vs.30 Si envías tu hálito, son creados, y renuevas la faz de la tierra. 


vVyYR2 mm map? 22199 237 1199 %7> vs.31 
vs.31 lehi jevod Adonai leolam, yismaj Adonai bemaasav 
vs.31 ¡Sea la gloria de YHVH para siempre! ¡Alégrese YHVH en sus obras! 


1WY DIA Y TYAN1 YN? WR vs.32 
vs.32 Hamabit laárets vatirad, yiga beharim veieeshánu 
vs.32 El cual mira a la tierra, y ella tiembla, toca los montes, y humean. 


192 1987 TVN 02 10177 IPN vs.33 
vs.33 Ashíra ladonai bejaiái, azamera lelohai beodi 
vs.33 A YHVH cantaré en mi vida, a mi Dios entonaré salmos mientras viva. 


7372 TAVS 218 "TW voy Y? vs.34 


vs.34 leerav alav shiji, anoji esmaj badonai 
vs.34 Séale agradable mi meditación; yo me regocijaré en YHVH. 


9) 972 DIN TY DYIYN PINITIA DONYO 1D? vs.35 
m1 21T-NN 
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vs.35 Yitámu jataim min haárets urshaim od enam, bareji nafshi et Adonai, 
haleluiá 
vs.35 ¡Desaparezcan de la tierra los pecadores, y los impíos dejen de ser! ¡Bendice 
garganta mía a YHVH! ¡Alabad a YH! 


Tehilím 105 — Salmo 105 


PD09Y DAY PTA WA ANP 1179 177 vs.1 
vs.1 Hodú ladonai kiru vishmó, hodíu vaamim alilotav 
vs.1 ¡Alabad a YHVH, e invocad su nombre! Dad a conocer sus obras entre los 
pueblos. 


PD 2D377292 100 1971 V91 19-11 vs.2 
vs.2 Shíru lo, zamerú lo, síju bejol nifleotav 
vs.2 ¡Cantadle, entonadle salmos! meditad en todas sus maravillas. 


mimo wpam 29 mtv 177 oa 122307 vs.3 
vs.3 Hithalelu beshem codsho, yismaj lev mevacshé Adonai 
vs.3 Gloriaos en su santo nombre, alégrese el corazón de los que buscan a YHVH. 


TAR ID 1Wp2 Y) 110? 1797 vs.4 
vs.4 Dirshu Adonai veuzo, bakeshú fanav tamid 
vs.4 Buscad a YHVH y su poder, buscad siempre su rostro. 


VPOTPSWAI PDA TWY"TIÍN PDD] MJ vs.5 
vs.5 Zijru nifleotav asher asa, mofetav umishpeté fiv 
vs.5 Recordad las maravillas que Él hizo, de sus prodigios y de los juicios de su 
boca, 


PYR 229? "12 1729 DION Y] vs.6 
vs.6 Zéra Avraham avdo, bené laacov bejirav 
vs.6 ¡Oh vosotros, descendencia de Abraham su siervo, Hijos de Jacob, su escogido! 
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vow3wA Y INIA ION MI NIT vs.7 
vs.7 Hu Adonai Elohénu, bejol haárets mishpatav 
vs.7 Él es YHVH nuestro Dios, en toda la tierra están sus juicios. 


1329289 m3 223 1072 02199 39] vs.8 
vs.8 Zajar leolam berito, davar tsivá leélef dor 
vs.8 Se acordó para siempre de su pacto, de la promesa que ordenó para mil 
generaciones, 


priv 10912% DIIINTNS NA WN vs.9 
vs.9 Asher carat et Avraham, ushvuato leyisjac 
vs.9 Pacto que hizo con Abraham, y su juramento a Isaac, 


0219 ma >ya0>? ph) 29% 179 vs.10 
vs.10 Vaiaamidéha leiaacov lejoc, leyisrael berit olam 
vs.10 Que estableció a Jacob por decreto, a Israel por alianza sempiterna, 


020203 720 1039PI87N8 JON 79 18? vs.11 


vs.11 Lemor lejá eten et érets Kenáan, jével najalatjem 
vs.11 Diciendo: A ti te daré la tierra de Canaán, como porción de vuestra heredad. 


72 073) VYMI 190% "DA DNYAA vs.12 
vs.12 Bihiotam meté mispar, kimat vegarim ba 
vs.12 Cuando ellos eran unos pocos mortales, muy pocos, y forasteros en ella, 


MN DyN 119770 014798 "13% 197009 vs.13 
vs.13 Vayithaleju migoi el goi, mimamlaja el am ajer 
vs.13 Pues vagaban de nación en nación, y de un reino a otro pueblo, 


0097 0377Y M3) DpWy? DIN MINO vs.14 
vs.14 Lo hiníaj adam leoshcam, vaiójaj alehem melajim 
vs.14 No permitió que hombre alguno les hiciera agravio, y por su causa reprendió 
a reyes, diciendo: 


ADTON 239) WMA IYADTON vs.15 
vs.15 Al tigueú vimshijai, velinviai al taréu 
vs.15 No toquéis a mis ungidos, ni hagáis mal a mis profetas. 


12% 077100799 PINIY 2Y7 Rp? vs.16 
vs.16 Vayicra raav al haárets, col mate léjem shavar 
vs.16 Trajo hambre sobre la tierra, y quebrantó todo sustento de pan. 
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001 121 7299 WN 077199 N2% vs.17 
vs.17 Shalaj lifnehem ish, leéved nimcar losef 
vs.17 Envió un varón delante de ellos, a José, vendido como esclavo. 


a) nea 2192 [1299 pp] [1919 5] 9222 119 vs.18 
vs.18 Inú vakével raglo, barzel báa nafsho 
vs.18 Afligieron sus pies con grilletes en hierro fue puesta su vida, 


190971 117? DAN MITNA NYTIY vs.19 
vs.19 Ad et bo devaro, imrat Adonai tserafáthu 
vs.19 Hasta que se cumplió su predicción, el vaticinio de YHVH lo puso a prueba. 


mona DY Ph ma 7 2% vs.20 
vs.20 Shálaj mélej vaiatiréhu, moshel amim vaifatejéhu 
vs.20 El rey envió y lo soltó, el soberano le abrió la prisión. 


Mapa 2 1029 TN Wi vs.21 
vs.21 Samo adon leveto, umoshel bejol kiniano 
vs.21 Lo puso por señor de su casa, y por gobernador de todas sus posesiones, 


030 11231 1912 "719 1087 vs.22 
vs.22 Leesor sarav benatsho, uzkenav iejakem 
vs.22 Para que disciplinara a sus príncipes como él quisiera, e hiciera sabios a sus 
ancianos. 


OY N2 09 27292) 007% PD? N2 vs.23 
vs.23 Vaiavo Yisrael Mitsráyim, veiaacov gar beérets jam 
vs.23 Después entró Israel en Egipto, y Jacob peregrinó en la tierra de Cam. 


PAX 1TMIIY TN MAYANS 199 vs.24 
vs.24 Vaiéfer et amo meod, vaiaatsiméhu mitsarav 
vs.24 Hizo que su pueblo fuera muy fecundo, y los hizo más fuertes que sus 
adversarios. 


17292 72309 Yay Na) 039 797 vs.25 
vs.25 Hafaj libam lisnó amo, lehitnakel baavadav 
vs.25 Cambió el corazón de ellos para que aborrecieran a su pueblo, para que 
obraran astutamente contra sus siervos. 


127702 WN 908 1929 nh nv vs.z6 
vs.26 Shalaj Moshe avdo, Aharon asher bájar bo 
vs.26 Envió a Moisés su siervo, y a Aarón, al cual había escogido. 
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ON YIN2 009% PDIÓK 127 DITV vs.27 
vs.27 Sámu vam divré ototav, umofetim beérets jam 
vs.27 Por medio de ellos manifestó las palabras de sus señales, y sus maravillas en 
la tierra de Cam. 


1127 p?] [11127 >)"N8 119787) JW" WN n2v] vs.28 
vs.28 Shálaj jóshej vaiajshij, velo maru et devaro 
vs.28 Envió tinieblas, y trajo oscuridad, sin embargo, se rebelaron contra sus 
palabras. 


ODIN M9 077 DPS ON 79J vs29 
vs.29 Hafaj et memehem ledam, vaiámet et degatam 
vs.29 Volvió sus aguas en sangre, e hizo morir sus peces. 


07727 "1702 DY 779% DIAN PY vs.30 
vs.30 Sharats artsam tsefardeim, bejadré maljehem 
vs.30 Pululó su tierra de ranas, hasta en las alcobas de sus reyes. 


071247722 09 29Y N2% VAN vs.31 
vs.31 Amar vaiavo arov, kinim bejol guevulam 
vs.31 Habló, y vinieron enjambres de moscas, y piojos en todo su territorio. 


DY782 3737 YN 772 DAA 707 vs.32 
vs.32 Natan guishmehem barad, esh lehavot beartsam 
vs.32 Les dio granizo por lluvia, y llamas de fuego en su tierra. 


0712 YY 120% ODIND DIDA 7? vs.33 
vs.33 Vaiaj gafnam uteenatam, vaishaber ets guevulam 
vs.33 Arrasó sus viñas y sus higueras, y destrozó los árboles de su territorio. 


190% NI) 72 278 N2%1 TN vs.34 
vs.34 Amar vaiavo arbe, veiélec veen mispar 
vs.34 Habló, y vinieron langostas y saltamontes sin número, 


ONMTN >19 P3N>1 DY 1N2 209799 PIN” vs.35 
vs.35 Vaiójal col esev beartsam, vaiójal peri admatam 
vs.35 Que devoraron toda la hierba en su tierra, y se comieron el fruto de su suelo. 


DIR=999 DNA DXINA MID 771 vs.36 
vs.36 Vaiaj col bejor beartsam, reshit lejol onam 
vs.36 Golpeó también a todo primogénito en su tierra, las primicias de todo su 
vigor viril. 
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2419 POIWA PY) 297) 9992 DNP) vs.37 
vs.37 Vaiotsiem bejésetf vezahav, veen bishvatav coshel 
vs.37 Los sacó con plata y oro, y entre sus tribus no hubo quien tropezara. 


D079y 0773 vPho ONNYA DIA NAVY vs.38 
vs.38 Samaj Mitsaráyim betsetam, ki nafal pajdam alehem 
vs.38 Egipto se alegró de que salieran, porque su terror había caído sobre ellos. 


1777 RD? WN) 7927 NY ID vs.30 
vs.39 Paras anan lemasaj, veesh lehair laila 
vs.39 Extendió una nube por cubierta, y fuego para alumbrar la noche. 


oy aw? ome 07) 1792 N2>1 98 Y vs.40 
vs.40 Shaal vaiave selav, veléjem shamáyim ¡asbiem 
vs.40 Pidieron, e hizo venir codornices, y los sació de pan del cielo. 


33 032 1927 0% 12171 1% NODO vs.41 
vs.41 Pátaj tsur vaiazúvu máyim, haleju batsiiot nahar 
vs.41 Abrió la roca, y brotaron aguas, corrieron por los sequedales como un río. 


1729 DIIINNS 127 A277ND8 1272 vs.42 
vs.42 Ki zajar et devar Edo et 'Avraham avdo 
vs.42 Porque se acordó de su santa palabra dada a Abraham su siervo. 


PYRHINS 1372 WWA 1yY NY! vs.43 
vs.43 Vaiotsi amo vesason, beriná et bejirav 
vs.43 Sacó, pues, a su pueblo con gozo, con cánticos de júbilo a sus escogidos, 


107 089 2291 04 MÍIN 077 109 vs.44 
vs.44 Vayiten lahem artsot goyim, vaamal leumim yiráshu 
vs.44 Y les dio las tierras de las naciones, y tomaron posesión del fruto del trabajo 
de los pueblos, 


17223 1929 PD) PO 1 Va? MIYI vs.45 
vs.45 Baavur yishmerú jucav, vetoratav yintsóru, halelu lá 
vs.45 Para que guardaran sus estatutos, y observaran sus leyes. ¡Aleluya! 
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Tehilím 106 — Salmo 106 


190 02199 > M3 119 19 221293 vs.1 
vs.1 Haleluiá, hodu ladonai ki tov, ki leolam jasdo 
vs.1 ¡Aleluya! ¡Alabad a YHVH, porque Él es bueno, porque para siempre es su 
misericordia! 


1900793 Ya m9 1102 977? % vs.2 
vs.2 Mi iemalel guevurot "Adonai, iashmía co tehilato 
vs.2 ¿Quién podrá contar las proezas de YHVH? ¿Quién hará oír toda su alabanza? 


NyY7922 127% TVY va "TW TIN vs.3 
vs.3 Ashré shomeré mishpat, ose tsedaca vejol et 
vs.3 ¡Cuán bienaventurados son los que guardan el derecho, los que practican la 
justicia en todo tiempo! 


0Y10*2 "1179 79Y PYY2 MM 9179] vs 
vs.4 Zojréni Adonai birtson améja, pocdéni bishuatéja 
vs.4 Acuérdate de mí, oh YHVH, cuando favorezcas a tu pueblo, visítame con tu 
salvación, 


3m20170Y 920009 m4 nova ná? 702 n2002 M8) vs.5 
vs.5 Lirot betovat bejiréja, lismóaj besimiat goiéja, lehithalel im najalatéja 
vs.5 Para que yo pueda ver el bien de tus escogidos, para que me regocije en la 
alegría de tu nación, y me gloríe con tu heredad. 


VMYWIDAIIYA IMDMINTOY ANUN vs.6 
vs. 6 jatánu im avoténu, heevínu hirshánu 
vs.6 Hemos pecado juntamente con nuestros padres, hemos hecho iniquidad, y nos 
comportamos impíamente. 


"100 297N8 19297 N? 008997 19207789 D 13/02 DIN vs.7 


0107022 0079y 17172 
vs.7 Avoténu vemitsráyim lo hiskílu nitleotéja, lo zajeru et rov jasadéja, 
vaiamru al iam beiam suf 
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vs.7 Nuestros padres no entendieron tus maravillas en Egipto, no se acordaron de 
la multitud de tus misericordias, Sino que se rebelaron junto al mar, en el mar rojo. 


MINS 159 aw 399) OY) vs.8 
vs.8 Vaioshiem lemáan shemó, lehodía et guevurato 
vs.8 Pero El los salvó por amor de su nombre, para hacer notorio su poder. 


12743 MANNA 0917 AMINO 1171 vs 
vs.9 Vayigar beiam suf vaiejerav, vaiolijem batehomot camidbar 
vs.9 Reprendió al mar rojo y quedó seco, y los hizo pasar por las profundidades, 
como por un desierto. 


DIN TA DINA NITO TA DY vs.10 
vs.10 Vaioshiem miiad sone, vayigalem miiad oiev 
vs.10 Los salvó de mano del que los aborrecía, y los redimió de mano del enemigo. 


2001 N> 0% TON OY D%79710)% vs.11 
vs.11 Vaijasu máyim tsarehem, ejad mehem lo notar 
vs.11 Cubrieron las aguas a sus enemigos, no quedó ni uno de ellos. 


10209 1VW> 19272 178% vs.12 
vs.12 Vaiaaminu vidvarav, iashíru tehilato 
vs.12 Entonces creyeron a sus palabras, y cantaron su alabanza. 


1N3Y9 129789 VIPY MIV 113% vs.13 
vs.13 Miharu shajejú maasav, lo jicu laatsato 
vs.13 Bien pronto echaron al olvido sus obras; no esperaron su consejo. 


nia 9y” 1019 327/02 MIND INT? vs.14 
vs.14 Vayitavu taava bamidbar, vainasu El bishimon 
vs.14 Apetecieron con avidez en el desierto, y en el yermo tentaron a Dios. 


oyaza 19 1202 00784 097 18% vs.15 
vs.15 Vayiten lahem sheelatam, vaishalaj razon benafsham 
vs.15 Él les dio lo que pedían, pero les envió un cólico por su gula. 


237 0177 71987 113002 Mb? 1N12 vs.16 
vs.16 Vaicanú lemoshe bamajané, leaharon kedosh Adonai 
vs.16 Envidiaron a Moisés en el campamento, y a Aarón, consagrado de YHVH. 


OPI N7Y79Y 0981107 92201 PINNDID vs.17 
vs.17 Tiftaj érets vativla Datan, vatejas al adat Aviram 
vs.17 Se abrió la tierra y se tragó a Datán, y se cerró sobre Abiram y sus secuaces. 
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OY wa v0n2n 1239 DNTYI WN"1YAM vs.18 
vs.18 Vativar esh baadatam, lehava telahet reshaim 
vs.18 El fuego se encendió contra su cuadrilla, y una llama consumió a los 
culpables. 


209 mn 292 9ya10y> vs.19 
vs.19 láasu éguel bejorev, vayishtajavu lemasejá 
vs.19 Hicieron becerro en Horeb, se postraron ante una imagen de fundición. 


WY 298 11 Mn 1202 098 177% vs.20 
vs.20 Vaiamíru et kevodam, betavnit shor ojel ésev 
vs.20 Cambiaron mi gloria por la imagen de un animal que come hierba. 


oa 197 nipy oy 01h Py mV vs.21 
vs.21 Shajeju El moshiam, ose guedolot bemitsráyim 
vs.21 Olvidaron a Dios, su salvador, que había hecho prodigios en Egipto, 


2107099 MEN DN YIN2 NINID] vs.22 
vs.22 Niflaót beérets jam, noraót al iam suf 
vs.22 Maravillas en la tierra de Cam, y portentos junto al Mar Rojo. 


man 1079 1199 992 Tay 102 mu 919 DTD? VAN? vs.23 


nava 
vs.23 Vaiómer lehashmidam, lulé Moshe vejiro amad bapérets lefanav, 
lehashiv jamato mehashjit 
vs.23 Dijo entonces que los hubiera destruido, a no ser porque Moisés su escogido, 
se plantó en la brecha frente a Él, para apartar su ira del exterminio. 


191277 ANDINO TAN YINA 108 vs.24 
vs.24 “Vayimasu beérets jemdá, lo heeminu lidvaro 
vs.24 Desdeñaron un país deleitoso, desconfiando de su palabra, 


am 212 10m N9 O 9082 1147 vs.25 
vs.25 Vaieraguenu veaholehem, lo shameú becol Adonai 
vs.25 Antes, murmuraron en sus tiendas, y no obedecieron la voz de YHVH. 


1272 08 9937 077 17? NY? vs.26 
vs.26 Vayisá ¡ado lahem, lehapil otam bamidbar 
vs.26 Alzando la mano les juró que los haría caer en el desierto, 


mija om) 02 0991 999% vs.27 
vs.27 Ulehapil zaram bagoyim, ulzarotam baaratsot 
vs.27 Que haría caer su linaje entre las naciones, y los esparciría por las tierras. 
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Ora 127 1921 199 9929 17793" vs.28 
vs.28 Vayitsamedu leváal peor, vaiojelú zivjé metim 
vs.28 Se enyugaron con Baal-Peor, y comieron de lo sacrificado a los ídolos 
muertos. 


19 D27/79M1 0777279402 10"Y 9 vs.29 
vs.29 Vaiajísu bemaalelehem, vatifrots bam maguefá 
vs.29 Lo provocaron con sus hechos, y una plaga irrumpió entre ellos. 


7190 MXYD1 979% 0039 TY vs.30 


vs.30 Vaiaamod Pinejás vaifalel, vateatsar hamaguefá 
vs.30 Pero Pinjas se alzó e hizo justicia, y la plaga se detuvo, 


21779 177 077 1pP7X9 19 IWM1 vs.31 
vs.31 Vatejáshev lo litsdacá, ledor vador ad olam 
vs.31 Y le fue contado a su favor por generaciones para siempre. 


ONIYa ua? Y) DM OY 10 >XpP9 vs.32 
vs.32 Vaiactsífu al mé merivá, vaiéra lemoshe baavuram 
vs.32 Lo irritaron en las aguas de Meriba, y le fue mal a Moisés por causa de ellos, 


VDIWA NY IIITNN 1197792 vs.33 
vs.33 Ki himru et rujo, vaivate bisfatav 
vs.33 Porque hicieron rebelar su espíritu, y él habló precipitadamente con sus 
labios. 


077 117 TON TN DAYTON ITRUTTNO vs.34 
vs.34 Lo hishmídu et haamim, asher amar Adonai lahem 
vs.34 No destruyeron a los pueblos, que YHVH les había mandado, 


Oy 17799 0132 12790" vs.35 
vs.35 Vayitarevu vagoyim, vayilmedu maasehem 
vs.35 Antes, se mezclaron con gentiles, e imitaron sus costumbres, 


wpa? 0397 171 DPIYYINN TIVA vs.36 
vs.36 Vaiaavdu et atsabehem, vayihiu lahem lemokesh 
vs.36 Y sirvieron a sus ídolos, y cayeron en su trampa, 


07% OD012708) 0732 D8 M2] vs.37 
vs.37 Vayizbejú et benehem veet benotehem lashedim 
vs.37 Inmolaron sus hijos y sus hijas a los demonios, 


23001 193) 2392 M2) 198 DO D7"J9D7 *P] 07 10942 vs38 
07972 Y187 
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vs.38 Vayispeju dam naki, dam benehem uvnotehem asher zibejú laatsabé 
jenáan, vatejenaf haárets badamim 
vs.38 Derramaron sangre inocente, la sangre de sus hijos y de sus hijas, que 
ofrecieron en sacrificio a los ídolos de Canaán, y la tierra fue contaminada con 
delitos de sangre. 


07777902 1371 DI PYD2 IND vs.39 
vs.39 Vayitmeú vemaasehem, vayiznu bemaalelehem 
vs.39 Así se contaminaron con sus obras, y se prostituyeron con sus hechos. 


N2DION IYD MAYA MIT ANTID vs. 40 
vs.40 Vayijar af Adonai beamo, vaitaev et najalato 
vs.40 Por tanto la ira de YHVH se encendió contra su pueblo, y abominó su 
heredad; 


ONO 072 1261 07772 0309 vs.41 
vs.41 Vayitenem beiad goyim, vayimshelú vahem soneehem 
vs.41 Los entregó en mano de gentiles, y quienes los aborrecían se enseñorearon 
de ellos. 


OP NDA 1YI29% DP29N D1309% vs.42 
vs.42 Vayiljatsum oievehem, vayicaneu tajat ¡adam 
vs.42 Sus enemigos los oprimían, y eran quebrantados bajo su poder. 


03192 192% D03Y2 1) m9) 077% 137 D"9YB vs.43 
vs.43 Peamim rabot ¡atsilem, vehéma ¡amru vaatsatam, vaiamócu 
baavonam 
vs.43 ¡Cuántas veces los libró! pero ellos, obstinados en su actitud, se hundían en 


su maldad. 


OMITA IA DI? TI NY) vs. 44 
vs.44 Vaiar batsar lahem, beshomo et rinatam 
vs.44 Con todo, Él miraba su angustia y oía su clamor, 


300 2] [1700 9] 2599 on331 192 077 577] vs.45 
vs.45 Vayizcor lahem berito, vayinajem kerov jasadav 
vs.45 Se acordaba de su pacto con ellos, y se compadecía conforme a la multitud de 
sus misericordias. 


o 2102-99 3199 072079 DDN 320 vs.46 
vs.46 Vayiten otam lerajamim, lifné col shovehem 
vs.46 Hizo que tuvieran piedad todos los que los tenían cautivos. 


4772 09 01719 004077 0322) 10798 117 19017 vs.47 
072002 020777 
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vs.47 Hoshiénu Adonai Elohénu vecabetsénu min hagoyim, lehodot 
leshem codshéja, lehishtabéaj bitehilatéja 
vs.47 Oh YHVAH, Dios nuestro, sálvanos y recógenos de entre las naciones, para que 
alabemos tu santo nombre, para que nos gloriemos en tu alabanza. 


AN 097799 Va) 02197 191 02919777 PE? ON INTA vs. 48 


17293 
vs.48 Baruj Adonai Elohé Yisrael min haolam vead haolam, veamar col 
haam amen, halelú lá 
vs.48 ¡Bendito sea YHVH, Dios de Israel, ¡desde la eternidad y hasta la eternidad! Y 
todo el pueblo diga: ¡Amén! ¡Aleluya! 


Tehilím 107 — Salmo 107 


100 09199 9 M9 117% 177 vs.1 
vs.1 Hodú ladonai ki tov, ki leolam jasdo 
vs.1 ¡Alabad a YHVH, porque Él es bueno, porque para siempre es su misericordia! 


ATA DINA ÓN MIT 21NA AN? vs.2 
vs.2 lomeru gueulé Adonai, asher guealam miyad tsar 
vs.2 Díganlo los redimidos de YHVH, los que ha redimido del poder del enemigo, 


DM MDI 1191 MA DIAP MINA vs.3 
vs.3 Umearatsot kibetsam, mimizraj umimaarav, mitsafon umiyam 
vs.3 Y los ha congregado de las tierras, del oriente y del occidente, del Aquilón y del 
mar. 


INV NO? 201% VY 777 D'W'2 1272 19R vs.4 
vs.4 Taú vamidbar bishimon dárej, ir moshav lo matsáu 
vs.4 Deambularon por un desierto solitario y sin camino, sin hallar ciudad donde 
vivir, 


QYYNA 072 0191 D"N2X7DA D'2Y7 vs.5 
vs.5 Reevim gam tsemeim, nafsham bahem titataf 
vs.5 Hambrientos y sedientos, su vida desfallecía en ellos. 
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OP OO 07 M2 TUTOR IPYL vs.6 
vs.6 vVayitsacu el Adonai batsar lahem, mimetsucotehem iatsilem 
vs.6 Pero clamaron a YHVH en su angustia, y los libró de su tribulación. 


AGA MY DI AA TA DT 7 
vs.7 Vaiadrijem bedérej ieshará, laléjet el ir moshav 
vs.7 Los condujo por un camino llano, para que dieran con una ciudad habitable. 


O78N 329 "01879937 1900 117 177 vs.8 
vs.8 lodú ladonai jasdo venifleotav livené Adam 
vs.8 ¡Den gracias a YHVH por su misericordia, y por sus maravillas para con los 
hijos del hombre! 


10787 1297 Wan pp Wa] Y 20779 vs.9 
vs.9 Ki hisbía néfesh shokeka, venétfesh reeva mile tov 
vs.9 Porque Él sacia la vidasedienta, y colma de bienes la vida hambrienta. 


293139 VOS Dy923) TUN 2 vs.10 
vs.10 loshevé jóshej vetsalmávet, asiré óni uvarzel 
vs.10 Moraban en tinieblas y sombra de muerte, aprisionados en aflicción y en 
cadenas, 


YN] 199 NIYIONT TAN 1WMITD vs.11 
vs.11 Ki himru imre El, vaatsat elion naátsu 
vs.11 Por cuanto fueron rebeldes a las palabras de *El, y aborrecieron el consejo de 


'Elyón. 


YY PN) 1909 027 992 YI9 vs.12 
vs.12 Vaiajna beamal libam, cashelu veen ozer 
vs.12 Por eso humilló sus corazones con duros trabajos, tropezaron, y no hubo 
quien ayudara. 


DYWY DROP 077 132 DIMTON PYT vs.13 
vs.13 Vayizacu el Adonai batsar lahem, mimetsucotehem ¡oshiem 
vs.13 Pero en su angustia clamaron a YHVH, y los libró de su tribulación; 


pa 07 39% nva?3) TWA DN XV vs.14 
vs.14 lotsiem mejóshej vetsalmávet, umoserotehem ¡enatec 
vs.14 Los sacó de las tinieblas y de la sombra de muerte, y desligó sus ataduras. 


D78 "127 "0082937 1900 117 171 vs.15 
vs. 15 lodú ladonai jasdo venifleotav livené Adam 
vs.15 ¡Den gracias a YHVH por su misericordia y por sus maravillas para con los 
hijos del hombre! 
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YA 2119 mam nn] mn>?1 1117") vs.16 
vs.16 Ki shibar daltot nejóshet, uverije varzel guidéa 
vs.16 Porque quebró las puertas de bronce, y arrancó los cerrojos de hierro. 


12977 07011971 D0YW3 717% 0718 vs.17 
vs.17 Evilim midérej pisham, umeavonotehem yitanu 
vs.17 Andaban afligidos por sus rebeliones, ayunando por sus maldades, 


NY YW"1Y 19791 093 29D 998799 vs.18 
vs.18 Col ójel tetaev nafsham, vaiaguíu ad shaaré mávet 
vs.18 Aborrecieron todo manjar, y ya tocaban las puertas de la muerte, 


oy wY arpa 037 Ia Mim" ON 1PYT? vs.19 
vs.19 Vayizacu el Adonai batsar lahem, mimetsucotehem ioshiem 
vs.19 Pero clamaron a YHVH en su angustia, y El los libró de su tribulación; 


y omnia 079 08977 1927 M9v> vs.20 
vs.20 Yishlaj devaro veyirpaem, vimalet mishejitotam 
vs.20 Envió su palabra y los sanó, y los libró del sepulcro. 


7 :078 9127 PDIR991) 1700 517 171% vs.21 
vs.21 lodú ladonai jasdo venifleotav livené Adam 
vs.21 ¡Den gracias a YHVH por su misericordia, y por sus maravillas para con los 
hijos del hombre! 


1 :93i92 "WY» 11909 9310 "12] M2]? vs.22 
vs.22 Veyizbeju zivjé toda, visaperu maasav berina 
vs.22 Y ofrezcan sacrificios de acción de gracias, y publiquen sus obras con 
cánticos de júbilo. 


7 :027 02 1282 "Y NINA 077 777 vs.23 
vs.23 loredé haiam baoniyot, osé melaja bemáyim rabim 
vs.23 Se adentraron en naves por el mar, para traficar en las inmensas aguas, 


72122 PODRIDO 117 > WY INT TT vs.24 
vs.24 Héma raú maasé Adonai venifleotav bimtsula 
vs.24 Contemplando las obras de YHVH, sus maravillas en lo profundo. 


17 om 2790 M7 TOY VAN vs.25 


vs.25 Vaiómer valaamed rúaj seara, vateromem galav 
vs.25 Mandó alzarse un viento tempestuoso, que encrespó el oleaje. 
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00 199792 093 M0 177 090 199? vs.26 
vs.26 laalu shamáyim, ieredu tehomot, nafsham beraa titmogag 
vs.26 Subían a los cielos, bajaban al abismo, sus vidas revueltas por las náuseas, 


9720 00229779) MAI 10119) 107? vs.27 
vs.27 lajógu veianúu cashicor, vejol jojmatam titbalá 
vs.27 Rodaban y se tambaleaban como ebrios, de nada les valía su pericia. 


ON D7 DPI 077 132 IMAN 19YY? vs.28 
vs.28 Vayitsacu el Adonai batsar lahem, umimetsucotehem ¡otsiem 
vs.28 Pero clamaron a YHVH en su angustia, y los libró de su tribulación. 


O0772A 1091 Tar T? MIYO Dj? vs.29 
vs.29 lakem seara lidmama, vaiejeshu galehem 
vs.29 Hizo acallar la tormenta, enmudeció el oleaje, 


oxan 1” ON ani 12717752 iMAv" vs.30 
vs.30 Vayismeju j ji yishtócu, vaianjem el mejoz jeftsam 
vs.30 Se alegraron de la bonanza; los condujo al puerto que anhelaban. 


078 "1297 018993) 1900 119 171 vs.31 
vs.31 lodú ladonai jasdo venifleotav livené Adam 
vs.31 ¡Den gracias a YHVH por su misericordia, y por sus maravillas para con los 
hijos del hombre! 


2m31220 09327 09m D0y-92pa 1110929 vs.32 
vs.32 Viromemúhu bikehal am, uvmoshav zekenim ¡ehalelúhu 
vs.32 Exáltenlo en la congregación del pueblo, y alábenlo en la reunión de los 
ancianos. 


NN9x9 0% yy 12779 1332 OY vs.33 
vs.33 lasem neharot lemidbar, umotsáe máyim letsimaon 
vs.33 Convierte ríos en un desierto, y los manantiales en sequedales, 


522% NY V 1029 "19 Y AN vs.34 
vs.34 Érets peri limieja, meraat ioshevé va 
vs.34 La tierra fértil en estéril, por la maldad de quienes la habitan. 


O Ny) Y YN) DADAS) 127 DW? vs.35 


vs.35 lasem midbar láagam máyim, veérets tsiya lemotsáe máyim 
vs.35 Vuelve el desierto en estanques, y la tierra seca en manantiales, 
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1% Y 11109 00297 0% 271) vs.36 
vs.36 Vaióshev sham reevim, vaijonenu ir moshav 
vs.36 Allí asienta a los hambrientos, para que tengan ciudad habitable, 


IN 993 109% 09792 1909 70 1937 vs.37 
vs.37 Vayizreú sadot vayiteú jeramim, vaiaasu peri tevua 
vs.37 Siembren campos y planten viñas, que den fruto en la cosecha. 


WY? N> ama TN 127 D972% vs.38 
vs.38 Vaivarejem vayirbu meod, uvhemtam lo ¡amit 
vs.38 Los bendice, y se multiplican, y no deja que disminuya su ganado. 


7 :1121 597 130% 108/>1 10Y79 vs.39 
vs.39 Vayimatu vaiashóju, meótser raa veiagon 
vs.39 Cuando abatidos por la carga, menguan, a causa de infortunios y congojas, 


17789 1102 DY D07777Y ma 79 vs.40 
vs.40 Shofej buz al nedivim, vaiatem betóhu lo dárej 
vs.40 Él esparce menosprecio sobre los nobles, y los descarría por un yermo sin 
camino. 


mhava 3833 Di NU 728 23009 vs.41 
vs.41 Vaisaguev evion meóni, vaiásem catson mishpajot 
vs.41 Levanta al pobre de la miseria, y multiplica sus familias como rebaños. 


19 13D 1919799) 21091 01 INT vs.42 
vs.42 Yirú iesharim veyismáju, vejol avlá cáftsa píha 
vs.42 Los rectos lo verán y se alegrarán, y la iniquidad tendrá que cerrar su boca. 


737 700 11020) 12987127) DIN vs.43 
vs.43 Mi j jajam veyishmor ele, veyitbonenu jasdé Adonai 
vs.43 Aquel que sea sabio y guarde estas cosas, entenderá la gran misericordia de 
YHVH. 
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Tehilím 108 — Salmo 108 


7179 Maa VY vs.1 
vs.1 Shir mizmor ledavid 
vs.1 Cántico. Salmo de David. 


MIDA ATAN TTVÍN 0798 >29 319) vs.2 
vs.2 Najon libi Elohim, ashíra vaazamerá af kevodi 
vs.2 ¡Oh "Elohim, mi corazón está firme! Cantaré y entonaré salmos, gloria mía. 


10% ITYN M39) 9233 11 vs.3 
vs.3 Ura hanével vejinor, aíra shajar 
vs.3 ¡Despiértate salterio y arpa, que yo despertaré al alba! 


98792 JVAINI MI DAYA TN vs.4 
vs.4 Odejá vaamin, Adonai, vaazamerjá balumim 
vs.4 Oh YHVH, te daré gracias entre los pueblos, te entonaré salmos entre las 


naciones, 


008 D'P0W"19) 7700 DW" ya 917972 vs.5 
vs.5 Ki gadol meal shamáyim jasdéja, vead shejakim amitéja 
vs.5 Porque tu misericordia llega hasta los cielos, y tu verdad hasta el firmamento. 


3129 187799 9907 007798 DW0"9Y man vs. 
vs.6 Rúma al shamáyim Elohim, veal col haárets kevodéja 
vs.6 Exaltado seas sobre los cielos, oh "Elohim, y sobre toda la tierra sea enaltecida 
tu gloria. 


NDA IA PPD ZA YD? vs.7 
vs.7 Lemáan iejaletsun iedidéja, hoshía ieminejá vaanéni 
vs.7 Para que sean librados tus amados, ¡Haz que tu diestra nos salve, y 
respóndeme! 


1398 M3D Pa9) 09% 22708 APYN TRA 097 DON vs8 
vs.8 Elohim diber becodsho eelóza, ajalecá Shejém veémec Sucót amaded 
vs.8 Dios respondió desde su santuario: ¡Triunfante repartiré a Siquem, y mediré el 
valle de Sucot! 
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Pp ATT? NA MO D 0198) mula >> 1992 > vs.9 
vs.9 Li Gilad li Menashe, veefráyim maoz roshi, lehudá mejokekí 
vs.9 Mío es Galaad, mío es Manasés, Efraín es el yelmo de mi cabeza, y Judá cetro de 
mi justicia; 


YIADS Noa oy >9Y1 IÓN DITNTOY > VO INV vs.10 
vs.10 Moav sir rajtsi, al Edom ashlij naali, alé Feléshet etroá 
vs.10 Moab, vasija para lavarme; sobre Edom echaré mi calzado, y sobre Filistea 
lanzaré mi grito de victoria. 


OIINTTY 103% LIM VY 0122 9% vs.11 
vs.11 Mi ¡oviléni ir mivtsar, mi najáni ad Edom 
vs.11 ¿Quién me conducirá a la ciudad fortificada? ¿Quién me guiará hasta Edom? 


IPORIX2 DION NIOTNO) MANI DONTNOD vs.12 
vs.12 Halo Elohim zenajtánu, velo tetse Elohim betsivoténu 
vs.12 ¿No serás Tú, oh "Elohim, que nos habías rechazado? Oh "Elohim ¿no saldrás 
más con nuestros ejércitos? 


OTN NYIÍA NY) WA DY 197727 vs.13 
vs.13 Háva lánu ezrat mitsar, veshav teshuat Adam 
vs.13 ¡Socórrenos contra el adversario, Pues vana es la ayuda del hombre! 


II 0102 Ni) NY DONA vs.14 
vs.14 Belohim naase jáyil, vehu ¡avus tsarénu 
vs.14 ¡Con 'Elohim haremos proezas! Él hollará a nuestros enemigos. 


Tehilím 109 — Salmo 109 


WanaOs 0790 798 Maa 7139 DXIM9 vs.1 
vs.1 Lamnatséaj ledavid mizmor, Elohé tehilati al tejerash 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. ¡Oh Dios de mi alabanza, no ensordezcas! 
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72% 3109 >AN 1127 1909 "29 MATA D1 YA *D > vs.2 
vs.2 Ki fi rashá ufi mirmá alai patáju, diberú iti leshon sháker 
vs.2 Porque una boca malvada y una boca engañosa se ha abierto contra mí; han 
hablado de mí con lengua mentirosa. 


a 1209 211220 ANIW 927) vs.3 
vs.3 Vedivré siná sevavúni, vayilajamúni jinam 
vs.3 Con palabras de odio me han rodeado, y pelearon contra mí sin causa. 


7790 "181 1010? "DIINTNOA vs.4 
vs.4 Tájat ahavati yistenúni, vaani tefilá 
vs.4 En pago de mi amor me son adversarios, aunque yo oraba. 


0238 NOA 810) 2219 00 197 "2Y 10 vs.5 
vs.5 Vaiasímu alai raá tájat tová, vesiná tájat ahavati 
vs.5 Me devuelven mal por bien, y odio por mi amor, diciendo: 


19007 9y Tay? TuVY YA 129 TPDO vs. 
vs.6 Hafked alav rashá, vesatan iaamod al iemino 
vs.6 ¡Levanta sobre él al impío, y sea un delator a su diestra! 


NOD? MAR INPAD) YA NY IDA vs.7 
vs.7 Behishafeto ¡etse rashá, utfilato tihie lajataa 
vs.7 ¡Salga culpable cuando sea juzgado, y conviértase su oración en pecado! 


8 Mp? 10729 DOY VAT? vs.8 
vs.8 Yihiu iamav meatim, pecudato yicaj ajer 
vs.8 ¡Sean pocos sus días, y tome otro su oficio! 


DIAN IAWN) DIN? MID"? vs.9 
vs.9 Yihiu vanav ¡ietomim, veishto almaná 
vs.9 ¡Sean sus hijos huérfanos, y su mujer viuda! 


Om 1077) NW) 1I2 1919 93) vs.10 
vs.10 Venóa ianúu vanav veshielu, vedareshu mejarvotehem 
vs.10 ¡Vaguen errantes sus hijos y mendiguen, y busquen su pan expulsados de sus 
ruinas! 


wy 09 12 19-1%87999 1911 py vs.11 
vs.11 lenakesh noshe lejol asher lo, veiavózu zarim ¡eguio 
vs.11 ¡Apodérense usureros de todo lo que tiene, y extraños saqueen su trabajo! 


20% 19 7798) 700 70h 1979798 vs.12 
vs.12 Al iehi lo moshej jásed, veal iehi jonen litomav 
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vs.12 No tenga quien le haga misericordia, ni haya quien se compadezca de sus 
huérfanos. 


DO ma 08 12 093239 110877 vs.13 
vs.13 lehi ajarito lehajrit, bedor ajer yimaj shemam 
vs.13 ¡Sea exterminada su posteridad! ¡Sea su nombre borrado en la segunda 
generación! 


Man"28 VAN DRY) MIMOS PDIN TY 12 vs.14 
vs.14 Yizajer avon avotav el Adonai, vejatat imo al timaj 
vs.14 Venga en memoria ante YHVH la iniquidad de sus padres, y no sea borrado el 
pecado de su madre; 


0797 PI 20199 P20 111779) VJ? vs.15 
vs.15 Yihiu négued Adonai tamid, veiajret meérets zijram 
vs.15 Estén siempre delante de YHVH, para que Él corte de la tierra su memoria, 


227 IN21) 020) IY70N 77 190 NTDY 12] N? IN 79? vs.16 
nava? 


vs.16 láan asher lo zajar asot jásed, vayirdof ish ani veevion venije levav 
lemotet 
vs.16 Por cuanto no se acordó de hacer misericordia, sino que persiguió al hombre 
afligido y menesteroso, al quebrantado de corazón, para darle muerte. 


119% P071 19922 P90789) 1981901 1029 28% vs.17 
vs.17 Vaieehav kelalá vatevoéhu, velo jafets bivrajá vatirjac miménu 
vs.17 Amó la maldición, y ésta le sobrevino, rehusó la bendición, y ella se alejó de 
él. 


POWXYI 99) 1972 099 Nam 1799 197p 027 vs.18 
vs.18 Vayilbash kelalá kemado, vatavo jamáyim bekirbo, vejashémen 
beatsmotav 
vs.18 Como de su manto, se vistió de maldición, y ella entró como agua en sus 
entrañas, como aceite en sus huesos. 


IPR TAR MIA DPY 7999 DDR vs.19 
vs.19 Tehi lo kevégued ¡ate, ulmézaj tamid ¡ajgueréha 
vs.19 ¡Séale cual vestido que lo cubra, y como cinto que lo ciña siempre! 


ayy Y 007270) 37 NN "10 N?Y9 NNT vs.20 
vs.20 Zot peulat sotenai meet Adonai, vehadoverim rá al nafshi 
vs.20 Así pague YHVH a los que me acusan, a los que dicen mal contra mi vida. 


2595 


PRO 7700 M0 2% 19727 DNTIDY >I78 217? DN) vs.21 
vs.21 Veata Elohim Adonai ase iti lemáan shemeéja, ki tov jasdejá hatsiléni 
vs.21 Tú, en cambio, oh YHVH, Señor mío, trata conmigo por amor de tu nombre, 
líbrame, porque tu misericordia es buena. 


22 2922) DN MINI IYD) vs 22 
vs.22 Ki ani veevion anóji, velibi jalal bekirbi 
vs.22 Porque yo estoy afligido y necesitado, y mi corazón está herido dentro de mí. 


722789 "2791 "29791 1010197939 vs.23 
vs.23 Ketsel kintoto nehelájti, ninarti caarbé 
vs.23 Voy pasando cual sombra que declina, me sacuden como a la langosta. 


Mati wn "1921 DT 19WÍ9 "972 vs.24 
vs.24 Bircai cashelu mitsom, uvsari cajash mishámen 
vs.24 Se me doblan las rodillas a causa del ayuno, y mi carne desfallece por falta de 
gordura. 


OWN Y AIN? on SN DP PIN) vs.25 
vs.25 Vaani hayiti jerpá lahem, yiruni ieniun rosham 
vs.25 Soy la burla de ellos, me miran, y menean la cabeza. 


3002 1Y9WI7 DN mi? "1NJY vs.26 
vs.26 Ozréni Adonai Elohai, hoshiéni jejasdéja 
vs.26 ¡Ayúdame YHVH Dios mío! ¡Sálvame conforme a tu misericordia! 


ADWY TIT TAN DNI 7779 1972) vs.27 
vs.27 Veiedeú ki iadejá zot, ata Adonai asíta 
vs.27 Entiendan que ésta es tu mano, que Tú, oh YHVH, has hecho esto. 


mov? 77297 162% Mp 77120 18) man717972> vs.28 
vs.28 lecalelu héma veata tevarej, cámu vaievóshu veavdejá yismaj 
vs.28 Maldigan ellos, pero Tú bendice, se han levantado, pero serán avergonzados, 
y tu siervo se alegrará. 


ona 7Y) 109% Ma72 "10D 1029 vs.29 
vs.29 Vilbeshú sotenai kelimá, veiaatu jameil boshtam 
vs.29 Mis acusadores serán vestidos de infamia, y la confusión los envolverá como 
un manto. 


122208 0029 IND 2 TN 517 IT vs.30 
vs.30 Ode Adonai meod befi, uvtoj rabim ahalelénu 
vs.30 Daré gracias a YHVH en gran manera con mi boca, en medio de muchos lo 
alabaré, 
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11 votan 0179 PIN 77 TOY?" vs.31 
vs.31 Ki iaamod limin evion, lehoshía mishofeté nafshó 
vs.31 Porque Él se puso a la diestra del pobre, para salvar su vida de los que lo 
juzgan. 


Tehilím 110 — Salmo 110 


PIN DMÚN"TY 0% 1% "1789 137? DNI Mara 7177 vs.1 
217 077 


vs.1 Ledavid mizmor, neum Adonai, ladoni, shev limini, ad ashit oievéja 
hadom leragléja 
vs.1 Salmo de David. Oráculo de YHVH a mi Señor: Siéntate a mi diestra, Hasta que 
ponga a tus enemigos por estrado de tus pies. 


VENIDA AT) LA MT 24 Y ADD vs2 
vs.2 Mate uzejá yishlaj Adonai mitsión, rede bekérev oievéja 
vs.2 YHVH enviará desde Sión la vara de tu poder: Domina en medio de tus 
enemigos. 


077 90 39 nn ona Wip=>7702 397 02 027] MY vs.3 
vs.3 Amejá nedavot beiom jeléja, behadré códesh meréjem mishjar, lejá tal 
ialdutéja 
vs.3 En el día de tu poder, tu pueblo se ofrecerá voluntariamente, en la hermosura 
de la santidad. Desde el vientre de la aurora, tienes el rocío de tu juventud. 


PIE 12779 09199 1037708 0037 N9) 717 YIWI vs.4 
vs.4 Nishbá Adonai velo yinajem, ata joen leolam, al divrati malki tsédec 
vs.4 Juró YHVH y no se retractará: Tú eres sacerdote para siempre según el orden 
de Melquisedec. 


007% 19N"OV2 Y IM TOY AIN vs. 
vs.5 Adonai al ieminejá, majats beiom apo melajim 
vs.5 Adonay está a tu diestra; quebrantará a los reyes en el día de su ira. 


257 


120 PINTOY NA POr m7 2% ama 17 vs.6 
vs.6 ladin bagoyim male gueviyót, májats rosh al érest raba 
v.6 Juzgará entre las naciones, las llenará de cadáveres; quebrantará cabezas sobre 
un inmenso territorio; 


NA 07 79 y 2nv> 7772 903% vs.7 
vs.7 Minájal badérej yishte, al ken iarim rosh 
vs.7 Beberá del torrente en el camino, por lo cual levantará la cabeza. 


Tehilím 111 — Salmo 111 


139) 09716 1102 2277792 117 2D > 1773 vs.12 
vs.1 Haleluiá, ode Adonai bejol levav, besod iesharim veeda 
vs.1 ¡Aleluya! a Daré gracias a YHVH con todo el corazón en la reunión íntima de 
los rectos y en la asamblea. 


on yam7999 0041917 2177 "YY 077) vs.2 
vs.2 Guedolim maasé Adonai, derushim lejol jeftsehem 
vs.2 Grandes son las obras de YHVH, dignas de ser escudriñadas por cuantos en 
ellas se deleitan. 


7197 DTO INPT) Ya ITAM vs.3 
vs.3 Hod vehadar Polo. vetsidcato omédet laad 
vs.3 Gloria y hermosura hay en su obra, y su justicia permanece para siempre. 


217 0101) 3130 VORYDI) TDY AT vs.4 
vs.4 Zéjer asa lenifleotav, janun verajum Adonai 
vs.4 Hizo memorables sus maravillas; clemente y misericordioso es YHVH. 


112 02109 23 YN 1D] 970 vs.5 
vs.5 Téref natan lireav, yizcor leolam berito 
vs.5 Dio alimento a los que lo temen, y para siempre se acordará de su pacto. 


0% 021 072 009 1399 747 VOYO D) vs.6 


vs.6 Cóaj maasav higuid leamo, latet lahem najalat goyim 
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vs.6 El poder de sus obras manifestó a su pueblo, dándole la heredad de las 
naciones. 


*RpPS” 29 O'1A8] VD MAN TP "WYR vs.7 
vs.7 Maasé iadav emét umishpat, neemanim col picudav 
vs.7 Las obras de sus manos son verdad y justicia, todos sus mandamientos son 


fieles; 


16 MAN amy 29199 199 D'210 vs.8 
vs.8 Semujim laad leolam, asuyim beemét veiashar 
vs.8 Afirmados eternamente y para siempre, hechos sobre verdad y rectitud. 


ver Wip naa 091997713 1aYy9 now 179 vs.9 
vs.9 Pedut shalaj o: tsivá leolam berito, cadosh venorá shemó 
vs.9 Ha enviado redención a su pueblo; ha establecido su pacto para siempre; santo 
y terrible es su Nombre. 


om vy-999 Mb 92 117 NN Y 20 DNA vs.10 


19) Day 1950 


vs.10 Reshit jojmá yirat Adonai, séjel tov lejol osehem, tehilato omédet 
laad 
vs.10 El principio de la sabiduría es el temor de YHVH, sano juicio tienen los que lo 
practican; su alabanza permanece para siempre. 


Tehilím 112 — Salmo 112 


TR Y20 VDOÍZO2 TITNS NY WRTTZN 2 1993 vs. 
vs.1 Haleluiá, ashré ish ¡are et Adonai, bemitsvotav jafets meod 
vs.1 ¡Aleluya! ¡Oh, las bienaventuranzas del hombre que teme a YHVH, y en sus 
mandamientos se deleita en gran manera! 


JD aw MUA 7 Y ANA M2) vs.2 
vs.2 Guibor baárets yihie zaró, dor iesharim ¡evoraj 
vs.2 Su linaje será poderoso en la tierra, la generación de los rectos será bendita. 
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799 TY 10973) 1022 AWYIIIA vs.3 
vs.3 Hon vaósher beveto, vetsidcato omédet laad 
vs.3 Bienes y riquezas hay en su casa, y su justicia permanece para siempre. 


73 210 Puno 007% De 7Wh2 M7] vs.4 
vs.4 Zaraj bajóshej or laisharim, janun verajum vetsadic 
vs.4 Para el recto resplandece luz en las tinieblas; es clemente, misericordioso, y 
justo. 


vaa 1927 2970 23921 PA WN21 vs.5 
vs.5 Tov ish jonen umalve, ¡iejalkel devarav bemishpat 
vs.5 El hombre de bien tiene misericordia y presta, y conduce rectamente sus 
asuntos, 


PT > 091 12919 Ora 7NO D7IVOD vs.6 
vs.6 Ki leolam lo yimot, lezéjer olam yihie tsadic 
vs.6 Por lo cual nunca será conmovido. El justo será recordado para siempre, 


1172 092 199 191 NJ” No yA IYMWA vs.7 
vs.7 Mishemuá raá lo yirá, najon libo batúaj badonai 
vs.7 No tendrá temor de malas noticias, su corazón está firme, confiado en YHVH. 


PILA INTVATIWÓN TY NY NO 197 7D vs.8 
vs.8 Samuj libo lo yirá, ad asher yiré vetsarav 
vs.8 Su corazón está asegurado, nada temerá, hasta que vea por encima de sus 
adversarios. 


11222 0190 1392 79% DY 10PT73 D'IVANY 10] 115 vs.9 
vs.9 Pizar natan laevionim, tsidcato omédet laad, carno tarum bejavod 
vs.9 Reparte, da a los pobres, su justicia permanece para siempre, su poder será 
exaltado con gloria. 


TINA D'YA MIND 093) PUT PIU OY 9] NY YY vs.10 
vs.10 Rashá yiré vejaas, shinav ¡ajaroc venamas, taavat reshaim toved 
vs.10 Lo verá el malvado y se irritará, crujirá los dientes, pero será consumido; la 
ambición de los malos perecerá. 
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Tehilím 113 — Salmo 113 


mm ov-ns 19% m0 72Y 1293 52 1993 vs.1 
vs.1 Haleluiá, halelu avdé. Adonai, halelu et shem Adonai 
vs.1 ¡Aleluya! ¡Alabad, siervos de YHVH, alabad el nombre de YHVH! 


021779 MAYA 772% M1 DY *7 vs.2 
vs.2 vlehí shem Adonai mevoraj meat vead olam 
vs.2 ¡Bendito sea el nombre de YHVH desde ahora y para siempre! 


m1 0% 99M NM "TY Wa W-NIA vs.3 
vs.3 Mimizraj shémesh ad mevoó, mehulal shem Adonai 
vs.3 Desde el nacimiento del sol hasta su ocaso, sea alabado el nombre de YHVH. 


may oa PY 1179 0m1479979Y DI vs.4 
vs.4 Ram al col goyim Adonai, al hashamáyim kevodo 
vs.4 YHVH se eleva sobre todas las naciones, y sobre los cielos su gloria. 


NIW9 PINTOR MID A vs.5 


vs.5 Mi cadonai Elohénu hamagbihi lashávet, hamashpili lirot bashamáyim 
uvaárets 
vs.5 ¿Quién como YHVH nuestro Dios, entronizado en las alturas, 


PIDO MWA MR PDWAD vs. 
vs.6 Mekimi meafar dal, meashpot i iarim evion 
vs.6 Que se rebaja para mirar en los cielos y en la tierra? 


¡VAN DY DDN 97 199 "9 PR vs7 
vs.7 Lehoshivi im nedivim, im nedivé amo 
vs.7 Que levanta del polvo al pobre, que saca del basurero al miserable, 


YO D27 DY DITTOY AAN vs.8 
vs.8 Moshivi akéret habáyit, em habanim semeja, halelu lá 
vs.8 Para hacerlos sentar con los príncipes, con los príncipes de su pueblo. 


m0%0 av 020708 020 N7PY "WI vs.9 
vs.9 Moshibí aqueret habayt em habaním semejá haleluyah 
vs.9 Que hace sentar en familia a la estéril, gozosa en ser madre de hijos. 
¡Aleluya! 
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Tehilím 114 — Salmo 114 


1Y9 DY PY? 2 0-12%9% PND? NNYA vs.1 
vs.1 Betset Yisrael mimitsráyim, bet laacov meam loez 
vs.1 Cuando Israel salió de Egipto, la casa de Jacob de un pueblo de lengua extraña, 


vom Py? 18729 9] 107 vs.2 
vs.2 Haieta lehudá lecodsho, Yisrael mamshelotav 
vs.Z Judá fue su santuario, e Israel su señorío. 


89 207 3710 011 187 0% vs.3 
vs.3 Haiam raa vaianos, haiarden yisov leajor 
vs.3 El mar lo vio y huyó, el Jordán se volvió atrás. 


INI3239 M2) 007982 1797 0777 vs.4 
vs.4 Heharim rakedu jeelim, guevaot kivné tson 
vs.4 Los montes saltaron como carneros, los collados como corderos. 


1189 298 110 0110 9 0%) 977% vs. 
vs.5 Ma leja haiam ki tanus, haiarden tisov leajor 
vs.5 ¿Qué tuviste, oh mar, que huiste? ¿Y tú, oh Jordán, que retrocediste? 


INY329 M2) DN PI DADA vs.6 
vs.6 Heharim tirkedú jeelim, guevaot kivné tson 
vs.6 ¿Por qué, oh montes, saltasteis como carneros, y vosotros, collados, como 
corderos? 


PY? 3198 197 PIS 92M NIN CID9M vs7 
vs.7 Milifné adon júli árets, milifné Elóha laacov 
vs.7 ¡Tiembla, oh tierra, en presencia de Adón, en presencia del Dios de Jacob, 


ova) 0270 DDN MED DAD vs.8 
vs.8 Hahofeji hatsur agam máyim, jalamish lemaieno máyim 
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vs.8 Que convirtió la peña en estanque de aguas, y el pedernal en manantial de 
aguas. 


Tehilím 115 — Salmo 115 


3028 79Y 7700Y9 139 30 700972 199 N9 m17 119 NO vs.1 
vs.1 Lo lánu Adonai lo lánu, ki leshimjá tem cavod al jasdejá al amitéja 
vs.1 No a nosotros, oh YHVH, no a nosotros, sino a tu nombre da gloria, por tu 

misericordia, por tu verdad. 


O ION NIN DAD ITV? 1799 vs.2 
vs.2 Láma iomeru hagoyim aié na Elohehem 
vs.2 ¿Por qué han de decir los gentiles: dónde está su Dios? 


TWY Panes 9) 0982 117798) vs.3 
vs.3 Velohénu vashamáyim, col asher jafets asa 
vs.3 Nuestro Dios está en los cielos, todo lo que quiere hace. 


OTRO TD WI 177) 09 DP ILY vs.4 
vs.4 Atsabehem késef vezahav, maasé ¡edé Adam 
vs.4 Los ídolos de ellos son plata y oro, obra de manos de hombre. 


NY N91 079 DY 37 N9] 07977719 vs. 
vs.5 Pe lahem velo iedabéru, enáyim lahem velo yirú 
vs.5 Tienen boca, y no hablan, tienen ojos, y no ven, 


pr 89) 0737 AN 192 N97 077 DIN vs.6 
vs.6 Oznáyim lahem velo yishmáu, af lahem velo i¡erijun 
vs.6 Tienen orejas, y no oyen, tienen narices, y no huelen, 


012 242789 1970 821 03797 710% 89) 0777 vs.7 
vs.7 ledehem velo iemishun, raglehem velo iehaléju, lo i iegu bigronam 
vs.7 Tienen manos, y no palpan, tienen pies, y no andan, no emiten sonido con su 
garganta. 
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ona Dv TN 23 on WY 17 DI vs.8 
vs.8 Kemohem yihiu osehem, col asher botéaj bahem 
vs.8 Semejantes a ellos son los que los hacen, y cualquiera que confía en ellos. 


N17 0301 DY TIVA uz PNV” vs. 
vs.9 Yisrael betaj badonai, ezram umaguinan hu 
vs.9 ¡Oh Israel, confía en YHVH! (Él es su ayuda y escudo.) 


NIT 03201 DY 372 1002 3938 02 vs.10 
vs.10 Bet Aharon bitjú vadonai, ezram umaguinam hu 
vs.10 ¡Oh casa de Aarón, confía en YHVH! (Él es su ayuda y escudo.) 


NIT 03201 DY DIDI M02 117 NY vs.11 
vs.11 Yiré Adonai bitjú vadonai, ezram umaguinam hu 
vs.11 ¡Los que teméis a YHVH, confiad en YHVH! (Él es su ayuda y escudo.) 


TIN MITOS 2 PRO MATOS ID ID) YO ANT vs.12 
vs.12 Adonai zejaránu ¡evarej, ¡evarej et bet Yisrael, ievarej et bet Aharon 
vs.12 YHVH se acordó de nosotros, Él nos bendecirá, bendecirá a la casa de Israel, 

bendecirá a la casa de Aarón, 


0 7973070Y D'I0PO MI NY 77927 vs.13 
vs.13 levarej yiré Adonai, haketanim i im haguedolim 
vs.13 Bendecirá a los que temen a YHVH, a pequeños y a grandes. 


0912779) 02Y 09Y 537 90? vs.14 
vs.14 losef Adonai alejem, alejem veal benejem 
vs.14 YHVH acreciente sobre vosotros, sobre vosotros y sobre vuestros hijos. 


PIN) 09% nvy 1177 DAN 09192 vs.15 
vs.15 Berujim atem ladonai, ose shamáyim vaárets 
vs.15 Benditos vosotros de YHVH, que hizo los cielos y la tierra. 


0787222 102 PND 1317 Da DAY vs.16 
vs.16 Hashamáyim shamáyim ladonai, vehaárets natan livné Adam 
vs.16 Los cielos son los cielos de YHVH, y ha dado la tierra a los hijos del hombre. 


To 79 No) 71790 070 NO vs.17 
vs.17 Lo hametim iehalelu lá, velo col ioredé duma 
vs.17 No alabarán los muertos a YH, ni cuantos bajan al silencio. 


m3 0291977 MAYA 5 7121 11938) vs.18 
vs.18 Vaanájnu nevarej lá meata vead olam, halelu lá 
vs.18 Pero nosotros bendecimos a YH desde ahora y para siempre. ¡Aleluya! 
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Tehilím 116 — Salmo 116 


MINA aj?” NS M1 YA RIN vs.1 
vs.1 Ahávti ki yishma Adonai et coli tajnunai 
vs.1 Amo a YHVH, pues ha escuchado mi voz y mis súplicas, 


NIPN 2221 09 178 TUTTI vs.2 
vs.2 Ki hita ozno li, uveiamai ecra 
vs.2 Porque ha inclinado a mí su oído, por tanto, lo invocaré en todos mis días. 


NIN 312) TIL DNI DIN 91 NYA7 72M "MDDN vs.3 
vs.3 Afafúni jevlé mávet, umtsaré sheól metsaúni, tsara veiagon emtsa 
vs.3 Me rodearon los lazos de la muerte, me atraparon los terrores del Seol, 
angustia y dolor había yo hallado. 


OY 07 MP7 DIN NIPN TIMO vs.4 
vs.4 Uvshem Adonai ecra, ána Adonai maleta nafshi 
vs.4 Entonces invoqué el nombre de YHVH: ¡Oh YHVH, libra ahora mi vida! 


DNTVA 07981 27%) 5137? 3130 vs.5 
vs.5 janun Adonai vetsadic, velohénu merajem 
vs.5 Clemente y justo es YHVH; sí, misericordioso es nuestro Dios. 


wn 9 0197 117? DRDS WAV vs.6 
vs.6 Shomer petayim Adonai, daloti veli iehoshía 
vs.6 YHVH guarda a los sencillos, estaba yo postrado y me salvó. 


Y DA A PDA? PA PM vs.7 
vs.7 Shuvi nafshi limnujáiji, ki Adonai gamal aláiji 
vs.7 Vuelve, garganta mía, a tu reposo, porque YHVH te ha colmado de favores. 


PA PIVDS AYTO PYTNS Mar 09) DL 2 vs:8 
vs.8 Ki jilátsta nafshi mimávet, et eni min dimá, et ragli midéji 
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vs.8 Tú has librado mi vida de la muerte, mis ojos de las lágrimas, y mis pies de los 
tropiezos. 


003 MÍINA 117 >199 T2IDS vs.9 
vs.9 Ethalej lifné Adonai beartsot hajayim 
vs.9 Me encaminaré a la presencia de YHVH en la tierra de los vivientes. 


TNA IVIY IN AJTN 2 DION] vs.10 
vs.10 Heemanti ki adaber, ani aníti meod 
vs.10 Creí, por tanto hablé, estando afligido en gran manera, 


21) 078779 "192 "DIN *I8 vs.11 


vs.11 Ani amárti vejofzi, col haadam cozev 
vs.11 Y dije en mi apresuramiento: Todo hombre es mentiroso. 


y 2 m10799 1177 DINA vs.12 
vs.12 Ma ashiv ladonai col tagmulóhi alai 
vs.12 ¿Qué pagaré a YHVH por todos sus beneficios para conmigo? 


NIPN TIM DWA NIN Mym>”01 vs.13 
vs.13 Cos ieshuot esa, uvshem Adonai ecra 
vs.13 ¡Tomaré la copa de la salvación, e invocaré el nombre de YHVH! 


1997297 NIT DFN 139 97) vs.14 
vs.14 Nedarai ladonai ashalem, negda na lejol amo 
vs.14 A YHVH cumpliré mis votos, sí, en presencia de todo su pueblo. 


"7902 20190 037 "PY2 17 vs15 
vs.15 lacar beené Adonai, hamávta lajasidav 
vs.15 Estimada es a los ojos de YHVH la muerte de sus santos. 


9137 AOS NASA ATIVTIN ITV INTI AT AN v5.16 
vs.16 Ána Adonai ki ani avdéja, ani avdejá ben amateéja, pitájta lemoserai 
vs.16 Oh YHVH, ciertamente yo soy tu siervo, siervo tuyo soy, hijo de tu sierva, Tú 

desataste mis ataduras. 


NIPN MI aa A Ma] Nary”7) vs.17 
vs.17 Leja ezbaj zévaj toda, uvshem Adonai ecrá 
vs.17 A ti ofreceré sacrificio de acción de gracias, e invocaré el nombre de YHVH. 


1997297 NICITA DFN 1379 "177 vs.18 
vs.18 Nedarai ladonai ashalem, negda na lejo amo 
vs.18 A YHVH cumpliré mis votos, sí, en presencia de todo su pueblo, 
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7290 PWI 22102 217 02 NÓXDI vs.19 
vs.19 Bejatsrot bet Adonai, betojéji lerushaláyim, halelu lá 
vs.19 En los atrios de la Casa de YHVH, en medio de ti, oh Jerusalem. ¡Aleluya! 


Tehilím 117 — Salmo 117 


O 9877991024 0479 AIN 1997 vs.1 
vs.1 Halelú et Adonai col goyim, shabejúhu col haumim 
vs.1 ¡Alabad a YHVH naciones todas! ¡Pueblos todos, alabadlo! 


1293 09199 117"D281 1700 1129 122 > vs.2 
vs.2 Ki gavar alénu jasdo, veemet Adonai leolam, halelu lá 
vs.2 Porque ha engrandecido sobre nosotros su misericordia, y la fidelidad de 
YHVH es para siempre. ¡Aleluya! 


Tehilím 118 — Salmo 118 


100 09199 *9 M9 21 1717 vs.1 
vs.1 Hodú ladonai ki tov, ki leolam jasdo 
vs.1 Dad gracias a YHVH, porque Él es bueno, porque para siempre es su 
misericordia. 


“00 07107 2 PND? NITVAN> vs.2 
vs.2 lomar na Yisrael, ki leolam jasdo 
vs.2 Diga ahora Israel, que para siempre es su misericordia. 
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1700 02199 2 J10N"D"2 NICITAN? vs.3 
vs.3 lomeru na vet Aharon, ki leolam jasdo 
vs.3 Diga ahora la casa de Aarón, que para siempre es su misericordia. 


1700 09199 *9 717 NY NITITVAN> vs.4 
vs. 4 lomeru na yire "Adonai, ki Teolam jasdo 
vs.4 Digan ahora los que temen a YHVH, que para siempre es su misericordia. 


7 IVA P9Y 7 NN DMA vs 
vs.5 Min hametsar caráti lá, anáni vamerjav lá 
vs.5 En angustia clamé a YH, y YH me respondió con liberación. 


DIN 9 DVY TA NYPN NO > 31 vs.6 
vs.6 Adonai li lo irá, ma ¡aase li Adam 
vs.6 YHVH está conmigo, no temeré. ¿Qué puede hacerme el hombre? 


VIVA TINA IN 01Y2 9 1017 vs.7 
vs.7 Adonai li beozerai, vaani ere vesoneai 
vs.7 YHVH está conmigo entre los que me ayudan, por tanto, yo miraré por encima 
de los que me aborrecen. 


D7N2 M2 1372 MON 210 vs.8 
vs.8 Tov lajasot badonai mibetóaj baadam 
vs.8 Mejor es confiar en YHVH que confiar en el hombre. 


07712 Db2m 7172 mon? IND vs.9 
vs.9 Tov lajasot badonai mibetóaj bindivim 
vs.9 Mejor es confiar en YHVH que confiar en príncipes. 


D27N 9 217 0W%2 "112209 0914779 vs.10 
vs.10 Col goyim sevavúni, beshem Adonai ki amilam 
vs.10 Todas las naciones me rodearon; en el nombre de YHVH ciertamente las 
destruiré. 


D 78 19 Al owa 211229704 "3120 vs.11 
vs.11 Sabúni gam sevavúni beshem Adonai ki amilam 
vs.11 Me rodearon, sí, me rodearon; en el nombre de YHVH ciertamente las 
destruiré. 


D 78 23017 0W%2 0% WN9 1997 07127) "1220 vs.12 
vs.12 Sabúni jidvorim, doaju keesh cotsim, beshem Adonai ki amilam 
vs.12 Me rodearon como abejas, se enardecieron como fuego de espinos; en el 

nombre de YHVH ciertamente las destruiré. 
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1 1199 9819 1007 197 vs.13 


vs.13 Dajo dejitáni linpol, vadonai azaráni 
vs.13 Fui empujado con violencia para que cayera, pero me ayudó YHVH. 


Ya? A NAT PTY vs.14 
vs.14 Ozi vezimrat lá, vaihi li lishua 
vs.14 Mi fortaleza y mi cántico es YH, y Él ha venido a ser mi salvación. 


29 2599 217 7% 097% 2982 19109 139 91) vs.15 
vs.15 Col rina vishua beaholé tsadikim, iemin Adonai ósa jáyil 
vs.15 ¡Voz de júbilo y de salvación hay en las tiendas de los justos! ¡La diestra de 
YHVH hace proezas! 


20 T9Y DI 179 MA 137 P vs.16 
vs.16 lemin Adonai romema, iemin Adonai ósa jáyil 
vs.16 ¡La diestra de YHVH está levantada en alto! ¡La diestra de YHVH hace 
proezas! 


MO VYA 10N1 MN TD NVAN N> vs.17 
vs.17 Lo amut ki ejie, vaasaper maasé lá 
vs.17 No moriré, sino que viviré, y contaré las obras de YH. 


21103 N2 na?) m 93719 18) vs.18 
vs.18 lasor yiseráni lá, velamávet lo netanáni 
vs.18 Me castigó severamente YH, pero no me entregó a la muerte. 


2 ATTIN DINOS PTY TYW $ MAS vs.19 


vs.19 Pitju. li shaaré tsédec, ávo vam ode lá 
vs.19 Abridme las puertas de la justicia, entraré por ellas, alabaré a YH; 


12 189 00973 1379 IYD] vs.20 
vs.20 Zé hasháar ladonai, tsadikim ¡iavóu vo 
vs.Z0 Esta es la puerta de YHVH, por ella entrarán los justos. 


y) 2 00A1 1019 > 78 vs.21 
vs.21 Odejá ki anitáni, vatehi li lishua 
vs.21 Te alabaré porque me has oído, y has venido a ser mi salvación. 


7139 WII) 207 0127 108% 728 vs.22 
vs.22 Éven maasu habonim, haieta lerosh pina 
vs.22 La piedra que desecharon los edificadores ha venido a ser cabeza del ángulo. 
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IPN NN7DJ NI DNNS ADD TI ANNA vs.23 
vs.23 Meet "Adonai háita zot, hi niflat beenénu 
vs.23 De parte de YHVH es ésta, y es admirable ante nuestros ojos. 


12 17237 72 77 AWY DYPITT vs.24 
vs.24 Ze haiom asa Adonai, naguíla venismeja vo 
vs.24 Este es el día que hizo YHVH, ¡Alegrémonos y regocijémonos en Él! 


NITIPOXD TIT? NIN NI Y WIYA TNT? NIN vs.25 
vs.25 Ána Adonai hoshía na; ána Adonai hatslíja na 
vs.25 Te rogamos, oh YHVH: ¡Sálvanos ahora! Te rogamos, oh YHVH: ¡Haznos 
prosperar ahora! 


717 72% 0911202 737 DW2 N20 192 vs.26 
vs.26 Baruj habá beshem Adonai, berajnujem mibet Adonai 
vs.26 ¡Bendito el que viene en el nombre de YHVH! Desde la Casa de YHVH os 
bendecimos. 


02723 MIjp"7Y O DIYI M071708 299 1821 017 98 vs.27 
vs.27 El Adonai vaiáer lánu, isru jag baavotim ad carnot hamizbéaj 
vs.27 El es YHVH, y nos ha dado luz, ¡Atad las víctimas de la fiesta solemne a los 
cuernos del altar! 


IAN DN JT) TAN ON vs.28 
vs.28 Eli ata veodéca, Elohai aromeméca 
vs.28 Tú eres mi Dios y te daré gracias, Tú eres mi Dios y te exaltaré. 


100 09199 9 M9 117% 1717 vs.29 
vs.29 Hodu ladonai ki tov, ki leolam jasdo 
vs.29 Dad gracias a YHVH porque Él es bueno, porque para siempre es su 
misericordia. 
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Tehilím 119 — Salmo 119 


álef 


217 22 0027953 7177270 "188 vs.1 
vs.1 Ashré temimé dárej, haholejim berotat Adonai 
vs.1 ¡Cuán bienaventurados son los de conducta intachable, los que andan en la Ley 
de YHVH! 


muyy 2777292 1079 "133 "108 vs.2 
vs.2 Ashré notseré edotav, bejol lev yidreshúhu 
vs.2 ¡Cuán bienaventurados son los que guardan sus testimonios, y con todo el 
corazón lo buscan! 


1277 19772 1719 1999789 AN vs.3 
vs.3 Af lo faalu avia, bidrajav haláju 
vs.3 En verdad no hacen iniquidad, porque andan en sus caminos. 


TR Mao 7PD 1D'13 ADN vs.4 
vs.4 Ata tsivíta ficudéja, lishmor meod 
vs.4 Tú nos has encomendado tus preceptos para que sean muy guardados. 


po aw) *977 1197 "208 vs.5 
vs.5 Ajalai, yicónu derajai lishmor jukéja 
vs.5 ¡Cómo anhelo que sean ordenados mis caminos, para poder guardar tus 
estatutos! 


nia 227)N >vr202 WIINTNO TN vs.6 
vs.6 Az lo evosh, behabiti el col mitsvotéja 
vs.6 Entonces no me avergonzaría al contemplar todos tus mandamientos. 


27% vawn "192 229 10% 7718 vs.7 
vs.7 Odejá beiósher levav, belomdi mishpeté tsidkéja 
vs.7 Te alabaré con rectitud de corazón, cuando aprenda tus justos preceptos, 
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TRMTTY CI2YD"98 TN PONS vs.8 


vs.8 Et jukéja eshmor, al taazvéni ad meod 
vs.8 Guardaré tus estatutos, ¡No me abandones del todo! 


bet 


371279 Ma? 1AINTNN IVITNDT 192 vs.9 
vs.9 Bame ¡ezake náar et orjo, lishmor kidvaréja 
vs.9 ¿Cómo podrá el joven mantener puro su camino? ¡Guardando tu palabra! 


Pi OON PAWIT 297792 vs.10 
vs.10 Bejol libi derashtíja, al tashguéni mimitsvotéja 
vs.10 Con todo mi corazón te he buscado, no permitas que me desvíe de tus 
mandamientos. 


17 7NPON N2 19127 TO VAN DJOJ 9279 vs11 


vs.11 Belibi tsafánti imratéja, lemáan lo ejeta laj 
vs.11 En mi corazón he guardado tus dichos, para no pecar contra ti. 


PRO 01799 27 78 102 vs.12 
vs.12 Baruj ata Adonai, lamedéni jukéja 
vs.12. ¡Bendito Tú, oh YHVH! ¡Enséñame tus estatutos! 


Papa 93 790 "DDV2 vs.13 
vs.13 Bisfatai sipárti, col mishpeté fíja 
vs.13 He contado con mis labios todos los juicios de tu boca. 


1779 9Y9 29V POTY ITA vs.14 
vs.14 Bedérej edevotéja sasti, keal col hon 
vs.14 Me he regocijado en el camino de tus testimonios, más que sobre todas las 
riquezas. 


PDAIN 128] IPIVN RR vsa5 
vs.15 Beficudéja asíja, veabíta orejotéja 
vs.15 Meditaré en tus preceptos, consideraré tus caminos. 


1197 MIVN N? VUYDWS PDPO2 vs.16 
vs.16 Bejucotéja eshtaasha, lo eshcaj devaréja 
vs.16 Me deleitaré en tus estatutos, no me olvidaré de tu palabra. 


guímel 


IT TMÓS) MAN 7729794 95) vs.17 
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vs.17 Guemol al avdejá, ejie veeshmerá devaréja 
vs.17 Haz bien a tu siervo, para que viva y guarde tu palabra. 


J0VA M9] 7928) >PY77 vs.18 
vs.18 Gal enai 'veabíta, niflaót mitoratéja 
vs.18 Abre mis ojos, y contemplaré las maravillas de tu Ley. 


POZA 3 ADQD"IN Y IND ODIN 3 vs.19 
vs.19 Guer anoji vaárets, al taster miméni mitsvotéja 
vs.19 Estoy de paso en la tierra, no encubras de mí tus mandamientos. 


097992 Y2W"98 18D? "91 197) vs.20 
vs.20 Garesa nafshi letaavá, el mishpatéja vejol et 
vs.20 Mi vida se quebranta anhelando tus preceptos en todo tiempo. 


PDA 0180 DIN 07] DY vs.21 
vs.21 Gaárta zedim arurim, hashoguim mimitsvotéja 
vs.21 Reprendiste a los soberbios: ¡Malditos los que se desvían de tus 
mandamientos! 


7133 D07Y >2 112) 1970 "29% 92 vs.22 
vs.22 Gal mealai jerpa vavuz, ki edotéja natsárti 
vs.22 Aparta de mí el oprobio y el menosprecio, pues he guardado tus testimonios. 


PRO2 MY) 772Y 2702 0019 104? Da vs:23 
vs.23 Gam ¡ashevu sarim bi nidbáru, avdejá ¡asíaj bejukéja 
vs.23 Aunque los príncipes se sienten y hablen contra mí, tu siervo medita en tus 
estatutos. 


"DY "WIN "YY POTYDA vs24 
vs.24 Gam edotéja shaashuái, anshé atsati 
vs.24 Sí, yo me deleito en tus testimonios, porque ellos son mis consejeros. 


dálet 


TIMOIO A PY? MP7 vs25 
vs.25 Davecá leafar nafshi, jaiéni kidvaréja 
vs.25 Postrada en el polvo está el vida mía, vivifícame conforme a tu palabra. 


PPM 1797 "11901 0190 "977 vs.26 
vs.26 Derajai siparti vataanéni, lamedeni jukéja 
vs.26 Te he expuesto mis caminos, y me has respondido; enséñame tus estatutos. 
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PINZA APN IP20 PIP vs27 
vs.27 Dérej picudéja havinéni, veasíja benifleotéja 
vs.27 Hazme entender el camino de tus preceptos, y meditaré en tus maravillas. 


0972 328P PA 2) 1977 vs.28 
vs.28 Dalefa nafshi mituga, caieméni kidvaréja 
vs.28 Mi vida se deshace de tristeza, ¡Susténtame con tu palabra! 


0 DONA) 29 09 ARWATIY vs.29 
vs.29 Dérej shéker haser miméni, vetoratejá jonéni 
vs.29 Aparta de mí el camino de la mentira, y concédeme el favor de tu Ley. 


PE PAU 02702 AAN vs30 
vs.30 Dérej emuná vajárti, mishpatéja shivíti 
vs.30 He escogido el camino de la fidelidad, me he propuesto tus ordenanzas, 


ANOS MM POVTYA APD] vs31 
vs.31 Davácti veedevotéja, Adonai al tevishéni 
vs.31 Me he apegado a tus testimonios, ¡Oh YHVH, no permitas que sea 
avergonzado! 


22 01009 PUN POE O7 vs32 
vs.32 Dérej mitsvotéja aruts, ki tarjiv libi 
vs.32 Correré por el camino de tus mandamientos, porque Tú habrás ensanchado 
mi corazón. 


he 


LY TIRO PRO 07 MOI vs.33 
vs.33 Horéni Adonai dérej jukéja, veetsaréna ékev 
vs.33 Enséñame, oh YHVH, el camino de tus estatutos, y lo guardaré hasta el fin. 


277792 23 MUN) JONA TIN) IP 2D vs.34 
vs.34 Havinéni veetserá toratéja, veeshmeréna vejol lev 
vs.34 Hazme entender, y atesoraré tu Ley, y la guardaré con todo el corazón. 


2290 1279 DÍA 19072 03977177 vs.35 
vs.35 Hadrijéni bintiv mitsvotéja, ki vo jafatsti 
vs.35 Hazme andar por la senda de tus mandamientos, porque en ella me deleito. 


YXITON ON) PDÍTYTON >29700 vs.36 
vs.36 Hat libi el edevotéja, veal el bátsa 
vs.36 Inclina mi corazón a tus testimonios, y no a la avaricia. 
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PO ATT NY META Y 1247 vs.37 
vs.37 Haaver enai mereot shav, bidrajéja jaiéni 
vs.37 Aparta mis ojos, que no vean la vanidad, vivifícame en tus caminos. 


DN 727 VS IO VON 77217 DPJ vs.38 
vs.38 Hakem leavdejá imratéja, asher leyiratéja 
38. Confirma tu palabra a tu siervo, que es para los que te temen. 


O vada 92297 WN 10377 1297 vs.39 
vs.39 Haaver jerpati asher iagórti, ki mishpatéja tovim 
39. Aleja de mí el oprobio que temo, porque tus preceptos son buenos. 


20 107% 771297 "DINO 730 vs.40 
vs.40 Hine taávti leficudéja, betsidcatejá jaiéni 
4.0. He aquí, anhelo tus mandamientos, vivifícame en tu justicia, 


vav 


JD VAND ANYIA DIT TON IND vs 
vs.41 Vivoúni jasadéja Adonai, teshuatejá keimratéja 
vs.41 Y venga a mí, oh YHVH, tu misericordia, tu salvación, conforme a tu dicho, 


21272 2170279 027 "9917 NIN) vs.42 
vs.42 Veene jorefi davar, ki vatájti bidvaréja 
vs.42 Para dar repuesta al que me afrenta, porque en tu palabra he confiado. 


277 ua) >) 1N97TY NANTII7 "Dm PEnTON) vs.43 
vs.43 Veal tatsel mipi devar emét ad meod, ki lemishpatéja yijálti 
vs.43 No quites jamás de mi boca la palabra de verdad, porque en tus juicios 
espero ansiosamente. 


19) 07107 DAD FONO TPIDN) vs.44 
vs.44 Veeshmera toratejá tamid leolam vaed 
vs.44 Así guardaré tu Ley continuamente, eternamente y para siempre. 


YT 72909 12072 197008) vs.45 
vs.45 Veethalejá varejava, ki ficudéja daráshti 
vs.45 Y me encaminaré en lugar espacioso, porque he escudriñado tus preceptos. 


WIN 897 032% 793 DIVA MIDTN) vs.46 


vs.46 Vaadaberá veedotéja négued melajim, velo evosh 
vs.46 Delante de reyes hablaré de tus testimonios, y no me avergonzaré. 
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NIÍN ÓN PIÍZA2 YWYNWN? vs.47 
vs.47 Veeshtaasha bemitsvotéja asher ahávti 
vs.47 Me deleitaré en tus mandamientos, los cuales amo. 


PP02 DS) "0208 VS POIZOTN >297NYN) vs.48 
vs.48 Veesá japai el mitsvotéja asher ahávti, veasíja vejukéja 
vs.48 Alzaré mis manos hacia tus preceptos, los cuales amo, y meditaré en tus 
estatutos. 


záyin 


070 TN PY TY? QT] vs.49 
vs.49 Zejor davar leavdéja, al asher yijaltáni 
vs.49 Acuérdate de la palabra dada a tu siervo, en la cual me has hecho esperar 
ansiosamente. 


200 OTAN *D "Y "IVA DONT vs.50 
vs.50 Zot nejamati veonyi, ki imratejá jiyátni 
vs.50 Ella ha sido mi consuelo en mi aflicción, porque tu promesa me ha dado vida. 


YI N> OVA TRATTY 91397 D*7] vs.51 
vs.51 Zedim helitsúni ad meod, mitoratejá lo natíti 
vs.51 Mucho me han escarnecido los soberbios, pero no me he apartado de tu Ley. 


ORIO] AT 071% Prada "I7)] vs.52 
vs.52 Zajárti mishpatéja meolam Adonai vaetnejam 
vs.52 Recordando tus antiguos mandamientos, oh YHVH, quedé consolado. 


JONA 279 DY WA >INIMN TY vs.53 


vs.53 Zalafa ajazátni mereshaim, ozevé toratéja 
vs.53 Me domina la indignación a causa de los malvados, que abandonan tu Ley. 


NA 022 PO 9710 DW] vs.54 
vs.54 Zemirót haiu li jukéja bevet megurai 
vs.54 Tus estatutos han venido a ser mis salmos, en la morada de mi peregrinación. 


0h RN) mm aw 17722 272] vs.55 
vs.55 Zajárti valaila shimjá Adonai, vaeshmerá toratéja 
vs.55 Recuerdo en la noche tu nombre, oh YHVH, y deseo guardar tu Ley. 


"A 72D 02 0975777 OKT vs.56 
vs.56 Zot haietá li, ki ficudéja natsárti 
vs.56 Esto me ha sucedido, porque he guardado tus preceptos. 
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jet 


PIT? PON 3) 220 557 
vs.57 jelki Adonai, amárti lishmor devaréja 
vs.57 Mi porción es YHVH, he resuelto guardar tus palabras. 


VANO >190 227992 99 "0090 vs.58 
vs.58 jilíti fanéja vejol lev, jonéni keimratéja 
vs.58 He suplicado tu favor de todo corazón, ten misericordia de mí conforme a tu 
dicho. 


PDIVON 99971 TVN) 977 "RIVN vs.59 
vs.59 jishavti derajai, vaashíva raglai el edotéja 
vs.59 Consideré mis caminos, y volví mis pies a tus testimonios. 


ni 19) nnanana No7 "nO vs.60 
vs.60 jashti velo hitmamáti, lishmor mitsvotéja 
vs.60 Me apresuré, no me retardé en guardar tus mandamientos. 


Y NO OYAITY DY 220 vs.61 
vs.61 jevlé reshaim ivedúni, toratejá lo shajájti 
vs.61 Lazos de impíos me han envuelto, pero no he olvidado tu Ley. 


27% "van >y 39 m3199 DIPN 1727 M%p vs.62 
vs.62 jatsot láila acum lehodot laj, al mishpeté tsidkéja 
vs.62 A medianoche me levanto para darte gracias, por tus justos mandamientos. 


TP TARA TINY ANTI IN 12M vs.63 
vs.63 javer ani lejol asher ¡ereúja, ulshomeré picudéja 
vs.63 Soy compañero de todos los que te temen, y de los que observan tus 
preceptos. 


17197 PRO VINO IN 2 771 7700 vs.64 
vs.64 jasdejá Adonai maleá haárets jukéja lamedeni 
vs.64 Oh YHVAH, la tierra está llena de tu misericordia. ¡Enséñame tus estatutos! 


tet 
1279 1137 772970Y DWY 21D vs.65 


vs.65 Tov asíta im avdejá, Adonai kidvaréja 
vs.65 Oh YHVH, bien has hecho a tu siervo, conforme a tu palabra. 
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AMAN PDÍZAD >9 >1797 NYTI DYV 110 vs.66 


vs.66 Tuv táam vadáat lamedéni, ki vemitsvotéja heemánti 
vs.66 Enséñame a discernir y a entender, porque en tus mandamientos he creído. 


AMV ANTAS AY) 140 >I8 ¡IYN DTD vs.67 
vs.67 Térem eene ani shogueg, veata imratejá shamárti 
vs.67 Antes de ser humillado, yo erraba, pero ahora, guardo tu palabra. 


PRO 1199 01 ANTI vs.68 
vs.68 Tov ata umetiv, lamedéni jukéja 
vs.68 Bueno eres Tú, y bienhechor, enséñame tus estatutos. 


PPD ZN 2977292 *18 D "11 ApW 249 1799 vs.69 
vs.69 Tatelu alai shéker zedim, ani bejol lev etsor picudéja 
vs.69 Los soberbios forjaron mentiras contra mí, pero yo atesoro tus preceptos de 
todo corazón. 


AYWYW ANNA 18 027 2702 WAY vs.70 
vs.70 Tafash cajélev libam, ani toratejá shiasháti 
vs.70 El corazón de ellos está engrosado como sebo, pero yo me deleito en tu Ley. 


PO TN 1999 IVIYTD *9721D vs.71 
vs.71 Tov li ji uneti, lemáan elmad jukéja 
vs.71 Bueno me es haber sido humillado, para que aprenda tus estatutos. 


0021277 "998% 3 NDA >97MD vs.72 
vs.72 Tov li torat pija, mealfé zahav vajásef 
vs.72 Mejor me es la Ley de tu boca que millares de oro y plata. 


¡od 


POZA TRIPA RINDA PRDY 7 vs73 
vs.73 ladéja asúni vaijonenúni, havinéni veelmeda mitsvotéja 
vs.73 Y tus manos me hicieron y me afirmaron; hazme entender, y aprenderé tus 
mandamientos. 


IR ARTO 9 MARA AND NT) 574 
vs.74 lereéja yiruni veyismáju, ki lidvarejá yijálti 
vs.74 Que los que te temen me vean y se alegren, porque yo espero con ansia en tu 
palabra. 


vs. 75 ladáti Adonai ki Peri pudo veemuna initáni 
vs.75 Reconozco, oh YHVH, que tus mandamientos son justos, que con razón me 
afligiste. 
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27 AVANO PIO? TTOD NIVA) v576 
vs.76 lehi na jasdejá lenajaméni, keimratejá leavdéja 
vs.76 Sea ahora tu misericordia para consolarme, conforme prometiste a tu siervo. 


'YWYWAANDDI MIN) PARICDNZ) vs.77 
vs.77 levoúni rajaméja veejie, ki toratejá shaashuái 
vs.77 Alcáncenme tus misericordias, para que viva, porque tu Ley es mi delicia. 


PTPD2 DDN IN >NMY IAPWA2 071 182) vs.78 
vs.78 levóshu zedim ki shéker ivetúni, ani asíaj beficudéja 
vs.78 Sean avergonzados los soberbios, porque sin causa me han calumniado; yo 
meditaré en tus mandamientos. 


Po Py79 P] Born >] my 57 1202 vs79 
vs.79 lashúvu li iereéja, veiodeé edotéja 
vs.79 Vuélvanse a mí los que te temen y conocen tus testimonios. 


WIN N> 3909 3 pna Dn 2973 vs.80 
vs.80 lehi libi tamim bejukéja, lemáan lo evosh 
vs.80 Sea mi corazón íntegro en tus estatutos, para que no me avergúence. 


caf 


> 1277 "97 DYWWDO 1D?) vs.81 
vs.81 Caleta liteshuatejá nafshi, lidvarejá yijálti 
vs.81 Mi vida desfallece por tu salvación, pero en tu palabra he puesto mi 
esperanza. 


1201 "DA VINO ANTAS PY 199 vs.82 
vs.82 Calu enai leimratéja, lemor matai tenajaméni 
vs.82 Mis ojos se consumen ante tu promesa, ¿Cuándo me consolarás? 


Ma NRO MDP TRIP 77D vs.83 
vs.83 Ki hayíti kenod bekitor, jukéja lo shajájti 
vs.83 Porque he venido a ser como odre al humo, pero no he olvidado tus 
estatutos. 


Lau 9792 TYYA "Da FIIYTD? 199 vs8a 
vs.84 Cama ¡emé avdéja, matai taase verodefai mishpat 
vs.84 ¿Cuántos son los días de tu siervo? ¿Cuándo juzgarás a mis perseguidores? 
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30109 N> 188 MP 077] 927179 vs.85 
vs.85 Cáru li zedim shijot, asher lo jetoratéja 
vs.85 Los soberbios han cavado fosas para mí, lo cual no es conforme a tu Ley. 


YY 211977 APW INAS OÍ” 99 vs.86 
vs.86 Col mitsvotéja emuna, shéker redafúni ozréni 
vs.86 Todos tus mandamientos son fieles, sin causa me persiguen, ¡ayúdame! 


PURO OD2IYTN? PIN) PINZ 0979 UY vs.87 
vs.87 Kimat kilúni vaárets, vaani lo azávti ficudéja 
vs.87 Casi me han echado por tierra, pero yo no abandono tus preceptos. 


72 MTY 11908] "PD 70D) vs88 
vs.88 Kejasdejá jaiéni, veeshmerá edut píja 
vs.88 Vivifícame conforme a tu misericordia, y guardaré los testimonios de tu boca. 


lámed 


D02 2%) 9927 117 0719 vs.89 
vs.89 aj picudéja, ki vam jiyitáni 
vs.89 Oh YHVH, tu palabra permanece en los cielos para siempre. 


TMYD1YAN 119 7DIMN 191 179 vs.90 
vs.90 Lejá ani hoshiéni, ki ficudéja daráshti 
vs.90 De generación en generación es tu fidelidad; afirmaste la tierra, y permanece. 


P12Y 99079 DW0 119Y PPD? vs. 91 
vs.91 Li kivu reshaim leabedeéni, edotéja etbonan 
vs.91 Todo subsiste hasta hoy por tu mandato, porque todas las cosas te sirven. 


MY CATAN TN YY ANNA 299 vs92 
vs.92 Lejol tijlá raíti kets, rejava mitsvatejá meodLeolam Adonai, devarejá 
nitsav bashamáyim 
vs.92 Si tu Ley no hubiera sido mi deleite, ya habría perecido en mi aflicción. 


207 02 9 7 TPD MIWNTNO D7197 vs.93 
vs.93 Ledor vador emunatéja, conánta érets vataamod 
vs.93 Jamás me olvidaré de tus preceptos, porque con ellos me has vivificado. 


YT MTRO 9 II INTA? vs.94 
vs.94 Lemishpatéja amedu haiom, ki hacol avadéja 
vs.94 Tuyo soy, ¡sálvame! por cuanto he escudriñado tus preceptos. 
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NIRS PDTY 17287 DY Mp % vs.95 
vs.95 Lulé toratejá shaashuái, az avádeti veonyi 
vs.95 Acéchanme los malos para destruirme, pero yo consideraré tus testimonios. 


18% AMIA 1209 Y? 1989 179m 997 vs96 
vs.96 Leolam lo eshc 
vs.96 En toda perfección he visto límite, pero tu mandamiento es amplio en gran 
manera. 


mem 


DW NT 080792 10D AIINTT vs.97 
vs.97 Ma ahávti toratéja, col haiom hi sijati 
vs.97 ¡Oh, ¡cuánto amo yo tu Ley! ¡Todo el día es ella mi meditación! 


NR 07199 >9 ADÍZA *IMIDA "DNA vs.98 
vs.98 Meoievai tejakeméni mitsvotéja, ki leolam hi li 
vs.98 Más sabio que mis enemigos me han hecho tus mandamientos, porque 
siempre están conmigo. 


Y POi7Y 2 2207 "TATI vs.99 
vs.99 Micol melamedai hiscálti, ki edevotéja síja li 
vs.99 Entiendo más que todos mis maestros, porque tus testimonios son mi 
meditación. 


27% PIP > ADN DJ vs:100 
vs.100 Mizekenim etbonan, ki ficudéja natsárti 
vs.100 Comprendo más que los ancianos, porque he guardado tus preceptos. 


1197 WWE 199? "2910879 Y] MINI vs.101 
vs.101 Micol óraj ra calíti raglai, lemáan eshmor devaréja 
vs.100 He refrenado mis pies de todo mal camino, para guardar tu palabra. 


JONA TANTD TONO UDI vs.102 
vs.102 Mimishpatéja lo sárti, ki ata horetáni 
vs.102 No he apostatado de tus mandamientos, porque Tú me has instruido. 


229 WITA IDTAN 209 12 93"710 vs.103 
vs.103 Ma nimletsu lejiki imratéja, midevash lefi 
vs.103 ¡Cuán dulces son tus palabras a mi paladar! Sí, más que la miel en la boca. 


2% 38799 "NNIW 1979Y ININN TTIPDA vs.104 
vs.104 Mipicudéja etbonan, al ken sanéti col óraj sháker 
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vs.104 De tus preceptos he adquirido entendimiento, por lo cual aborrezco toda 
senda de mentira. 


nun 


12019 M8) 3127 99197713 vs.105 
vs.105 Ner leragli devaréja, veor lintivati 
vs.105 Lámpara a mis pies es tu palabra, y lumbrera a mi camino. 


TX VIA Va IPN) AVIAWI vs.106 
vs.106 Nishbáti vaacaiéma, lishmor mishpeté tsidkéja 
vs.106 He jurado, y lo confirmo: Guardaré tus justos mandamientos. 


17272 "2D 57 IND"TY *D3Y) vs.107 
vs.107 Naanéti ad meod, Adonai jaiéni jidvaréja 
vs.107 Estoy afligido en gran manera, ¡Oh YHVH, vivifícame con tu palabra! 


179 03M M1? NI” >9 m127] vs.108 
vs.108 Nidvót pi retse na Adonai, umishpatéja lamedéni 
vs.108 Acepta ahora las ofrendas voluntarias de mi boca, oh YHVH, y enséñame tus 
juicios. 


Ana N7 JONA) TAN >992 "W3] vs.109 
vs.109 Nafshi vejapi tamid, vetoratejá lo shajájti 
vs.109 Mi vida está de continuo en peligro, pero no he olvidado tu Ley. 


YD NO NP Y Ma DY WA 110) vs.110 
vs.110 Natenú reshaim paj li, umipicudéja lo taíti 
vs.110 Los impíos me tendieron lazo, pero no me he desviado de tus preceptos. 


m3 29 P9v=> 07199 70179 2902 vs.111 
vs.111 Najálti edevotéja leolam, ki seson libi héma 
vs.111 Por herencia eterna he tomado tus testimonios, porque son el gozo de mi 
corazón. 


py 02197 320 Ny *29 "D'9] vs.112 
vs.112 Natíti libi laasot jukéja leolam ékev 
vs.112 Incliné mi corazón a cumplir tus estatutos, de continuo y hasta el fin. 


sámej 


AIN ANA) >NNIV DDYO vs.113 
vs.113 'Seafim sanéli, vetoratejá ahávti 
vs.113 Aborrezco a los de doble ánimo, pero amo tu Ley. 
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17M 277 DAN >1N9 9100 vs.114 
vs.114 Sitri umaguini áta, lidvarejá yijálti 
vs.114 Tú eres mi escondedero y mi escudo, en tu palabra he puesto mi esperanza. 


ON MX TIEN) DY YA PDAATIMO vs.115 
vs.115 Súru miméni mereím, veetserá mitsvót Elohai 
vs.115 Apartaos de mí, perversos, para que pueda atesorar los mandamientos de 
mi Dios. 


129% IP207N) TN] TO YAN) P39D vs.116 
vs.116 Samjéni jeimratejá veejie, veal tevishéni misivri 
vs.116 Susténtame conforme a tu dicho, y viviré, y no permitas que quede 
avergonzado de mi esperanza. 


DAD PROA TYUN) AYWIN) JIYO vs117 
vs.117 Seadéni veivashéa, veeshá vejukéja tamid 
vs.117 Susténtame, y estaré a salvo, y contemplaré continuamente tus estatutos. 


DAYA RW pro armtb0->9 10 vs.118 
vs.118 Salíta col shoguim mejukéja, ki shéker tarmitam 
vs.118 Repudias a todos los que se desvían de tus estatutos, porque sus 
maquinaciones son vanas. 


POTYOADON 197 PINDYWIDO DIA DO vs.119 
vs.119 Siguim hishbáta jol rishé árets, lajen ahávti edotéja 
vs.119 Apartaste como escorias a todos los malvados de la tierra, por eso amo tus 
testimonios. 


INT PAN "12 TTD VID vs.120 
vs.120 Samar mipajdejá vesari, umimishpatéja ¡aréti 
vs.120 Mi carne se estremece de temor a ti, y ante tus juicios me lleno de pavor. 


áyin 
UD? PIIOT2 PTI) VD IV WVY vs.121 


vs.121 Asíti mishpat vatsédec, bal tanijéni leoshecai 
vs.121 He actuado con justicia y rectitud, no me dejes a merced de mis opresores. 


071 >12W0Y2798 2109 7729 I9Y vs.122 
vs.122 Arov avdejá letov, al iashcúni zedim 
vs.122 Sé fiador de tu siervo para bien, no me opriman los soberbios. 
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27% DN) DY? 199 "PY vs.123 
vs.123 Enai calu lishuatéja, uleimrat tsidkéja 
vs.123 Mis ojos desfallecen por tu salvación, y por la promesa de tu justicia. 


17192 PRO 11909 1721 DY MY vs.124 
vs.124 Ase im avdejá jejasdéja, vejukéja lamedeéni 
vs.124 Haz con tu siervo según tu misericordia, y enséñame tus estatutos. 


POTY AYTN) IP ID PINTITAY vs.125 
vs.125 Avdejá ani havinéni, veedeá edotéja 
vs.125 Yo soy tu siervo, dame entendimiento, y comprenderé tus testimonios. 


320 1093 13% ny Ny vs.126 
vs.126 Et laasót ladonai, heféru toratéja 
vs.126 Tiempo es de actuar, oh YHVH, porque han invalidado tu Ley. 


1922 207% PDÍZA DIN 39779 vs.127 
vs.127 Al ken ahávti mitsvotéja, mizahav umipaz 
vs.127 Por eso amo tus mandamientos más que el oro más puro. 


DNIV PY IN +07? 9) >7pa799 1979Y vs.128 
vs.128 Al ken col picudé jol yishárti, col óraj shéker sanéti 
vs.128 Por eso estimé rectos todos tus mandamientos sobre todas las cosas, y 
aborrecí toda senda de mentira. 


pe 


93 DOY 392779 7 DÍ7Y MNYD vs.129 
vs.129 Pelaot edevotéja, al ken netsaratam nafshi 
vs.129 ¡Maravillosos son tus testimonios! Por eso los conserva mi vida. 


009 PA VPN 3107 109 vs.130 
vs.130 Petaj devaréja ¡air, mevin petayim 
vs.130 La explicación de tus palabras alumbra, hace entender a los simples. 


DR TODO? > TONE) "YO vs.131 
vs.131 Pi faárti vaesháfa, ki lemitsvotéja ¡aávti 
vs.131 Abrí mi boca y suspiré, porque anhelaba tus mandamientos. 


MAY 20? VDD 909) "287739 vs.132 
vs.132 Pene elai vejonéni, kemishpat leohavé shemeéja 
vs.132 Vuelve tu rostro hacia mí y concédeme tu gracia, como acostumbras con los 
que aman tu nombre. 
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19 COIN] TOTANA 197 PY vs.133 
vs.133 Peamai hajen beimratéja, veal tashlet bi jol áven 
vs.133 Afirma mis pasos en tu palabra, y ninguna iniquidad se enseñoree de mí. 


PPP2 AIN DIN PV 0379 vs.134 
vs.134 Pedéni meóshec adam, veeshmera picudéja 
vs.134 Líbrame de la opresión del hombre, así guardaré tus preceptos. 


vs. Meta Panéja haer  pcarobla lamenenl et jukéja 
vs.135 Haz resplandecer tu rostro sobre tu siervo, y enséñame tus estatutos. 


JODA IMAN) OY > TY 0097990 vs.136 
vs.136 Palgué máyim ¡aredu enai, al lo shameru toraréja 
vs.136 Ríos de aguas descendieron de mis ojos, porque no guardaban tu Ley. 


tsádic 


POD 19) 117 108 P?7Y vs137 
vs.137 Tsadic ata Adonai, veiashar mishpatéja 
vs.137 Justo eres Tú, oh YHVH, y rectos son tus mandamientos. 


TRA DIN PDTY PTI DI vs.138 
vs.138 Tsivíta isédec edotéja, veemuna meod 
vs.138 Tus testimonios que nos has encomendado son rectos, y están llenos de 
fidelidad. 


vs. 139 Teimetátni kinati, ki Bl an tsarai 
vs.139 Mi celo me consume, porque mis adversarios han olvidado tus palabras. 


AUN 7729) TN ATAN ¡PMIY vs140 
vs.140 Tserufá imratejá meod, veavdejá ahevá 
vs.140 Tu palabra es en extremo pura, y tu siervo la ama. 


"29 N? PIP MID PDÍN VYY vs:141 
vs.141 Tsair anoji venivze, picudéja lo shajájti 
vs.141 Soy pequeño y despreciado, pero no he olvidado tus preceptos. 


vs.142 Tsideatejá tsédec oi ol emet 
vs.142 Tu justicia es justicia eterna, y tu Ley, verdad. 
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YUYW TDÍZA INLA PIATIY vs.143 
vs.143 Tsar umatsoc metsaúni, mitsvotéja shaashuái 
vs.143 La angustia y la aflicción me han alcanzado, pero tus mandamientos son mis 
delicias. 


MAN) 91920 09199 PDÍTY PTX vs.144 
vs.144 Tsédec edevotéja leolam, havinéni veejie 
vs.144 Tus testimonios son justos para siempre, ¡Dame entendimiento y viviré! 


cuf 


TEN PO 717 139 227992 "DNP vs.145 
vs.145 Caráti vejol lev, anéni Adonai, jukéja etsóra 
vs.145 He clamado con todo el corazón, ¡Respóndeme, oh YHVH! Tus estatutos 
atesoro. 


DIV IMUN III PONT vs.146 
vs.146 Keratíja hoshiéni, veeshmera edotéja 
vs.146 A ti he clamado, ¡sálvame! y observaré tus testimonios. 


27 ET? e] [79977 9] 5908) 932 map vs:147 
vs.147 Kidámti vanéshef vaashavéa, lidvarejá yijálti 
vs.147 Me anticipé al alba y clamé, esperé con ansias en tu palabra. 


JD TINA DY DIMWN Y WIP vs.148 
vs.148 Kidemu enai ashmurót, lasíaj beimratéja 
vs.148 Mis ojos se anticiparon a las vigilias de la noche, para meditar en tu palabra. 


PO 9) ANT TOM? Tyra 1) vs.149 
vs.149 Coli shimá jejasdéja, Adonai kemishpatéja jaiéni 
vs.149 Oye mi voz conforme a tu misericordia, vivifícame, oh YHVH, conforme a tu 
decreto. 


07 DMA TT 097 1272 vs.150 
vs.150 Carevu rodefé zimá, mitoratejá rajacu 
vs.150 Mis perseguidores se acercan a la maldad, se alejan de tu Ley. 


vs.151 (3 ata Adonel. Neo! meo. emet 
vs.151 Pero Tú, YHVH, estás cerca, y todos tus mandamientos son verdaderos. 


On70? 09197 "2 7DTY *NYT DI? vs.152 
vs. 152 Kédem iadáti meedoteéja, ki leolam iesadetam 
vs.152 Hace ya mucho que entendí tus testimonios, que los has establecido para 
siempre. 
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resh 


AI NO AANADA IRPO) IYTANA vs.153 


vs.153 Ree onyi vejaletséni, ki torarejá lo shajájti 
vs.153 Mira mi aflicción y líbrame, porque no me he olvidado de tu Ley. 


PO AN TAN? CIRO DA vs.154 
vs.154 Riva rivi uguealéni, leimratejá jaiéni 
vs.154 Aboga por mi causa, redímeme; y vivifícame por tu palabra. 


1077 > —PPO2 yw DY TA p1A7 vs.155 
vs.155 Rajoc mereshaim ¡eshuá, ki jukéja lo daráshu 
vs.155 Lejos de los malvados queda la salvación, porque no escudriñan tus 
estatutos. 


20 YAA) 27 0737 7907 vs.156 
vs.156 Rajaméja rabim Adonai, kemishpateéja jaiéni 
vs.156 ¡Oh YHVH, grande es tu misericordia! ¡Vivifícame conforme a tu justicia! 


0703 NO DY 19) 979 029 vs.157 
vs.157 Rabim rodefai vetsarai, meedevotéja lo natíti 
vs.157 Los enemigos que me persiguen son muchos, pero yo no me aparto de tus 
testimonios. 


1AY 2 0 TAN MN ADOPAS) 072 0187 vs.158 
vs.158 Raíti voguedim vaetcotáta, asher imratejá lo shamáru 
vs.158 Veo a los traidores y me repugnan, porque no guardan tu palabra. 


PD 7009 1172278 JP TPD7D 187 vs.159 
vs.159 Ree ki ficudéja ahávti, Adonai kejasdejá ¡ jaiéni 
vs.159 ¡Mira cuánto amo tus preceptos! ¡Vivifícame, oh YHVH, conforme a tu 
misericordia! 


7p7% vawn”99 071% MAN JIITTUÓNA vs.160 
vs.160 Rosh devarejá emet, uleolam col mishpat tsidkéja 
vs.160 La suma de tu palabra es verdad, y eterno todo decreto de tu justicia. 


sin 
229 709 [3727 pP] [32271 5] 030 "11977 070 vs.161 
vs.161 Sarim redafúni jinam, umidevarejá tajad libi 


vs.161 Príncipes me han perseguido sin causa, pero mi corazón tiembla ante tus 
palabras. 
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201 97% Ny1a9 INTANTOY >DÍN WW vs.162 
vs.162 Sas anoji al imratéja, kemotse shalal rav 
vs.162 Me regocijo en tu palabra, como quien halla muchos despojos. 


DAN ANDA IYD DNIW AP vs.163 


vs.163 Shéker sanéti vaataéva, toratejá ahávti 
vs.163 Aborrezco y abomino la mentira; amo tu Ley. 


72 vawa PY Pn997 DVI VIV vs.164 
vs.164 Shéva baiom hilaltíja, al mishpeté tsidkéja 
vs.164 Siete veces al día te alabo, a causa de tus justos mandamientos. 


210 MITO) ON 2989 29 017 vs.165 
vs.165 Shalom rav leohavé toratéja, veen lamo mijshol 
vs.165 Mucha paz tienen los que aman tu Ley, y no hay para ellos piedra de 
tropiezo. 


DD DY POZA m1 NYiw>> > aw vs.166 
vs.166 Sibárti lishuatejá Adonai, umitsvotéja asíti 
vs.166 Oh YHVH, he esperado por tu salvación, y he practicado tus mandamientos. 


TNA D23I8N) POTY 91 TMV vs.167 
vs.167 Shamerá “nafshi edotéja, vaohavem meod 
vs.167 Mi vida guarda tus testimonios, y los ama intensamente. 


11d 21 9) 3 PDTY] JP) na vs.168 
vs.168 Shamárti ficudéja veedotéja, ki jol derajai negdéja 
vs.168 He observado tus preceptos y tus testimonios, porque todos mis caminos 
están delante de ti. 


taf 


11927 77279 017 79397 "037 19PA vs.169 
vs.169 Ticrav rinati lefanéja Adonai, kidvarejá havinéni 
vs.169 Llegue mi clamor a tu presencia, oh YHVH, dame entendimiento conforme a 
tu palabra. 


PELO JOVI? 997 "DINA MAR vs.170 
vs.170 Tavo tejinati lefanéja, keimratejá hatsiléni 
vs.170 Llegue mi oración a tu presencia, líbrame conforme a tu palabra. 
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vs. a Tabána Selatal tohilá, ki telamedéni jukéja 
vs.171 Profieran mis labios alabanza, porque Tú me enseñas tus estatutos. 


PTE POZO) > OYAN NV? IYD vs.172 
vs.172 Táan leshoni imratéja, ki jol mitsvotéja tisédec 
vs.172 Mi lengua hablará de tus dichos, porque todos tus mandamientos son justos. 


2 PPD IM ANDAR vs:173 
vs.173 Tehi ¡adejá leozréni, ki ficudéja vajárti 
vs.173 Sea tu mano para socorrerme, porque tus preceptos he escogido. 


YY JONA) 117? 70Y10% >DIND vs.174 
vs. 174 Taávti lishuatejá Adonai, vetoratejá shaashuái 
vs.174 Anhelo tu salvación, oh YHVH, y tu Ley es mi delicia. 


NY ua 79901 WDITTA vs.175 
vs.175 Teji nafshi utehaleléca, umishpatéja i iazerúni 
vs.175 ¡Viva mi vida y te alabe, y ayúdenme tus juicios! 


AP NO POZA > 7729 Wp2 TAN TV) PYR vs.176 
vs.176 Taíti kese oved bakesh avdéja, ki mitsvotéja lo shajájti 
vs.176 Anduve errante como oveja descarriada, ¡Busca a tu siervo, porque no ha 
olvidado tus mandamientos! 


Tehilím 120 — Salmo 120 


139% "0892 9 1907%2 21798 nyan VÚ vs.1 


vs.1 Shir E el Adonai batsaráta li caráti vaiaanéni 
1. Cántico gradual. En mi angustia clamé a YHVH, y El me respondió. 


979 Ni pana a) MO TNT vs.2 
vs.2 Adonai hatsíla hafshi misefat shéker, milashon remiya 
2. ¡Oh YHVH, libra mi vida de los labios mentirosos, y de la lengua fraudulenta! 
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m9 ye? 79 omar 77 JPA vs.3 
vs.3 Ma yiten leja uma ¡osif laj lashon remiya 
3. ¿Qué se te dará, o qué te aprovechará, oh lengua engañosa? 


07907 204 0Y 011% 219) "XD vs.4 
vs.4 jitsé guibor shenunim, im gajalé retamim 
4. Agudas saetas de valiente, forjadas con brasas de enebro. 


VIP 298 "DY > DI0Y JW CIT ITAM vs. 
vs.5 Oia li ki garti méshej, shajánti im aholé Kedar 
5. ¡Ay de mí, que estoy desterrado en Mesec, y habito en las tiendas de Cedar! 


OY NITO DY War 7 7TIDW NIN vs. 
vs.6 Rabat shajna la nafshi im sone Shalom 
6. Mucho tiempo ha morado mi vida con los que aborrecen la paz. 


manda man 278 9) DOI vs.7 
vs.7 Ani shalom, veji adaber héma lamiljama 
7. Yo estoy por la paz, y si hablo, ellos están por la guerra. 


Tehilím 121 — Salmo 121 


Y 2? PRA DION Y NON Ny? VW vs.1 
vs.1 Shir lamaalot, esa enai el heharim, meáyin ¡avo ezri 
vs.1 Cántico gradual. Alzaré mis ojos a los montes, ¿De dónde vendrá mi socorro? 


YN) DW PY 117 DY "TY vs.2 
vs.2 Ezri meim Adonai, ose shamáyim vaárets 
vs.2 Mi socorro viene de YHVH, que hizo los cielos y la tierra. 


VW D10798 5291 012 00798 vs.3 
vs.3 Al yiten lamot ragléja, al ianum shomeréja 
vs.3 No dará tu pie al resbaladero, ni se dormirá el que te guarda. 
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ORT? Var q? 97 DINO 737 vs.4 
vs.4 Hine lo ianum velo yishan, shomer Yisrael 
vs.4 He aquí no se adormecerá ni dormirá, el que guarda a Israel. 


19) TY 773 mm TA mp7 vs 
vs.5 Adonai shomeréja, Adonai tsilejá al ¡ad ieminéja 
vs.5 YHVH es tu guardador, YHVH es tu sombra a tu mano derecha. 


179972 07) 0299780 Wen Da vs.6 
vs.6 lomam hashémesh lo ¡akéca, veiaréaj balaila 
vs.6 El sol no te fatigará de día, ni la luna de noche. 


DION May? YY TARA ANT vs 7 
vs.7 Adonai yishmorjá micol ra, yishmor et nafshéja 
vs.7 YHVH te guardará de todo mal, Él guardará tu vida. 


0719779 2AY% NI ADN" TA? M7 vs.8 
vs.8 Adonai yishmor tsetejá uvoéja, meata vead olam 
vs.8 YHVH guardará tu salida y tu entrada desde ahora y para siempre. 


Tehilím 122 — Salmo 122 


722 17 192 > 082 220 1139 D2Ya0 YY vs.1 
vs.1 Shir hamaalot ledavid, samájti beomerim li bet Adonai nelej 
vs.1 Cántico gradual. De David. Yo me alegré con los que me decían: ¡Vayamos a la 
casa de YHVH! 


DPI PAYA 170 PI NITAD vs.2 
vs.2 Omedot haiu raglénu bishearáyij lerushaláyim 
vs.2 ¡Nuestros pies ya están plantados dentro de tus puertas, oh Jerusalem! 


110 29777120 1Y9 MU20 2617 vs.3 
vs.3 lerushaláyim habenuia keir shejubera la ¡ajdav 
vs.3 Jerusalem, que estás edificada como ciudad bien unida y compacta, 
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ay 2% 0157 9870 MTY 2 va 002 19y DY vs. 
vs.4 Shesham alu shevatim shivté lá edut leyisrael, lehodot leshem Adonai 
vs.4 Adonde suben las tribus, las tribus de YH, según la costumbre de Israel, a dar 
gracias al nombre de YHVH, 


7717 0297 MNQ9 var? MO) 127 MAY *9 vs.5 
vs.5 Ki sháma ¡ashevu jisot lemishpat, kisot levet David 
vs.5 Porque allí están los tronos del juicio, los tronos de la casa de David. 


PIAR 79w 0701 av 98 Y vs.6 
vs.6 Shaalu shelom lerushaláyim, hishláiu ohaváyij 
vs.6 Rogad por la paz de Jerusalem, sean prosperados los que te aman. 


AMAN m7 77709 077027) vs.7 
vs.7 lehi shalom bejeléj, shalva bearmenotáyij 
vs.7 Haya paz dentro de tus muros, y tranquilidad en tus palacios. 


72 DY NITIATN YO) TN 7Y vs.8 
vs.8 Lemáan ajai vereái, adabera na shalom baj 
vs.8 Por amor a mis hermanos y compañeros, diré ahora: sea la paz dentro de ti. 


77 00 TWPIN 0798 MITTNVA JU vs.9 
vs.9 Lemáan bet Adonai Elohénu, avacshá tov laj 
vs.9 Por amor a la Casa de YHVH nuestro Dios, Procuraré tu bien. 


Tehilím 123 — Salmo 123 


Da 2D DYANS NONI E NOYAO YY vs.1 
vs.1 Shir hamaalot eléja nasáti et enai, haioshevi bashamáyim 
vs.1 Cántico gradual. a ti alzo mis ojos, a ti, que estás sentado en los cielos. 


192 1072) 1798 109% YO DPNTS 198 07729 "P YO 737 vs.2 


MID IVA AN MIMTON yy 
vs.2 Hine jeené avadim el iad adonehem, keené shifja el ¡ad guevirta, ken 
enénu el Adonai Elohénu ad sheiejonénu 
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vs.2 He aquí, como los ojos de los siervos miran la mano de sus señores, y los ojos 
de la sierva la mano de su señora, así nuestros ojos miran a YHVH nuestro Dios, 
hasta que tenga misericordia de nosotros. 


10 1Y20 219 1130 1137 1330 vs3 
vs.3 Jonénu, Adonai, jonénu, ki rav savánu vuz 
vs.3 ¡Ten misericordia de nosotros, oh YHVH! ¡Ten misericordia de nosotros! 
porque estamos saturados de desprecios; 


PDIVNIO M20 DINO 1970 11/93 2771Y 2 NIN vs.4 
vs.4 Rabat saveá la nafshénu, haláag hashaananim, habuz ligueé ¡onim 
vs.4 Saturada está nuestra vida del escarnio de los que están en holgura, y del 
desprecio de los soberbios. 


Tehilím 124 — Salmo 124 


ORT NIT TAN? 119 ma m7 219 1179 Ny VY vs.1 
vs.1 Shir hamaalot ledavid, lulé Adonai sheháia lánu, iómar na Yisrael 
vs.1 Cántico gradual. De David. De no haber estado YHVH por nosotros, diga ahora 
Israel 


078 11%y 092 112 M3 5177 *219 vs.2 
vs.2 Lulé Adonai sheháia lánu becum alénu Adam 
vs.2 De no haber estado YHVH por nosotros, cuando los hombres se levantaron 
contra nosotros, 


2112 098 0302 111992 00 TN vs.3 
vs.3 Azai jayim belaúnu, bajarot apam bánu 
vs.3 Nos habrían tragado vivos, cuando su ira se encendió contra nosotros, 


199179Y 129 120] 199 DD "IN vs.4 
vs.4 Azai hamáyim shetafúnu, nájla avar al nafshénu 
vs.4 Entonces nos habrían anegado las aguas, y el torrente nos llegaría al cuello; 


DNP 00 1MW9I77Y 129 "TN vs.5 
vs.5 Azai avar al nafshénu hamáyim hazedonim 
vs.5 Las aguas impetuosas habrían pasado sobre nosotros. 
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Ora? 10 1130) N9Y 0] "12 vs 
vs.6 Baruj Adonai, shelo netanánu téref leshinehem 
vs.6 ¡Bendito sea YHVH, que no nos entregó por presa de sus dientes! 


11073 11718) 22% 197 DP nar 710779) MAXI 1WD] vs.7 


vs.7 Nafshénu ketsipor nimleta mipaj iokeshim, hapaj nishbar vaanájnu 
nimlátnu 
vs.7 Como el pájaro que escapa de la trampa del pajarero, así escapó nuestra vida; 
¡La trampa fue rota, y hemos escapado! 


nv Y YN) Dad TWY 117 DWA INTI vs.8 
vs.8 Ezrénu beshem Adonai, ose shamáyim vaárets 
vs.8 Nuestro socorro está en el nombre de YHVH, que hizo los cielos y la tierra. 


Tehilím 125 — Salmo 125 


2% 07199 0789 70-109 0172 07093 vs.1 
vs.1 Shir hamaalot, habotejim badonai, kehar Tsión lo yimot, leolam ieshev 
vs.1 Cántico gradual. Los que confían en YHVH son como el monte de Sión, que no 
se mueve, mas siempre está firme. 


0219770) IVA 1ay) 920 1171 59 20 0079 02017 vs.2 
vs.2 lerushaláyim harim saviv la, vadonai saviv leamo meata vead olam 
vs.2 Como Jerusalem tiene montes alrededor de ella, así YHVH está alrededor de su 
pueblo, desde ahora y para siempre. 


07730 985 7999 009 720 914 9y Y WI vaw m1 N> *2 vs.3 


OT n?1Y2 
vs.3 Ki lo ianúaj shévet harésha al goral hatsadikim, lemáan lo yishleju 
hatsadikim beavláta iedehem 
vs.3 Porque no reposará el cetro de la impiedad sobre la heredad de los justos, no 
sea que los justos extiendan sus manos a la iniquidad. 


oma?a 007%) 092109 217 IV vs.4 


vs.4 Hetíva Adonai latovim, velisharim belibotam 
vs.4 ¡Oh YHVH, haz bien a los buenos, y a los rectos de corazón! 


294 


2870799 017% IND YA "NS My 0971 an 9py D'0MD) vs.5 
vs.5 Vehamatim acalcalotam, iolijem Adonai et póale haáven, shalom al 
Visrael 
vs.5 Pero a los que se apartan por caminos torcidos, YHVH los hará llevar con los 
que hacen iniquidad. ¡Paz sea sobre Israel! 


Tehilím 126 — Salmo 126 


079919 1197 7% DIVANN MI M2 NY VU vs.1 
vs.1 Shir hamaalot, beshuv Adonai et shivat Tsión hayínu kejolemim 
vs.1 Cántico gradual. Cuando YHVH haga volver de la cautividad a Sión, seremos 
como los que sueñan. 


1171 99797 0142 1198 18 139 12310291 109 PR N2> TN vs.2 
728"DY Ny 


vs.2 Az yimalé sejoc pínu ulshonénu rina, az ¡iomeru vagoyim higdil 
Adonai laasot im éle 
vs.2 Entonces nuestra boca se llenará de risa, y nuestra lengua de gritos de alegría; 
entonces dirán entre los gentiles: ¡Grandes cosas ha hecho YHVH por éstos! 


DAY 117 119Y Ny m3 9737 vs.3 
vs.3 Higdil Adonai laasot imánu, hayínu semejim 
vs.3 ¡Sí, YHVH ha hecho grandes cosas por nosotros, y estamos alegres! 


232 009983 [un 24 p] [puma 5]:N8 1177 9D ys.4 
vs.4 Shuva Adonai et sheviténu caafikim banéguev 
vs.4 ¡Haz volver a nuestros cautivos, oh YHVH, como haces volver los torrentes del 
Neguev! 


Mp? 1392 1972 DYITD vs. 
vs.5 Hazoreim bedima, berina yictsóru 
vs.5 Los que siembran con lágrimas, segarán con regocijo. 


VDAM9N NY 2372 NMDNA YI Ni naa 77 7190 vs.6 


=7- 


vs.6 Haloj ielej uvajo nose méshej hazára, bo ¡iavo verina, nose alumotav 
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vs.6 Aunque vaya llorando el que lleva la preciosa semilla, volverá cargando sus 
gavillas con regocijo. 


Tehilím 127 — Salmo 127 


19 192 1799 NY 103 23202 2907708 1878/2 yd VU vs 


VNW TPW NW VYT VANO Mi? 0N 
vs.1 Shir hamaalot lishlomó, im Adonai lo yivne váyit, shav amelu vonav 
bo, im Adonai lo yishmor ir, shav shacad shomer 
vs.1 Cántico gradual. Para Salomón. Si YHVH no edifica la casa, en vano trabajan los 
que la edifican, si YHVH no guarda la ciudad, en vano vela la guardia. 


10 19 DIPYO DD? 029N DION DA 092 097 NY vs 
NY 17 
vs.2 Shav lajem mashkíme cum, meajaré shévet, ojelé léjem haatsavim, 
ken yiten lidido shena 
vs.2 En vano es que os levantéis de madrugada, y tarde vayáis a descansar, y que 
comáis el pan de afanes, pues lo dará a su amado mientras duerme. 


1020 179 12% 03 237 0203 1377 vs3 


vs.3 Hine najalat Adonai banim, sajar peri habáten 
vs.3 He aquí, herencia de YHVH son los hijos, y una recompensa el fruto del vientre. 


DO NYID > 19 MINT DR vs. 
vs.4 Kejitsim beiad guibor, ken bené haneurim 
vs.4 Como saetas en manos del valiente, así son los hijos habidos en la juventud. 


TRAE MD TNO Or 7% INSWNTNS N7m WN 290 JN vs.5 


YI DIN 
vs.5 Ashré haguéver asher mile et ashpato mehem, lo ievóshu ki iedabru 
et oievim basháar 
vs.5 ¡Cuán bienaventurado es el varón que llena su aljaba de ellos! No será 
avergonzado cuando hable con sus enemigos en la puerta. 
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Tehilím 128 — Salmo 128 


13172 7290 017 N 999 148 Ny VÍ vs.1 
vs.1 Shir hamaalot, ashré col ieré Adonai, haholej bidrajav 
vs.1 Cántico gradual. ¡Cuán bienaventurado es el que teme a YHVH, y anda en sus 
caminos! 


72 2007 PIN 9INN 2 7723 YY vs.2 
vs.2 leguía capéja ki tojel, ashréja vetov laj 
vs.2 Cuando comas del duro trabajo de tus manos, serás bienaventurado y te irá 
bien. 


119277 729 0707 209 PI2 10200972 1995 1999 DY vs3 
vs.3 Eshtejá keguéfen poriya, beiarketé vetéja, banéja kishtilé zetim saviv 
leshuljanéja 
vs.3 Tu mujer será como vid fecunda en la intimidad de tu casa, tus hijos, como 
renuevos del olivo en torno a tu mesa. 


TND NY IDA ID 19D MIT vs. 
vs.4 Hine ki jen ievóraj gáver ¡ere Adonai 
vs.4 He aquí así será bendecido el valiente que teme a YHVH. 


MO 29 DAT MO AN MR MN TI) vs 
vs.5 levarejejá Adonai mitsión, ure betuv lerushaláyim col iemé jaiéja 
vs.5 ¡Desde Sión te bendiga YHVH, y veas el bien de Jerusalem todos los días de tu 
vida, 


219 Y DW 7129 D'IITTIND vs.6 


vs.6 Ure vanim levanéja, shalom al Yisrael 
vs.6 Y veas alos hijos de tus hijos ¡Paz sea sobre Israel! 
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Tehilím 129 — Salmo 129 


ORT? NITVAIN? MDI ANA NA NY Y vs.1 
vs.1 Shir hamaalot, rabat tserarúni mineurai ¡omar na Yisrael 
vs.1 Cántico gradual. Mucho me han angustiado desde mi juventud, diga ahora 
Israel: 


9 192289 04 DD 199 NIN vs.2 
vs.2 Rabat tserarúni mineurai, gam lo ¡ájelu li 
vs.2 Mucho me han angustiado desde mi juventud, pero no prevalecieron contra 
mí. 


o 337 p] [omáyo) 5] 19989 09h 1077 239] vs3 
vs.3 Al gabi jareshu joreshim, heeríju lemaanitam 
vs.3 Sobre mis espaldas araron los aradores, hicieron largos sus surcos. 


DYWA MAY YY? P 73 TIT vs. 
vs.4 Adonai tsadic, kitsets avot reshaim 
vs.4 YHVH es justo, cortó las coyundas de los malvados. 


5% "y10 93 MAN 1107) 102 vs.5 
vs.5 levóshu veyisógu ajor com soneé Tsión 
vs.5 Sean avergonzados y vueltos atrás los que aborrecen a Sión. 


Y nv np mia VEND 17? vs.6 
vs.6 Yihiu cajatsir gagot, shecadmat shalaf iavesh 
vs.6 Sean como hierba de terrado, que se seca antes de brotar, 


VAYA 13M) IL 19) NP NP vs.7 
vs.7 Shelo mile japo cotser, vejitsno meamer 
vs.7 Que no llena la mano del segador, ni la brazada del que agavilla, 


217 0%2 0208 11992 0298 23770972 07297 1198 N>9) vs.8 
vs.8 Velo ameru haoverin bircat Adonai alejem, berájnu etjem beshem 
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Adonai 
vs.8 Ni le dicen los que pasan: La bendición de YHVH sea sobre vosotros, os 
bendecimos en el nombre de YHVH. 


Tehilím 130 — Salmo 130 


INM PONT? DPaYa NY VY vs.1 
vs.1 Shir hamaalót, mimaamakím keratíja Adonai 
vs.1 Cántico gradual. ¡Oh YHVH, de lo profundo clamo a ti! 


on 979 Mar? PIN TIRA PI YA AITE vs.2 
vs.2 “Adonai shimá vecolí, tihiéna oznéja cashuvót lecol tajanunái 
vs.2 ¡Oh Adonay, oye mi voz, y tus oídos estén atentos a la voz de mis súplicas! 


TY? a 178 TAVMAWA miiy” ON vs.3 
vs.3 Im avonot tishmór lá, Adonai mi iaamod 
vs.3 YH, si tomaras en cuenta los pecados, ¿Quién, Adonay, podrá mantenerse? 


NYA 1997 70D MAY" vs. 
vs.4 Ki imejá haselija lemáan tivaré 
vs.4 Pero en ti hay perdón, para que seas temido. 


2949 19277) "93 1032 517 "937 vs.5 
vs.5 Kivíti Adonai kivetá nafshi, velidvaró hojálti 
vs.5 Espero en YHVH, mi vida espera, en su palabra espero. 


229 0-1 1929 0-1 ITNO WD] vs.6 
vs.6 Nafshi ladonai mishomerím labóker, shomerím labóker 
vs.6 Más que los centinelas a la aurora, mi vida espera a Adonay, ¡Sí, más que los 
centinelas a la aurora! 


D179 YY 2210) 7909 1170979 1198 920 >p> vs.7 
vs.7 lajel Visrael el Adonai, ki im Adonai hajésed veharbé i imó fedút 
vs.7 Espere Israel en YHVH, porque con YHVH está la misericordia, y con Él, 

abundante redención. 
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voy 23m 9RIWNS 179? NI) vs.8 
vs.8 Vehu yifdé et Yisrael micól avonotáv 
vs.8 Él redimirá a Israel de todos sus pecados. 


Tehilím 131 — Salmo 131 


DIPITNA PY MITO) 929 229789 137 1179 09yan VY vs.1 


9 MDI 19772 
vs.1 Shir hamaalot ledavid, Adonai lo gava libi, velo ramu enai, velo hilajti 
bigdolot uvniflaot miméni 
vs.1 Cántico gradual. De David Oh YHVH, mi corazón no se ha ensoberbecido ni mis 
ojos se han enaltecido; no he andado en pos de grandezas, ni en cosas demasiado 
sublimes para mí. 


01 2 71032 VAN "2 22099 "WÍDJ MAA] PI NOTON vs.2 
vs.2 Im lo shivíti vedomámti nafshi, kegamul alé imo cagamul alai nafshi 
vs.2 Ciertamente he sosegado y acallado mi deseo, como niño destetado de su 
madre, como un niño destetado he sujetado mi deseo. 


ny ve 029779 nava 31079 >> >p> vs.3 
vs.3 lajel Yisrael el Adonai meata vead olam 
vs.3 Espera, oh Israel, en YHVH, desde ahora y para siempre. 
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Tehilím 132 — Salmo 132 


10139779 DS 7177 MIPM)] vs.1 
vs.1 Shir hamaalot, zejor Adonai ledavid et col unoto 
vs.1 Cántico gradual. Oh YHVH, tenle en cuenta a David, todas sus aflicciones. 


DY? IN? 173 0177 YIWI TN vs.2 
vs.2 Asher nishba ladonai, nadar laavir laacov 
vs.2 De cómo juró a YHVH, y prometió al fuerte de Jacob: 


YY 1IY"9Y TIYNTON "12 DONNA NINOS vs.3 
vs.3 Im avo beóhel beti, im eele al éres ¡etsuái 
vs.3 Ciertamente no entraré al abrigo de mi casa, ni subiré al lecho de mi reposo, 


vs. de Im eten shenat leenái, lesreral tenuma 
vs.4 Ciertamente no concederé sueño a mis ojos, ni a mis párpados 
adormecimiento, 


PY? 1289 mida 131% DI NIMNTIY vs.5 
vs.5 Ad emtsa macom ladonai, mishcanot laavir laacov 
vs.5 Hasta que halle lugar para YHVH, tabernáculo para el fuerte de Jacob. 


WTA DUNYA 109) IYD Y"A30 vs. 
vs.6 Hine shemaanúha veefráta, metsanúha bisde ¡áar 
vs.6 He aquí en Efrata oímos de ella, la hallamos en los campos de Jaar. 


12211 07792 monda romipWa? 112) vs.7 
vs.7 Navóa lemishkenotav, nishtajave lahadom raglav 
vs.7 Entremos en su tabernáculo, postrémonos ante el estrado de sus pies. 


Y 1981708 009? MT MAP vs 
vs.8 Cuma Adonai limnujatéja, ata vaaron uzéja 
vs.8 ¡Oh YHVH, levántate al lugar de tu reposo, así Tú como el Arca de tu poder! 
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131 PTOD1 PTY? 97) vs.9 
vs.9 Cohanéja yilbeshu tsédec, vajasideja i ieranénu 
vs.9 ¡Vístanse tus sacerdotes de justicia, y griten de júbilo tus santos! 


0 19 200798 77249 777 MIY2 vs.10 
vs.10 Baavur David avdéja, al tashev pene meshijéja 
vs.10 Por amor de David tu siervo, no hagas volver el rostro de tu ungido. 


MN 7102 "19% 13% IMÍNO MAN 7179 INTVIWA vs.11 
77"NQ9> 


vs.11 Nishba Adonai ledavid, emet lo iashuv miména, miperí vitnejá ashit 
lejise laj 
vs.11 En verdad juró YHVH a David, y no se retractará: Un fruto de tus entrañas 
pondré en tu trono; 


110 TY 7Y D7'J270D4 0 7%28 1099) 0072 7732 1AWDN vs.12 
JITNOD 


vs.12 Im yishmeru vanéja beriti, veedoti zo alamedem, gam benehem ade 
ad ¡eshevu lejise laj 
vs.12 Si tus hijos guardan mi pacto, y mi testimonio que yo les enseñaré, sus hijos 
también se sentarán sobre tu trono para siempre. 


19 20129 DIN JA 117 0272 vs.13 
vs.13 Ki vajar Adonai betsión, iva lemoshav lo 
vs.13 Porque YHVH ha escogido a Sión, la ha deseado para habitación suya: 


PIAS D IWN715 1977Y "NPIIATNNT vs.14 
vs.14 Zot menujati adé ad, po eshev ki ivitíha 
vs.14 Este es para siempre el lugar de mi reposo, aquí habitaré, porque la he 
deseado. 


On? PIDS DIVA IAN 12 AP vs.15 
vs.15 Tseda barej avarej, evionéha asbía lájem 
vs.15 Bendeciré abundantemente su provisión, y saciaré de pan a sus 
menesterosos. 


131 M7 TOD 1V) 228 915) vs.16 
vs.16 Vejoanéha albish iésha, vajasidéha ranen ¡ieranénu 
vs.16 Vestiré con salvación a sus sacerdotes, y sus santos darán voces de júbilo. 


a 3 M9 1Y 1177 112 DAYS DW vs.17 
vs.17 Sham atsmíaj keren ledavid, arájti ner limshiji 
vs.17 Allí haré retoñar para David un vástago, dispondré una lámpara para mi 
ungido. 
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Mn YY 120 na 1298 PIN vs.18 
vs.18 Oivav albish bóshet, vealav ¡atsits nizro 
vs.18 A sus enemigos vestiré de vergúenza, pero sobre él resplandecerá su corona. 


Tehilím 133 — Salmo 133 


702703 DN N2% 0Y37 0 M7 30 7177 NY VW vs.1 
vs.1 Shir hamaalot ledavid, hiné ma tov uma naím shévet ajim gam ¡ájad 
1. Cántico gradual. De David. ¡Mirad cuán bueno y cuán delicioso es habitar los 
hermanos juntos en armonía! 


PO >979Y TW 710877727 1239799 TY WNRID77Y DDD TW vs.2 
vs.2 Cashémen hatov al harosh, ¡ored al hazacan, zecan Aharon sheiored 
al pi midotav 
2. Es como el buen óleo sobre la cabeza, el cual desciende sobre la barba, la barba 


de Aarón, y baja hasta el borde de sus vestiduras. 


00 22729708 237 013 0% 9 7% >1197Y TY DTM vs.3 


D710777y 
vs.3 Ketal jermon sheiored al hareré Tsión, ki sham tsiva Adonai et 
haberaja, jayim ad haolam 
3. Como el rocío del Hermón, que desciende sobre los montes de Sión, porque allí 
envía YHVH bendición y vida eterna. 
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Tehilím 134 - Salmo 134 


mia OTAN nn 719799 MAS 1992 937 Ny VW vs.1 
ni72 
vs.1 Shir hamaalot, hiné barejú et Adonai col ovdé Adonai, haomedim 
bevét Adonai balelot 


vs.1 Cántico gradual. Mirad, bendecid a YHVH, vosotros todos los siervos de YHVH, 
los que en la casa de YHVH estáis por las noches. 


INDANS 10921 WIP DITTINY vs.2 
vs.2 Seú iedejém códesh uvarejú et Adonai 
vs.2 Alzad vuestras manos al santuario, y bendecid a YHVH. 


Y 18) Dg YY Ox TIM TTD) vs 
vs.3 levarejejá Adonai mitsión, osé shamáyim vaárets 
vs.3 Desde Sión te bendiga YHVH, el cual ha hecho los cielos y la tierra. 


Tehilím 135 — Salmo 135 


mm 72Y 1293 117 DNS 1993 7 1990 vs.1 
vs.1 Haleluiá, halelu et shem Adonai, halelu avdé Adonai 
vs.1 ¡Aleluya! Alabad el nombre de YHVH, alabadle, siervos de YHVH, 


1928 Ma MÓXOZ 111 022 D"TAVY vs.2 


vs.2 Sheomedim bevét Adonai, bejatsrot bet Elohénu 
vs.2 Los que estáis en la casa de YHVH, en los atrios de la casa de nuestro Dios. 
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DY >9 12079 191 131 Md 1997 ys.3 
vs.3 Halelu lá ki tov Adonai, zamerú lishmo ki naím 
vs.3 ¡Aleluya!, porque YHVH es bueno, entonad salmos a su nombre, porque es 
agradable. 


10707 98 1 19 102 D)247>2 vs.4 
vs.4 Ki laacov bajar lo lá, Yisrael lisgulato 
vs.4 Que YH ha escogido a Jacob para sí, a Israel como su especial tesoro. 


OTRO DM APITN Ma 21799 >AYT PIN > vs.5 
vs.5 Ki ani iadáti ki gadol Adonai, 'vaadonénu micol elohim 
vs.5 Yo sé que YHVH es grande, el Señor nuestro más que todos los dioses. 


míánin22) 072 Y IND DMA Ty 117 YanIN 93 vs.6 
vs.6 Col asher jafets Adonai asa, bashamáyim uvaárets, baiamim vejol 
tehomot 
vs.6 Todo lo que YHVH quiere hace, en los cielos y en la tierra, en los mares y en 
todos los abismos. 


DITNRIA y 1999 0972 Y IND TIP DNI DIV vs.7 


PDOIZINA 
vs.7 Maale nesiym mictse haárets, berakim lamatar asa, mótse rúaj 
meotserotav 
vs.7 Hace subir las nubes de los extremos de la tierra, hace relámpagos para el 
aguacero, saca de sus tesoros el viento. 


Ma7271Y DINA 013% "192 127% vs.8 
vs.8 Shehica bejoré Mitsráyim, meadam ad behema 
vs.8 Hirió a los primogénitos de Egipto, desde el hombre hasta el animal. 


VIA" 222 19792 D027%% 22182 009% MANS nov vs.9 
vs.9 'Shalaj otot umofetim betojéji Mitsráyim, befaró uvjol avadav 
vs.9 En medio de ti, oh Egipto, envió señales y prodigios, contra Faraón y contra 
todos sus siervos. 


OY Dr27n MN 29 04 723% vs.10 
vs.10 Shehica goyim rabim, veharag melajim atsumim 
vs.10 Destruyó a muchas naciones, y dio muerte a reyes poderosos: 


va mob >a% pan 79% 0% "180 72 1D? vs.11 
vs.11 Lesijon mélej haemori, uleog mélej habashan, ulejol mamlejot 
Kenáan 


vs.11 A Sehón rey amorreo, a Og rey de Basán, y a toda la realeza de Canaán, 
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139 970% 1701 1703 DYXIN 703) vs.12 


vs.12 Venatan artsam najala, najala leyisrael amo 
vs.12 Y dio en heredad la tierra de ellos, en heredad a su pueblo Israel. 


MA Nr o 07199 aw 117 vs.13 
vs.13 Adonai shimjá leolam, Adonai zijrejá ledor vador 
vs.13 ¡Oh YHVH, eterno es tu Nombre! Tu renombre, YHVH, por todas las 
generaciones. 


OM30? 1729799) 19Y DIM PT vs.14 
vs.14 Ki iadin Adonai amo, veal avadav yitnejam 
vs.14 Ciertamente YHVH hará justicia a su pueblo, y se compadecerá de sus 
siervos. 


DIN "T TWYA 22M 799 DAD 2LY vs.15 
vs.15 Atsabé hagoyim kesef vezahav, maase iedé Adam 
vs.15 Los ídolos de las naciones son plata y oro, hechura de manos de hombre: 


NY N2] 079 D09Y 1027 N9] 077779 vs.16 
vs.16 Pe lahem velo iedabéru, enáyim lahem velo yiru 
vs.16 Tienen boca, y no hablan, tienen ojos, y no ven, 


07792 DI" PN AN ADT? NO) 079 DIN vs.17 
vs.17 Oznáyim lahem velo ¡aazínu, af en iesh rúaj befihem 
vs.17 Tienen oídos, y no oyen, tienen nariz, y no respiran. 


E 
vs.18 Kemohem yihiu osehem, col asher botéaj bahem 
vs.18 Semejantes a ellos son los que los hacen, y todos los que confían en ellos. 


Mans 1992 JUN amada 12007 2NTD> TP2 vs.19 
vs.19 Bet Yisrael barejú et Adonai, bet Aharon barejú et Adonai 
vs.19 ¡Oh casa de Israel, bendecid a YHVH! ¡Oh casa de Aarón, bendecid a YHVH! 


AINDADN 1072 ION Y IMANN 1972 9120 12 vs.20 
vs.20 Bet halevi barejú Adonai, yiré Adonai barejú et Adonai 
vs.20 ¡Oh casa de Leví, bendecid a YHVH! Los que teméis a YHVH, ¡bendecid a 
YHVH! 


271770 0711 12 IÓ MP TZ vs.21 


vs.21 Baruj Adonai mitsión, shojen lerushaláyim, halelu lá 
vs.21 ¡Bendito sea YHVH desde Sión, que mora en Jerusalem! ¡Aleluya! 
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Tehilím 136 — Salmo 136 


100 07199 > 09 110% 1717 vs.1 
vs.1 Hodú ladonai ki tov, ki leolam jasdo 
vs.1 Alabad a YHVH porque Él es bueno, porque para siempre es su misericordia. 


00 07199 >9 DON D ON? 1717 vs.2 
vs.2 Hodú lelohé haelohim, ki leolam jasdo 
vs.2 Alabad al Dios de los dioses, porque para siempre es su misericordia. 


1790 0797 9 DTD 1787 177 vs.3 
vs.3 Hodú laadoné haadonim, ki leolam jasdo 
vs.3 Alabad al Señor de los señores, porque para siempre es su misericordia. 


100 07197 9 1727 01277 M8 79] IVY? vs.4 
vs.4 Leosé niflaot guedolot levado, ki leolam jasdo 
vs.4 Al único que hace grandes maravillas, porque para siempre es su misericordia. 


1790 0717 9 13902 0928] Nvy? vs. 
vs.5 Leosé hashamáyim bitvuná, ki leolam jasdo 
vs.5 Al que hizo los cielos con maestría, porque para siempre es su misericordia. 


1700 07199 >2 00%23979Y Y IND Y PI vs.6 
vs.6 Lerocá haárets al hamáyim, ki leolam jasdo 
vs.6 Al que extendió la tierra sobre las aguas, porque para siempre es su 
misericordia. 


1700 09199 9 0774 DIN TWD vs.7 
vs.7 Leosé orim guedolim, ki leolam jasdo 
vs.7 Al que hizo las grandes lumbreras, porque para siempre es su misericordia. 


1900 07177 9 02 nm? WaBiony vs. 
vs.8 Et hashémesh lememshélet baiom, ki leolam jasdo 
vs.8 El sol para que domine de día, porque para siempre es su misericordia. 
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190 07199 > 1772 0170999 0929197 09"N8 vs.9 
vs.9 Et haiaréaj vejojavim lememshelot baláila, ki leolam jasdo 
vs.9 La luna y las estrellas para que dominen de noche, porque para siempre es su 
misericordia. 


100 07199 > 07 1922 D-1%% 53M) vs.10 
vs.10 Lemaké Mitsráyim bivjorehem, ki leolam jasdo 
vs.10 Al que hirió a Egipto en sus primogénitos, porque para siempre es su 
misericordia. 


1790 07199 9 091% PND? NY vs.11 
vs.11 Vaiotse Yisrael mitojam, ki leolam jasdo 
vs.11 Y sacó a Israel de en medio de ellos, porque para siempre es su misericordia. 


100 07197 *2 20207 DD MP0 TA vs.12 
vs.12 Beiad j jazacá uvizróa netuiá, ki leolam jasdo 
vs.12 Con mano fuerte, y con brazo extendido, porque para siempre es su 
misericordia. 


1100 07199 >9 07137 21070? 149 vs.13 
vs.13 Legozer ¡am suf ligzarim, ki leolam jasdo 
vs.13 Al que dividió en partes el Mar Rojo, porque para siempre es su misericordia. 


1790 07197 9 19102 97 V2Y7] vs.14 
vs.14 Veheevir Visrael betojo, ki leolam jasdo 
vs.14 E hizo pasar por en medio a Israel, porque para siempre es su misericordia. 


100 09199 > 910702 19) 0979 193) vs.15 
vs.15 Venier paró vejeilo veiam suf, ki leolam jasdo 
vs.15 Y arrojó a Faraón y a su ejército en el Mar Rojo, porque para siempre es su 
misericordia. 


1700 07199 >2 12792 139 72199 vs.16 
vs.16 Lemolij amo bamidbar, ki leolam jasdo 
vs.16 Al que condujo a su pueblo por el desierto. porque para siempre es su 
misericordia. 


1790 07197 9 077) 027 1137 vs.17 
vs.17 Lemaké melajim guedolim, ki leolam jasdo 
vs.17 Al que hirió a grandes reyes, porque para siempre es su misericordia. 


1700 07199 *9 0778 0097 193 vs.18 
vs.18 Vaiaharog melajim adirim, ki leolam jasdo 
vs.18 Y dio muerte a reyes poderosos, porque para siempre es su misericordia. 
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1700 07199 > "1387 72% NADO vs.19 
vs.19 Lesijon mélej haemori, ki leolam jasdo 
vs.19 A Sehón rey amorreo, porque para siempre es su misericordia. 


100 079199 > ¡wan 77 10991 vs.20 
vs.20 Uleóg mélej habashan, ki leolam jasdo 
vs.20 Y a Og rey de Basán, porque para siempre es su misericordia. 


100 07199 > 19037 DOYIN 303) vs.21 
vs.21 Venatan artsam lenajalá, ki leolam jasdo 
vs.21 Y dio en heredad la tierra de ellos, porque para siempre es su misericordia. 


1790 0717 "9 172Y 98709 1203 vs.22 
vs.22 Najalá leyisrael avdo, ki leolam jasdo 
vs.22 En heredad a Israel su siervo, porque para siempre es su misericordia. 


1790 07197 9 117 19] 1M2WAY vs.23 
vs.23 Shebeshiflénu zájar lánu, ki leolam jasdo 
vs.23 El que en nuestra humillación se acordó de nosotros, porque para siempre es 
su misericordia. 


1700 07199 "9 101% 11279 vs.24 
vs.24 Vayifrekénu mitsarénu, ki leolam jasdo 
vs.24 Y nos rescató de nuestros enemigos, porque para siempre es su misericordia. 


100 079199 > 19037797 09 13 vs.25 
vs.25 Noten léjem lejol basár, ki leolam jasdo 
vs.25 El que da alimento a todo ser viviente, porque para siempre es su 
misericordia. 


100 07197 2 DD PN? Im vs.26 
vs.26 Hodú leel hashamáyim, ki leolam jasdo 
vs.26 Dad gracias al Dios de los cielos, ¡porque para siempre es su misericordia! 
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Tehilím 137 -— Salmo 137 


PLANS 119972 19923703 1120 o 922 1933 9Y vs.1 
vs.1 Al naharot bavel, sham iashávnu gam bajínu bezojrénu et Tsión 
vs.1 Junto alos ríos de Babilonia nos sentábamos y llorábamos, acordándonos de 
Sión. 


1900539 1190 59102 D0027979Y vs.2 
vs.2 Al aravim betoja talínu kinoroténu 
vs.2 Sobre los sauces, en medio de ella, colgamos nuestras cítaras. 


av ana 1192910) 109927 19210 1098 DY > vs.3 
13 vu 11) 
vs.3 Ki sham sheelúnu shovénu divré shir vetolalénu simjá, shíru lánu 
mishir Tsión 
vs.3 Los que nos habían llevado cautivos allí, nos invitaban a cantar; los que nos 
habían hecho llorar nos pedían alegría, diciendo: ¡Cantadnos algún cántico de Sión! 


123 DTN PY MIT VIANS VI PR vs. 4 
vs.4 Ej nashir et shir Adonai al admat nejar 
vs.4 ¿Cómo cantaremos cánticos de YHVH en tierra extranjera? 


Y) aa 0717 TODMNTOS vs.s 
vs.5 Im eshcajéj lerushaláyim, tishcaj iemini 
vs.5 Si me olvido de ti, oh Jerusalem, que mi diestra se olvide de mí. 


DY DÍTVANN YN NOTO > 71978 NO7ON >2099 "DWITPITA vs.6 
DAD NA 
vs.6 Tidbac leshoni lejiki im lo ezkeréji, im lo aalé et lerushaláyim al rosh 
simjati 
vs.6 Que mi lengua se pegue a mi paladar, si no me acuerdo de ti; si no enaltezco a 
Jerusalem por encima de mi mayor gozo. 


TY Y VY DTARD D7 IV 0% DN DN 9322 11 99] vs7 
52 1107 
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vs.7 Zejor Adonai livné edom et ¡om lerushaláyim, haomerim áru áru ad 
haiesod ba 
vs.7 Oh YHVH, ajusta cuentas con los idumeos por el día de Jerusalem, cuando 
incitaban: ¡Arrasadla! ¡Arrasadla hasta sus cimientos! 


112 203% 293708 72070% "108 APTO 7927N2 vs.8 
vs.8 Bat bavel hasheduda, ashré sheieshalem laj et guemulej shegamalt 
lánu 
vs.8 Oh destructiva hija de Babilonia, ¡Dichoso el que pueda pagarte el mal que nos 
has hecho! 


YI9078 7277908 Y23) TINY TN vs.9 
vs.9 Ashré sheiojez venipéts et olaláyij el hasála 
vs.9 ¡Dichoso el que agarre a tus hijos y los estrelle contra la peña! 


Tehilím 138 — Salmo 138 


IS D000N 199927222 DN 172 vs1 
vs.1 Ledavid, odejá vejol libi, négued Elohim azameréca 
vs.1 De David. Oh YHVH, te doy gracias con todo mi corazón, ante la faz de "Elohim 
entonaré salmos para ti. 


59 0787997 3700779 7AW-N8 IT) 77p 297798 MOnwN vs.2 


JDTON aw" Ly n97117 
vs.2 Eshtajave el hejal codshejá veode et sheméja, al jasdejá veal amitéja, 
ki higdálta al col shimjá imratéja 
vs.2 Me postraré hacia tu santuario, y daré gracias a tu nombre por tu misericordia 
y tu fidelidad, porque engrandeciste tu palabra conforme a tu nombre. 


TY 912 "1209 "13901 DNP DY2 vs.3 
vs.3 Beiom caráti vataanéni, larniven venafshi oz 
vs.3 En el día en que invoqué, Tú me respondiste, me hiciste osado con fortaleza en 
mi vida. 


POTTS 10MV 9 PIN 79 17? ITV vs. 4 
vs.4 lodúja Adonai col maljé árets, ki shameú imré fíja 
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vs.4 Que todos los reyes de la tierra te confiesen, oh YHVH, cuando hayan oído los 
oráculos de tu boca. 


11 09 217909 17? 92172 11)>) vs.5 
vs.5 Veiashíru bedarjé Adonai, ki gadol kevod Adonai 
vs.5 Que canten acerca de los caminos de YHVH: ¡Cuán grande es la gloria de 
YHVH! 


YT) POT 323) M8 294) 235) 0772 vs. 
vs.6 Ki ram Adonai veshafal yiré, vegavóha mimerjac ¡eiedá 
vs.6 Aunque YHVH es excelso, atiende al humilde, pero al altivo lo reconoce de 
lejos. 


PIPA AR AAA ODA AS YO ROA E DP TINTOS vs 
vs.7 Im elej bekérev tsará tejaiéni, al af oievai tishlaj iadéja, vetoshiéni 
ieminéja 
vs.7 Aunque yo ande en medio de la angustia, Tú me vivificarás, extenderás tu 
mano frente a la ira de mis enemigos, y me salvará tu diestra. 


AN PP OWYY 07199 3790 37 "192 109 17 vss 
vs.8 Adonai yigmor baadi, Adonai jasdejá leolam, maasé ¡adéja al téref 
vs.8 YHVH cumplirá su propósito en mí. ¡Oh YHVH, tu misericordia es para 
siempre, no desampares la obra de tus manos! 


Tehilím 139 — Salmo 139 


9101 10720 1377 War 7177 DXIM vs.1 
vs.1 Lamnatséaj ledavid mizmor, Adonai jacartáni vateda 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. Oh YHVH, Tú me has escudriñado y 
conocido. 


PAYO Y 77 1022 "2P] 024 PYT) 1RY vs2 
vs.2 Ata iadáta shivti vecumi, bánta lereí merajoc 
vs.2 Tú conoces mi sentarme y mi levantarme, de lejos percibes mis pensamientos; 


103205 2277779) PU YIM MON vs 
vs.3 Orji veriví zeríta, vejol derajai hiscánta 
vs.3 Escudriñas mi senda y mi reposo, y todos mis caminos te son conocidos, 
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172 PY MD 19 01072 17 YN > vs 
vs.4 Ki en milá bilshoni, hen Adonai iadáta jula 
vs.4 Porque aún no está la palabra en mi lengua, y he aquí, oh YHVH, Tú la sabes 
toda. 


1299 >2Y MDI *197% 077) MAN vs. 
vs.5 Ajor vakédem tsartáni, vatáshet alai capéja 
vs.5 Me has constreñido por detrás y por delante, y has puesto sobre mí tu mano. 


09 DIINTNO Mary ca ny7 [ny a p] [MN 93 > vs.6 
vs.6 Peliá dáat miméni, nisgueva lo ujal la 
vs.6 Tal conocimiento es demasiado maravilloso para mí, alto es, no lo puedo 
alcanzar. 


DIN PIPA 138) TIVA 728 98 vs7 
vs.7 Ana elej merujéja, veána mipanéja evraj 
vs.7 ¿Adónde me alejaré de tu Espíritu? ¿Adónde huiré de tu presencia? 


317 PIN Y NY ZN) TAN DW DW PONTON vs.8 
vs.8 Im esac shamáyim sham áta, veatsía sheól hinéca 
vs.8 Si subo a los cielos, allí estás Tú, y si en el seol preparo mi lecho, allí estás Tú. 


0? NA TDS VIV ODJO NN vs9 
vs.9 Esa janfé shájar, eshkená beajarit ¡am 
vs.9 Si tomara las alas del alba, y habitara al extremo de los mares, aun allí me 
alcanzará tu mano, y me asirá tu diestra. 


39%) "HD "3030 77 DY"D3 vs.10 
vs.10 Gam sham iadejá tanjéni, vetojazéni ieminéja 
vs.10 Si digo: ¡Sórbanme las tinieblas, y que la luz en torno a mí se haga como la 
noche! 


1792 ME 19%) "3910 JUAN VAN) vs.11 
vs.11 Vaomar aj jóshej ieshuféni, velaila or baadéni 
vs.11 Tampoco la oscuridad es oscura para ti, la noche resplandece como el día, 


INR TWO Ve 019 121 Tan PTTNO qWA"DA vs.12 
vs.12 Gam jóshej lo iajshij miméca, velaila caiom ¡air cajashejá caora 
vs.12 ¡Lo mismo te son las tinieblas que la luz! 


738 1922 01908 9097) 39 INSI vs.13 
vs.13 Ki ata caníta jiliotai, tesukéni bevéten imi 
vs.13 Tú formaste mis riñones, me tejiste en el vientre de mi madre. 
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78m NYT WAN 7 WYD 08293 07293 MENA > Py 7 vs.14 
vs.14 Odejá al ki noraót nifléti, niflaim maaséja venafshi iodáat meod 
vs.14 Te alabaré, porque asombrosa y maravillosamente fui formado. Maravillosas 
son tus obras, y mi vida lo sabe muy bien. 


YN DYARDa naa MP2 IVWY-VIN Ta MXY TODITN 
vs.15 Lo nijjad atsmi miméca, asher uséti vaséter rucámti betajtiót árets 
vs.15 No fueron encubiertos de ti mis huesos, aunque en lo oculto fui formado, y 

entretejido en lo más profundo de la tierra. 


[ap] [82 9] 12 0%) 120)? 072 71909) PPY IN) 92 vs.16 


072 TON 
vs.16 Galmi raú enéja veal sifrejá culam yicatévu, iamim ¡utsáru velo ejad 
bahem 
vs.16 Tus ojos veían mi embrión, todos mis días fueron trazados, y se escribieron 
en tu rollo, cuando aún no existía ninguno de ellos. 


OJÚNA MXY Ma ON YA Pm 09) vs.17 
vs.17 Veli ma ¡akeru reéja El, me atsemu rashehem 
vs.17 ¡Oh '¡El, cuán preciosos me son tus pensamientos! ¡Cuán inmensa es la suma 
de ellos! 


Y TY) DPPH IV 917% DION vs.18 
vs.18 Esperem mejol yirbun, hekitsóti veodi imaj 
vs.18 Si los enumero, se multiplican más que la arena. Despierto, y aún estoy 
contigo. 


a AMO 0797 WIN) YA TN POpA"ON vs.19 
vs.19 Im tictol Elóha rashá, veanshé damim súru méni 
vs.19 ¡Oh "Eloah, si hicieras morir al impío, y los sanguinarios se alejaran de mí! 


PAY NI NV] MMnA? TIAN>? MIN vs.20 
vs.20 Asher ¡omerúja limzimá, nasu lashav aréja 
vs.20 Que hablan contra ti intrigando, que toman tu nombre en vano. 


VAS 72021 NIWNS 517 PNID0M TNT vs.21 
vs.21 Halo mesanéja Adonai esná, uvitcomemeéja etcotat 
vs.21 ¡Oh YHVH! ¿No aborrezco a quienes te aborrecen? ¿No me repugnan los que 
se alzan contra ti? 


9 177 0789 DNI NI N*22A vs.22 
vs.22 Tajlit siná senetim, leoievim háiu li 
vs.22 ¡Con gran aborrecimiento los aborrezco, y los tengo por enemigos! 
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Y 17) 01302 0229 97) 98 17290 vs.23 
vs.23 jocréni El veda levavi, bejonéni veda sarapai 
vs.23 Escudríñame, oh "Elohim, y conoce mi corazón, pruébame, y conoce mis 
pensamientos, 


021% 7172 102 I3YTTITTDN IND vs.24 
vs.24 Ure im dérej otsev bi, unjéni bedérej olam 
vs.24 Y ve si hay en mí camino de perversidad, y guíame en el camino eterno. 


Tehilím 140 — Salmo 140 


7177 WWA DXIM) vs.1 
vs.1 Lamnatséaj mizmor ledavid 
vs.1 Al director del coro. Salmo de David. 


2118 00920 WN YA DINA M7 1390 vs.2 
vs.2 jaletséni Adonai meadam ra, meish|j jamasim tintseréni 
vs.2 ¡Líbrame, oh YHVH, del malvado, y guárdame del violento! 


mamo 19 01-93 292 0197 1200 UN vs.3 
vs.3 Asher jashevu raót belev, col iom iagúru miljamót 
vs.3 Quienes maquinan males en su corazón, y cada día provocan contiendas, 


120 1en9 non my nn Wnx"13 03177 111% vs.4 
vs.4 Shanénu leshonam kemo najash, jamat ajshuv tájat sefatémo séla 
vs.4 Aguzan su lengua como serpiente, veneno de víbora hay debajo de sus labios. 
Selah 


120 WIN CITA 0700 WN YY) TA MITA ss 
ya m7 
vs.5 Shomréni Adonai midé rashá, meish jamasim tintseréni, asher 
jashevu lidjot peamai 
vs.5 Defiéndeme, oh YHVH, de la mano perversa, guárdame de los hombres 
violentos, que planean trastornar mis pasos. 
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omwpa bimarT9 na 109 07201 "7 M9 D'N ACID vs.6 


120 9-nv 
vs.6 Tamenu gueim paj li vajavalim, paresu réshet leiad magal, mokeshim 
shátu li séla 
vs.6 Soberbios que me esconden trampa, que me tienden lazos, junto al sendero 
han puesto la trampa. Selah 


PIDA 2 217 IPINO TAN 8 117 ATAN vs.7 
vs.7 Amárti ladonai Éli áta, haazína Adonai col tajanunai 
vs.7 Digo a YHVH: Tú eres mi Dios, oye, oh YHVH, la voz de mis súplicas. 


pi 072 UN 1030 "NY10% 19 "178 MT vs.8 
vs.8 Elohim Adonai 0z ieshuati, sacóta leroshi beiom náshec 
vs.8 Oh YHVH Adonay, fortaleza de mi salvación, que cubres mi cabeza en el día de 
las armas. 


170 VIV PORTON WT YA IND DIT TODTON vs.9 
vs.9 Al titen Adonai maavaié rashá, zemamo al tafec ¡arúmu séla 
vs.9 No concedas, oh YHVH, los deseos del impío, no permitas que sus designios 
salgan adelante, ¡no se exalten! Selah 


me» p] [aro>> 5] nat. Pay "20m NA] vs.10 
vs.10 Rosh mesibái, amal sefatémo ¡ejasémo 
vs.10 En cuanto a los que por todas partes me rodean, la malicia de sus propios 
labios cubrirá sus cabezas. 


maap?92 032 029 We2 000 oy [10190 p] [10% > vs.11 
vs.11 Yimótu alehem guejalim, baesh ¡apilem bemahamorot bal iacúmu 
vs.11 Carbones encendidos caerán sobre ellos: serán echados al fuego en abismos 
profundos, de donde no se levantarán. 


NOTA? MN YA DAPR y AN2 1199792 3179 WN vs.12 
vs.12 Ish lashon bal yicon baárets, ish jamas ra ietsudénu lemadjefót 
vs.12 El hombre de mala lengua no se afianzará en la tierra, y el mal perseguirá al 
varón violento. 
PAN a Y PT MM Ya Payr P] [AyT > vs.13 
vs.13 ladáti ki iaase Adonai din ani, mishpat evionim 
vs.13 Yo sé que YHVH tomará a cargo suyo la causa del afligido, y el derecho de los 
pobres. 


PI97N8 D"10> 120% aw) 171 097% 1N vs.14 
vs.14 Aj tsadikim iodu lishméja, ieshevú ¡esharim et panéja 
vs.14 Ciertamente los justos darán gracias a tu nombre, los rectos morarán en tu 
presencia. 
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Tehilím 141 — Salmo 141 


LON IMP APTRO 7 YA PON MIT T72 MAJA vs 
vs.1 Mizmor ledavid, Adonai keratíja júsha li, haazína coli becorí laj 
vs.1 Salmo de David. ¡Oh YHVH, a ti he clamado, apresúrate a venir a mí! Oye mi 
vOz cuando te invoco. 


DY NOW 99 NE 79199 NIbp N79A NIN vs.2 
vs.2 Ticon tefilati ketóret lefanéja, masat capai minjat árev 
vs.2 Mi oración está aquí como incienso en tu presencia, mis palmas elevadas como 
ofrenda de la tarde. 


09 97799 01097 DY AIN AV vs. 
vs.3 Shita Adonai shomra lefi, nitserá al dal sefatai 
vs.3 Coloca, oh YHVH, un guardia a mi boca, vigila en la puerta de mis labios. 


193 WTO ya n179y 99009 Y 1279 229700798 vs.4 


D"9YI02 DO2N"22 
vs.4 Al tat libi ledavar ra, lehitolel alilot berésha et ishim póale áven, uval 
eljam bemanamehem 
vs.4 No permitas que mi corazón se incline a cosa mala, para hacer obras perversas 
con hombres malhechores. No seré comensal en sus banquetes. 


ZAR TTD NA DON NA TA IMD] TON PITA ZE vs. 


On my 
vs.5 lehelméni tsadic jésed veiojijéni, shémen rosh al ¡aní roshi, ki od 
utfilati beraotehem 
vs.5 Será un favor que el justo me castigue y me reprenda; pero que el ungúento 


del impío no perfume mi cabeza, porque mi oración es de continuo contra su 
maldad. 


19412 "VAN 102W) 07 Yaw Y20 TP 10M) vs.6 
vs.6 Nishmetú vidé séla shoftehem, veshameú amarai ki naému 
vs.6 Sean lanzados sus jueces contra los costados de la peña, y oigan mis dichos, 
que son agradables. 
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DIR 0D) 10MIY TD] Y IN2 Y PD 075 199 vs.7 
vs.7 Kemo foléaj uvokéa baárets, nifzerú atsaménu lefi sheól 
vs.7 Como cuando se ara y se parte la tierra, nuestros huesos han sido esparcidos a 


la boca del seol. 


AI WIR CIO DI PYOJTN MM PINO vs. 
vs.8 Ki eléja Elohim Adonai enai, bejá jasiti al tear nafshi 
vs.8 ¡A ti, Adonay YHVH, se vuelven mis ojos, en ti me he refugiado, no desampares 
mi garganta! 


MN >2y5 mph 9 ap? Ma TA IMÚ vs.9 
vs.9 Shomréni midé faj iakeshu li, umokeshót póale áven 
vs.9 ¡Guárdame del lazo que me han tendido, de las trampas de los que hacen 
iniquidad! 


MIYNTIY >DIN 102 DY WA 1/22 199” vs.10 
vs.10 Yipelu vemajmorav reshaim, iájad anoji ad eevor 
vs.10 ¡Caigan a una los malvados en sus propias redes, mientras yo paso adelante! 


Tehilím 142 — Salmo 142 


1290 13Y%2 10172 1179 9210 vs.1 
vs.1 Maskil ledavid, bihioto vameará tefilá 
vs.1 Maskil de David. Oración cuando estaba en la cueva. 


BORN my 971 PYTN 1778 >21)2 vs.2 
vs.2 Coli el Adonai ezac, coli el Adonai etjanan 
vs.2 Con mi voz clamo a YHVH, con mi voz ruego a YHVH misericordia. 


TI VID? IPOD 1397 BE vs.3 
vs.3 Eshpoj lefanav siji, tsarati lefanav aguid 
vs.3 Ante su presencia derramo mis afanes, ante su presencia expongo mi angustia, 


77 019 1099 9208 MNR ODDO) AYT MAN] >2Y APYNTR vs 
vs.4 Behitatef alai ruji veata iadáta netivati, beoraj zu ahalej tamenu faj li 
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vs.4 Mientras mi espíritu desmaya dentro de mí. Pero Tú conoces mi sendero, 
que en el camino por donde avanzo me han escondido una trampa. 


a) WAIT PSN 9 01%) TIN VD 2-8) INN PAR DIO vs.5 
vs.5 Habet ¡amin ure veen li makir, avad manos miméni en doresh lenafshi 
vs.5 Mira a mi diestra y observa, que no hay quien me reconozca. No tengo refugio 

ni hay quien pregunte por mí. 


000 P182 220 000 JON DVI DIV PIN DPY] vs 
vs.6 Zaácti eléja Adonai, amárti ata majsi jelki beérets hajayim 
vs.6 ¡A ti clamo, oh YHVH! Te digo: Tú eres mi refugio, mi porción en la tierra de 
los vivientes. 


MA VAN 9 DTM CIDRD TN OT ODITOR APP vs7 
vs.7 Hacshiva el rinati ki dalóti meod, hatsiléni merodefai ki ametsú 
miméni 
vs.7 ¡Oye mi clamor, porque estoy abatido en gran manera! Líbrame de los que me 
persiguen, porque son más fuertes que yo. 


PTE 22 02 ARAN NATI? OI AA PY vs 


y DIN *2 
vs.8 Hotsía mimasguer nafshi lehodot et sheméja, bi ¡iajtíru tsadikim ki 
tigmol alai 
vs.8 Saca mi vida de la prisión, para que dé gracias a tu nombre, me rodearán los 
justos, porque Tú me serás propicio. 
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Tehilím 143 — Salmo 143 


Y DIANA 01119078 IPINT D29 VW m3 7177 MAJA vs.1 


TIA 
vs.1 Mizmor ledavid, Adonai shema tefilati haazína el tajanunai, 
beemunatejá anéni betsidcatéja 
vs.1 Salmo de David. ¡Oh YHVH, escucha mi oración! Por tu fidelidad atiende a mi 
súplica, por tu justicia, respóndeme. 


179 997 PIPTNO > TIVOS UPA NON) vs.2 
vs.2 Veal tavo vemishpat et avdéja, ki lo yitsdac lefanéja jol jai 
vs.2 No entres en juicio con tu siervo, porque ningún viviente podrá justificarse 
delante de ti. 


021 "DM9 DIWDM2 CID WI DO PIN? N97 WAY IMA 719 vs.3 
vs.3 Ki radaf oiev natshi dica laárets jaiati, hoshiváni vemajashakim 
kemeté olam 
vs.3 El enemigo persiguió mi vida, ha postrado mi vida contra el suelo, me ha hecho 
habitar en tinieblas, como los que hace tiempo han muerto. 


229 mA >2102 1190 "29 JYYNAI vs.4 
vs.4 Vatitatef alai ruji, betoji yishtomem libi 
vs.4 Por tanto mi espíritu desfallece dentro de mí, mi corazón está desolado. 


OS PT 1VY02 72397792 43 072 0% "092] vss 
vs.5 Zajárti iamim mikédem, haguíti vejol paoléja, bemaase ¡adéja asojéaj 
vs.5 Me acordé de los días de antaño, medito en todas tus acciones, reflexiono 
sobre la obra de tus manos. 


120 72 ADYTYINO WAI PIN OT OAWAR vs. 
vs.6 Perásti iadai eléja, nafshi keérets aiefá lejá séla 
vs.6 A ti alzo mis manos, mi vida te anhela como la tierra sedienta. Selah 


7 0Y "DVI 19 7919 MOD" 19 3029 117 "19 130 vs.7 


he 
vs.7 Maher anéni Adonai caletá ruji, al taster panéja miméni venimshalti im 
ioredé vor 
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vs.7 Oh YHVH, respóndeme pronto, porque mi espíritu desfallece, no escondas de 
mí tu rostro, de modo que yo sea como los que bajan al sepulcro. 


PIRDDAON 0397 199119 > 002 9279 7700 922 1 MWO vs.8 


49] "NVI 
vs.8 Hashmiéni vaboker jasdéja ki vejá vatájti, hodiéni dérej zu elej ki eléja 
nasáti nafshi 
vs.8 Hazme oír por la mañana tu misericordia, porque en ti confío; hazme saber el 
camino por el que debo andar, porque a ti elevo mi vida. 


000 728 MITO DAR CIPEO vs.9 
vs.9 Hatsiléni meoievai, Adonai eléja jisíti 
vs.9 Oh YHVH, líbrame de mis enemigos, junto a ti me refugio. 


21010 5200 7017 02778 INT INEA DIDYO IT) vs.10 


M7 YN? 
vs.10 Lamedéni laasot retsonéja ki ata Elohai, rujaja tová tanjéni beérets 
mishor 
vs.10 Enséñame a hacer tu voluntad, porque Tú eres mi Dios, tu buen Espíritu me 
guíe por tierra llana. 


YA) ZA DN NP II OLOR AM AY IY0> vs.11 
vs.11 Lemáan shimjá Adonai tejaiéni, betsidcatejá totsi mitsará nafshi 
vs.11 Vivifícame, oh YHVH, por amor a tu nombre, por tu justicia saca mi vida de la 
angustia, 


vs.12 Ujesdejás tatsmit oievai, vohavadia col tsoreré nafshi ki ani avdéja 
vs.12 Por tu misericordia silencia a mis adversarios; destruye a todos los enemigos 
de mi vida, porque yo soy tu siervo. 


Tehilím 144 — Salmo 144 


1907002 DVQEN 1792 72 TIRO MZ AIM M2 17 vs 
vs.1 Ledavid, baruj Adonai tsuri, hamelamed ¡adai lacrav, etsbeotai 
lamiljamá 
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vs.1 De David. ¡Bendito sea YHVH, mi roca, que adiestra mis manos para la guerra, 
Y mis dedos para la batalla! 


20D Y TNA IPOR 199 930% 2 "07977 "MW > TIZAN *TOD vs.2 
vs.2 jasdi umtsudati misgabi umfalti li, maguini uvo jasíti haroded ami 
tajtai 
vs.2 Misericordia mía y fortaleza mía, mi baluarte y mi libertador, escudo mío, en 
quien me he refugiado, el que sujeta a mi pueblo debajo de mí. 


112%00) WIÍ8732 199701 DINA MIT vs.3 
vs.3 Adonai ma adam vatedaéhu, ben enosh vatejashevéhu 
vs.3 Oh YHVH, ¿qué es el hombre para te fijes en él, el mortal para que lo tengas en 
cuenta? 


1m9 932 1? mM937 9299 DIN vs.4 
vs.4 Adam lahével dama, iamav ketsel over 
vs.4 El hombre es como un soplo, sus días como una sombra que pasa. 


14Y? 0732 YA 7107 AW"0I DIT vs.5 
vs.5 Adonai hat shaméja vetered, ga beharim veieeshánu 
vs.5 Oh YHVH, inclina tus cielos y desciende, toca los montes, y humeen. 


ORI PE 24 039 PI2 PI vs. 
vs.6 Beroc barac utfitsem, shelaj jitséja utehumem 
vs.6 Despide relámpagos y dispérsalos, envía tus saetas y confúndelos. 


191012 72% 0037 009% 1220) 1%9 019% 77) M2 vs.7 
vs.7 Shelaj iadéja mimarom, petséni vehatsiléni mimáyim rabim miiad bené 
nejar 
vs.7 Extiende tus manos desde lo alto, eescátame y líbrame de las aguas 
caudalosas, de la mano de extranjeros, 


Y 0? DPI NAT 079 MN vs.8 
vs.8 Asher pihem diber shav, viminam iemin sháker 
vs.8 Cuya boca habla falsedad, y cuya diestra jura en falso. 


27 VWY 9292 77 ITV WI] VY DION vs9 
vs.9 Elohim shir jadash ashíra laj, benével asor azamerá laj 
vs.9 Oh "Elohim, a ti cantaré cántico nuevo, con salterio de diez cuerdas te entonaré 
salmos, 


097 270% 1729 117708 293190 03799 yin 730 vs.10 
vs.10 Hanoten teshuá lamelajim, hapotsé et David avdo mejérev raá 
vs.10 Tú das la victoria a los reyes, Tú protegiste a David tu siervo. 
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AR 7 037 NI9-127 07% IN 22312 17 17201 "199 vs 11 
vs.11 Petséni vehatsiléni miiad bené nejar, asher pihem diber shav 
viminam iemin sháker 
vs.11 Defiéndeme de la espada cruel, líbrame de la mano de extranjeros, cuya boca 
habla falsedad, y cuya diestra jura en falso. 


marpna M9 110042 O 11932 07771 D"Y0J9 1132 WEN vs.12 


297 32D 
vs.12 Asher banénu kintiim megudalim bineurehem, benoténu jezaviiót 
mejutavót tavnit hejal 
vs.12 Sean nuestros hijos como plantas crecidas en su juventud, y nuestras hijas 
como esquinas labradas cual las de un palacio. 


Mia m)>28 MNNZI TON 7 DP DA DN API vs.13 


1MDXna 
vs.13 Mezavénu meleím mefikim mizan el zan, tsonénu maalifót merubavót 
bejutsoténu 
vs.13 Estén llenos nuestros graneros, y provean toda clase de grano, Sean nuestros 
rebaños por miles, y diez miles en nuestros contornos. 


1903572 03% 8) DRZV PR) YI9"PN 0720 199198 vs.14 
vs.14 Alufénu mesubalim, en pérets veen ¡otset, veen tsevajá birjovoténu 
vs.14 Nuestro ganado vaya bien cargado, sin ruptura y sin pérdida, y no haya grito 
de alarma en nuestras plazas. 


VEN TIMO DY TN 19 122% 097 "TUN vs.15 
vs.15 Ashré haam shecája lo, ashré haam sheadonai Elohav 
vs.15 ¡Cuán bienaventurado es el pueblo que tiene esto! ¡Cuán bienaventurado es 
el pueblo cuyo Dios es YHVH! 


Tehilím 145 — Salmo 145 


19) 02197 VW 297281 7280 00078 TIM 177 1790 vs 
vs.1 Tehilá ledavid, aromimjá Elohai hamélej, vaavarejá shimjá leolam vaed 
vs.1 Salmo de alabanza. De David. Te exaltaré, mi Dios, mi rey, y bendeciré tu 
nombre eternamente y para siempre. 
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797 02199 ad 199081 JJI28 017992 vs.2 
vs.2 Bejol ¡ ¡om avarejéca, vaahalela shimjá leolam vaed 
vs.2 Cada día te bendeciré y alabaré tu nombre eternamente y para siempre. 


220 PN 107732) 18 99201 13717 9173 vs.3 
vs.3 Gadol Adonai umehulál meód, veligdulató en jéker 
vs.3 Grande es YHVH, y digno de suprema alabanza, y su grandeza es inescrutable. 


MP PY Ma 179 117 vs.4 
vs.4 Dor ledor ieshabaj maaséja, ugvurotéja ¡aguídu 
vs.4 Generación a generación celebrará tus obras, y anunciará tus proezas. 


TIPS PD 127) 305 1199 977 vs.5 
vs.5 Hadar kevod hodéja, vedivré nifleotéja asíja 
vs.5 Yo meditaré en la hermosura de la gloria de tu majestad, y en tus obras 
maravillosas. 


vs.6 Veezúz o ioméru, Laa asaparéna 
vs.6 Hablarán del poder de tus terribles proezas, y yo publicaré tu grandeza. 


18312702] 1997 9,1011 Tel vs? 
vs.7 Zéjer rav tuvejá ¡abíu, vetsidcatejá ieranénu 
vs.7 Proclamarán la memoria de tu inmensa bondad, y cantarán con regocijo 
acerca de tu justicia. 


1007771 0038 798 117 D1) 190 vs.8 
vs.8 janún verajún Adonai, érej apáyim ugdól jásed 
vs.8 Clemente y misericordioso es YHVH, lento para la ira y grande en misericordia. 


VWY092979Y 190 937 MITIN vs.9 
vs.9 Tov Adonai lacól, verajámav al col maasáv 
vs.9 YHVH es bueno para con todos, y su gran misericordia está en todas sus obras. 


IDID APTO WYTOD MT? ATV vs.10 
vs.10 lodúja Adonai col maaséja, vajasidéja i ievarejúja 
vs.10 ¡Oh YHVH, todas tus obras te alabarán, y tus santos te bendecirán! 


Mar 0NIN IAN m0) 7199 vs.11 


vs.11 Kevód maljutejá ioméru, ugvuratejá iedabéru 
vs.11 Que proclamen la gloria de tu reino, que relaten tus proezas, 
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10197 933 11991 9099123 0787 129 Y 1199 vs.12 


vs.12 Lehodía livené haadam guevurotav, ujvod hadar maljutó 
vs.12 Para hacer saber a los hombres tus proezas, y la gloria y majestad de tu reino. 


m7) m077992 7091 07999793 m307% m0 vs.13 
vs.13 Maljutejá maljut cól olamim, umemshaltejá bejol dor vador 
vs.13 Tu reino es un reino eterno, y tu señorío de generación en generación. 


ommnr995 ap o 79307999 13777 7910 vs.14 
vs.14 Soméj Adonai lejol hanofelim, vezokef lejol hakefufim 
vs.14 YHVH sostiene a todos los que están por caer, y levanta a todos los que han 
sido doblegados. 


19Y2 D2I8 NS 03277001 108) 120? 98 99yY vs.15 
vs.15 Ené jol eléja iesabéru, veata notén lahém et ojlám beitó 
vs.15 [ Los ojos de todos esperan en ti, Tú les das su comida a su tiempo. 


939 907999 Yatv "ANN nm vs.16 
vs.16 Potéaj et iadéja, umasbía lejol jái ratsón 
vs.16 Abres tu mano, y sacias el deseo de todo ser viviente. 


VDY2M "922 700) 19777922 517 "7% vs.17 
vs.17 Tsadic Adonai bejol “derájav, vejasid bejol maasáv 
vs.17 Justo es YHVH en todos sus caminos, y misericordioso en todas sus obras. 


MANI MINI? TN 999 1eIP97999 217 9 vs.18 
vs.18 Caróv Adonai lejol coreáv, lejol asher ErEUña veemét 
vs.18 Cercano está YHVH a todos los que lo invocan, a todos los que lo invocan 
sinceramente. 


DY) VW? ONYIVANS) IVY? VR YANIZA vs.19 
vs.19 Retson ¡ereáv ¡aasé, veet shavatam yishmá veioshiem 
vs.19 Cumplirá el deseo de los que lo temen, oirá asimismo el clamor de ellos, y los 
salvará. 


79%? DY 99 NN) 1298729708 137? Var vs.20 
vs.20 Shomer Adonai et col ohaváv, veet col hareshaim iashmid 
vs.20 YHVH guarda atodos los que lo aman, pero destruirá a todos los impíos. 


791 02199 17 0% 103773 3129 9127 217 N297A vs.21 
vs.21 Tehilat Adonai iedaber pi, vivaréj col basar shem codshó leolam 
vaed 
vs.21 Mi boca hablará la alabanza de YHVH, ¡Bendiga todo mortal su santo nombre, 
eternamente y para siempre! 
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Tehilím 146 — Salmo 146 


IMANES +1 790 2271790 vs.1 
vs.1 Halelu lá, haleli nafshi et Adonai 
vs.1 ¡Aleluya! ¡Alaba garganta mía a YHVH! 


1192 07987 TVN 02 137 17708 vs.2 
vs.2 Ahalela Adonai bejaiái, azamera lelohai beodi 
vs.2 Alabaré a YHVH en mi vida, tañeré para mi Dios mientras viva. 


IYWn 7 PAY 078722 002732 IP20798 vs.3 
vs.3 Al tivteju vindivim, beven adam sheén lo teshuá 
vs.3 No confiéis en príncipes, ni en hijo de hombre, en quien no hay salvación. 


PDIAWY 1728 NiNd D2 109789 2% 1917 NIN vs. 
vs.4 Tetse rujo iashuv leadmato, baiom hahu avedú eshtonotav 
vs.4 Sale su espíritu y vuelve al polvo; Ese día perecen sus planes. 


Y mimo 192 191y2 DPy? 9er "TN vs. 
vs.5 Ashré sheel laacov beezro, sivro al Adonai Elohav 
vs.5 ¡Cuán bienaventurado es aquél cuyo ayudador es el Dios de Jacob! Aquel cuya 
esperanza está en YHVH su Dios, 


0219 May Vad DITINTIITNN) DITNS YN) DAY MY vs.6 


vs.6 Ose shamáyim vaárets, et haiam veet col asher bam, hashomer emet 
leolam 
vs.6 Que hizo los cielos y la tierra; el mar, y todo lo que en ellos hay. Que mantiene 
su fidelidad perpetuamente, 


DON VA m7 0297 009 103 0"p10y9 aw TY vs.7 
vs.7 Ose mishpat laashukim, noten léjem lareevim, Adonai matir asurim 
vs.7 Que hace justicia alos oprimidos, que da pan a los hambrientos. YHVH liberta 
alos cautivos, 
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00973 I9% 137 09199 Apt 137 0719 25 137 vs.8 
vs.8 Adonai pokéaj ivrim, Adonai zokef kefufim, Adonai ohev tsadikim 
vs.8 YHVH da vista a los ciegos, YHVH levanta a los caídos, YHVH ama a los justos, 


ny DY e9 717) 70 113228) 0102 01908 Wal 517 vs.9 
vs.9 Adonai shomer et guerim, iatom vealmana ieodéd, vedérej reshaim 
ieavet 
vs.9 YHVH guarda a los extranjeros, al huérfano y a la viuda sostiene, Y trastorna el 
camino de los impíos. 


299 91079 8% 9398 09199 m3 72m” vs.10 
vs.10 Yimloj Adonai leolam, Eloháyij Tsión, ledor vador, halelu lá 
vs.10 Reinará YHVH para siempre, Tu Dios, oh Sión, de generación en generación. 
¡Aleluya! 


Tehilím 147 — Salmo 147 


1270 TIN] DYIODADÓN 11 MD 7 1997 vs.1 
vs.1 Halelu lá, ki tov zamerá Elohénu, ki naím nava tehila 
vs.1 ¡Alabad a YH! Porque es bueno entonar salmos a nuestro Dios, porque suave y 
hermosa es la alabanza. 


039 281% "171 977 02% 12 vs.2 
vs.2 Bone lerushaláyim Adonai, nidjé Visrael iejanes 
vs.2 YHVH es el que edifica a Jerusalem y congrega a los dispersos de Israel, 


omazy? ana 29 NI) 997 vs.3 
vs.3 Harofe lishvuré lev, umjabesh leatsevotam 
vs.3 El que sana a los quebrantados de corazón, y venda sus heridas. 


Ap? mw 0727 0029137 190% 53 vs.4 
vs.4 Moné mispar lacojavim, lejulam shemot yicra 
vs.4 El que cuenta la muchedumbre de las estrellas, a cada una la llama por su 
nombre. 
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290% PNIOPID? 09727) 1978 9172 vs.5 
vs.5 Gadol adonénu verav cóaj, litvunato en mispar 
vs.5 Grande es nuestro Señor y abundante en poder, y su inteligencia es infinita. 


YINTTY DY Da 737 019 TIVA vs.6 
vs.6 Meoded anavim Adonai, mashpil reshaim adé árets 
vs.6 YHVH sostiene a los humildes, y abate a los malos hasta el polvo. 


1392 110982 191 202 117 11 vs.7 
vs.7 Enu ladonai betoda, zamerú lelohénu vejinor 
vs.7 Cantad a YHVH en acción de gracias, entonad salmos con la cítara a nuestro 
Dios, 


VID 0777 DAXDO 19) PIN? P2MO 0'2Y2 D9Y 1920 vs 
vs.8 Hamejasé shamáyim beavim, hamejin laárets matar, hamatsmíaj 
harim jatsir 
vs.8 El que cubre de nubes los cielos, el que prepara lluvia para la tierra, el que 
hace brotar la hierba en los montes. 


INP? VÍN 299 9329 m9n2 12329 1011 vs.9 
vs.9 Noten livehema lajma, livné orev asher yicráu 
vs.9 El que da su alimento al ganado, y a las crías del cuervo que graznan. 


TXY WN Pia NO yan? 01079 MIDAA NO vs.10 
vs.10 Lo vigvurat hasus ¡ejpats, lo veshoké haish yirtse 
vs.10 No se deleita con la fortaleza del caballo, ni estima la agilidad de las piernas 
del hombre. 


17009 DO? MITOS PRTVUDN YT IIA vs.11 
vs.11 Rotse Adonai et iereav, et hameiajalim lejasdo 
vs.11 YHVH se complace en los que lo temen, los que con ansia esperan en su 
misericordia. 


3 7098 990 HIM NS D9W0IV MA vs.12 
vs.12 Shabejji lerushaláyim et Adonai, haleli Eloháyij Tsión 
vs.12 ¡Alaba a YHVH, oh Jerusalem! ¡Alaba a tu Dios, oh Sión! 


12922 192 718 IYD Pa vs.13 
vs.13 Ki jizak berijé shearáyij, beraj banáyij bekirbéj 
vs.13 Porque ha reforzado los cerrojos de tus puertas, y bendice a tus hijos dentro 
de ti. 
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72? on 290 017% 7211090 vs.14 
vs.14 Hasam guevuléj shalom, jélev jitim ¡asbiej 
vs.14 El que pone paz en tus fronteras, y te sacia con lo mejor del trigo. 


1927 PYV IIMTTY PAN INTAN 09 vs.15 
vs.15 Hasholéaj imrato árets, ad meherá ¡aruts devaro 
vs.15 El que envía su mensaje a la tierra, y su palabra corre velozmente. 


119 1989 1199 W9X9 17% 1010 vs.16 
vs.16 Hanoten shéleg catsámer, kefor caéfer ¡iefazer 
vs.16 El que envía la nieve como lana, y esparce la escarcha como ceniza. 


7090 > 1077 399 0099 1992 7 7WNA vs.17 
vs.17 Mashlij carjo jefitim, lifné carato mi iaamod 
vs.17 El que arroja su granizo como mendrugos, ¿Quién puede resistir su helada? 


m9 1919 2%? 00%) 1927 M2” vs.18 
vs.18 Yishlaj devaro veiamsem, iashev rujo yizelú máyim 
vs.18 Envía una orden, y los derrite, hace que su viento sople, y fluyen las aguas. 


28397 voor veo 22322 [9927 p] [997 5] 730 vs.19 
vs.19 Maguid devarav leiaacov, jucav umishpatav leyisrael 
vs.19 Manifestó sus palabras a Jacob, sus decretos y mandatos a Israel. 


12% o1979-92 00961 147799 12 MY N> vs.20 
vs.20 Lo ása jen lejol goi, umishpatim bal iedaum, halelu lá 
vs.20 Con ninguna nación hizo así, ni les dio a conocer sus mandatos. ¡Aleluya! 


Tehilím 148 — Salmo 148 


091210993 0928077 MI N8 1293 22 1293 vs.1 
vs.1 Halelu lá, halelú et Adonai min hashamáyim, haleluhú bameromim 
vs.1 ¡Aleluya! ¡Alabad a YHVH desde los cielos! ¡Alabadlo en las alturas! 


Y82% 2] Rax3 5] 101773 von?) 111993] vs.2 
vs.2 Haleluhú jol malajav, haleluhú col tsevaav 
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vs.2 ¡Alabadlo, vosotros todos sus mensajeros! ¡Alabadlo, vosotros todos sus 
ejércitos! 


MÍ 29197939 191990 077 Wa 101790 vs.3 
vs.3 Haleluhú shémesh veiaréaj, haleluhú col cójve or 
vs.3 ¡Alabadlo, sol y luna! ¡Alabadlo, vosotras todas lucientes estrellas! 


oa 90% AN 090) DO a 090 vs.4 
vs.4 Haleluhú shemé shamáyim, vehamáayim asher meal hashamáyim 
vs.4 ¡Alabadlo, cielos de los cielos, y las aguas que están sobre los cielos! 


18721) 13% N17 93 1377 DWANN 1990) vs. 
vs.5 lehalelu et shem Adonai, ki hu tsiva venivráu 
vs.5 Alaben el nombre de YHVH, pues Él lo mandó, y fueron creados. 


m2IY? 89) 1D37Pp 07197 799 DTY vs. 
vs.6 Vaiaamidem laad leolam, joc natan veló ¡iaavor 
vs.6 Y los estableció a perpetuidad, para siempre, un decreto que no pasará. 


mána"?2) D1I0 PINTA MIMANS 1990 vs.7 
vs.7 Halelu et Adonai min haárets, taninim vejol tehomot 
vs.7 Alabad a YHVH desde la tierra, cetáceos de todos los océanos, 


1927 90% 2790 359 10%?) 17 7117 YN vs.8 
vs.8 Esh uvarad, shéleg vekitor, rúaj seará osa devaro 
vs.8 El fuego y el granizo, la nieve y el vapor, el viento huracanado, que cumple su 
mandato, 


077787229) 19 PY MÚ21779) 00797 vs.9 
vs.9 Heharim vejol guevaot, ets peri vejol arazim 
vs.9 Los montes y todos los collados, los árboles frutales y los cedros, 


239 15%) 097 1202772) 1907 vs.10 


vs.10 Hajaia vejol behema, rémes vetsipor canaf 
vs.10 Las fieras y todos los ganados, los reptiles y los pájaros alados; 


PIN >a0-991 071 0989799) PINTA vs.11 
vs.11 Maljé érets vejol leumim, sarim vejol shófete árets 
vs.11 Los reyes de la tierra y los pueblos del orbe, los príncipes, y todos los jueces 
de la tierra, 


omY1D0Y D”127 nina” 0 D102 vs.12 
vs.12 Bajurim vegam betulot, zekenim im nearim 
vs.12 Los jóvenes y las doncellas, y los ancianos junto con los niños. 
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ora yanToy 1119 1729 Va 230799 0177 DWANY 17207 vs.13 
vs.13 lehalelu et shem Adonai, ki nisgav shemo levado, hodó al érets 
veshamáyim 
vs.13 Alaben el nombre de YHVH, porque sólo su nombre es sublime, su majestad 
es más alta que los cielos y la tierra. 


129 70Y Pe7w> 3129 170077297 2270 1ay? 72 D7) vs.14 
990 


vs.14 Vaiárem kéren leamo, tehila lejol jasidav, livné Visrael am kerovo, 
halelu lá 
vs.14 Y Él ha exaltado el poderío de su pueblo, motivo de alabanza de todos sus 
santos, de los hijos de Israel, su pueblo a Él allegado. ¡Aleluya! 


Tehilím 149 — Salmo 149 


o”ron >3p200700 Win vé m1 110 > 1997 vs.1 
vs.1 Halelu lá, shíru ladonai shir jadash, tehilato bikehal jasidim 
vs.1 ¡Aleluya! ¡Cantad a YHVH un cántico nuevo! ¡Resuene su alabanza en la 
congregación de los santos! 


0972 197 ]5%732 TWVYI DNI? Maty? vs.2 
vs.2 Yismaj Yisrael beosav, bené Tsión iaguílu vemalcam 
vs.2 ¡Alégrese Israel en su hacedor! ¡Regocíjense en su Rey los hijos de Sión! 


amar m9) 9n2 91192 da 1797 vs.3 
vs.3 lehalelu shemo vemajol, betof vejinor iezamerú lo 
vs.3 ¡Alabad su nombre con danza, y cantadle con pandero y arpa! 


7Y1W2 0"11Y IND? 13Y2 MI YI vs.4 
vs.4 Ki rotsé Adonai amo, ¡efaer anavim bishuá 
vs.4 Porque YHVH ama a su pueblo, y con su salvación corona a los oprimidos. 
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omawn”oy 1137 11922 0700 1199? vs.5 
vs.5 lalezu jasidim bejavod, ieranenu al mishkevotam 
vs.5 Que los santos celebren su gloria, que canten con regocijo desde sus lechos. 


0722 09% 210) 0992 98 Día vs. 
vs.6 Romemot el bigronam, vejérev pifiyot beiadam 
vs.6 Que enaltezcan a *El con sus gargantas, y en su diestra sostengan la espada de 
doble filo, 


D8792 02% 042 Mp1 NY? vs.7 
vs.7 Lasot necama bagoyim, tojejot baleumin 
vs.7 Para tomar venganza entre las naciones, y dar el castigo a los gentiles. 


2112 >2222 07221) 0'PT2 DI 27 TON vs.8 
vs.8 Lesor maljehem bezikim, venijpbedehem bejavelé varzel 
vs.8 Para aprisionar a sus reyes con grilletes, y a sus nobles con cadenas de hierro. 


17223 173007792 Ni 177 2909 va» 072 NYDWYO vs.9 
vs.9 Laasot bahem mishpat catuv, hadar hu lejol jasidav, halelu lá 
vs.9 ¡Ejecutar la sentencia será la honra de todos sus santos! ¡Aleluya! 


Tehilím 150 — Salmo 150 


y yp32 011799 10722 9871990 17 1990 vs.1 
vs.1 Halelu lá, halelú El becodsho, haleluhú birkía uzo 
vs.1 ¡Aleluya! ¡Alabad a El en su santuario! ¡Alabadlo en la magnificencia de su 
firmamento! 


310 111993 PD212)2 111293 vs.2 
vs.2 Haleluhú vigvurotav, haleluhú kerov gudlo 
vs.2 ¡Alabadlo por sus proezas! ¡Alabadlo por la inmensidad de su grandeza! 


m2) 9212 111999 191% 9202 11220 vs.3 
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vs.3 Haleluhú betéca shofar, haleluhú benével vejinor 
vs.3 ¡Alabadlo con el toque del shofar! ¡Alabadlo con salterio y arpa! 


2m9) om2 111993 2101 902 191990 vs. 
vs.4 Haleluhú betof umajol, haleluhú beminim veugav 
vs.4 ¡Alabadlo con pandero y danza! ¡Alabadlo con cuerdas y flautas! 


ayan 9292 101990 aw" 9x9x0 191790 vs.) 
vs.5 Haleluhú vetsiltselé sháma, haleluhú betsiltselé teruá 
vs.5 ¡Alabadlo con címbalos resonantes! ¡Alabadlo con címbalos vibrantes! 


2099 mm 990n mrwan 9) vs. 
vs.6 Col haneshamá tehalel lá, halelu lá 
vs.6 ¡Todo lo que respira alabe a YH! ¡Aleluya! 
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